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Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Cme Gore donosim 

 

UKAZ 

O PROGLAŠENJU ZAKONA O SPORAZUMNOM 

FINANSIJSKOM RESTRUKTURIRANJU DUGOVA PREMA FINANSIJSKIM 

INSTITUCIJAMA 

 

Proglašavam Zakon o sporazumnom finansijskom restrukturiranju dugova prema 

finansijskim institucijama, koji je donijela Skupština Crne Gore 25. saziva, na drugoj 

sjednici prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 2015. godini, dana 14. aprila 2015. 

godine. 

 

Broj: 01-373/2  

Podgorica, 17. aprila 2015. godine 

 

Predsjednik Crne Gore, 

Filip Vujanović, s.r. 

  

 

Na osnovu člana 82 tačka 2 Ustava Crne Gore i Amandmana IV stav 1 na Ustav Crne 

Gore, Skupština Crne Gore 25. saziva, na drugoj śednici prvog redovnog (proljećnjeg) 

zasijedanja u 2015. godini, dana 14. aprila 2015. godine, donijela je  

 

ZAKON 

O SPORAZUMNOM FINANSIJSKOM  RESTRUKTURIRANJU DUGOVA PREMA 

FINANSIJSKIM INSTITUCIJAMA 

 

I. OSNOVNE ODREDBE  

 

Predmet  

Član 1 

Ovim zakonom ureĎuju se uslovi i način sporazumnog finansijskog restrukturiranja 

dugova koje pravna lica, preduzetnici i fizička lica kao korisnici hipotekarnog kredita imaju 

prema finansijskim institucijama i drugim povjeriocima (u daljem tekstu: finansijsko 

restrukturiranje). 

 

Finansijsko restrukturiranje 

Član 2 

Finansijsko restrukturiranje, u smislu ovog zakona, je ponovno ureĎivanje duţničko-

povjerilačkih odnosa izmeĎu duţnika, odnosno korisnika hipotekarnog kredita koji su 

podobni za finansijsko restrukturiranje i finansijskih insitucija i drugih povjerilaca. 

 

Cilj finansijskog restrukturiranja  

Član 3 

Ciljevi finansijskog restrukturiranja su: 

1) podsticanje oporavka duţnika, odnosno korisnika hipotekarnog kredita u finansijskim 

teškoćama restrukturiranjem duga; 

2) očuvanje stabilnosti finansijskog sistema; 



3) omogućavanje pristupa novim sredstvima finansiranja radi stimulisanja ekonomskog 

oporavka i rasta. 

 

Primjena drugih zakona 

Član 4  

Na prava i obaveze povjerilaca i duţnika, odnosno korisnika hipotekarnog kredita 

primjenjuju se odredbe zakona kojima se ureĎuju obligacioni odnosi, ako ovim zakonom nije 

drukčije ureĎeno. 

Na odnos povjerilaca i duţnika prema posredniku i na postupak posredovanja primjenjuju 

se odredbe zakona kojim se ureĎuje posredovanje, ako ovim zakonom nije drukčije ureĎeno. 

Na pokretanje stečajnog postupka nad duţnikom, primjenjuju se odredbe zakona kojim se 

ureĎuje stečaj, ako ovim zakonom nije drukčije ureĎeno. 

 

Rodna ravnopravnost 

Član 5 

Izrazi koji se u ovom zakonu koriste za fizička lica u muškom rodu podrazumijevaju iste 

izraze u ţenskom rodu. 

 

Izuzeće od primjene 

Član 6 

Odredbe ovog zakona ne primenjuju se na duţničko-povjerilačke odnose u kojima se kao 

duţnik pojavljuju: banka, društvo za osiguranje, investicioni fond, društvo za upravljanje 

investicionim i dobrovoljnim penzijskim fondovima, ovlašćeni učesnik na trţištu hartija od 

vrijednosti, privredno društvo koje obavlja poslove finansijskog lizinga ili drugo privredno 

društvo koje se, u skladu sa zakonom, preteţno bavi pruţanjem finansijskih usluga. 

 

Naĉelo dobrovoljnosti 

Član 7 

Finansijsko restrukturiranje sprovodi se dobrovoljno, saglasnošću povjerilaca i duţnika 

odnosno korisnika hipotekarnog kredita. 

 

Naĉelo hitnosti 

Član 8 

U postupku finansijskog restrukturiranja izvršavanje obaveza učesnika u skladu sa ovim 

zakonom je hitno. 

 

Postupanje u dobroj vjeri 

Član 9 

Finansijsko restrukturiranje sprovodi se u dobroj vjeri, u skladu sa načelom savjesnosti i 

poštenja, i sa duţnom paţnjom učesnika u finansijskom restrukturiranju (paţnjom dobrog 

privrednika, odnosno paţnjom dobrog domaćina).  

 

Znaĉenje izraza 

Član 10 

Pojedini izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeća značenja: 

1) povjerilac je finansijska institucija i drugi povjerilac duţnika koji učestvuje u 

finansijskom restrukturiranju; 



2) finansijska institucija je banka i mikrokreditna finansijska institucija kojima je 

Centralna banka Crne Gore (u daljem tekstu: Centralna banka) izdala dozvolu za rad, kao i 

privredno društvo sa sjedištem u Crnoj Gori koje obavlja poslove finansijskog lizinga; 

3) duţnik je privredno društvo i preduzetnik koji je podoban za finansijsko 

restrukturiranje; 

4) korisnik hipotekarnog kredita je fizičko lice koje je od banke uzelo kredit obezbijeĎen 

hipotekom ili fiducijarnim prenosom prava svojine na nepokretnoj stvari i koji je podoban za 

finansijsko restrukturiranje. 

 

II. FINANSIJSKO RESTRUKTURIRANJE DUŢNIKA 

 

1. Uslovi za finansijsko restrukturiranje 

 

Saglasnost za uĉestvovanje u finansijskom restrukturiranju 

Član 11  

Finansijsko restrukturiranje moţe se sprovoditi samo ako su duţnik i najmanje jedna 

finansijska institucija u svojstvu povjerioca saglasni da učestvuju u finansijskom 

restrukturiranju. 

Osim finansijskih institucija u finansijskom restrukturiranju mogu da učestvuju svi domaći 

i strani povjerioci duţnika, uključujući i strane banke. 

O postignutoj saglasnosti da učestvuju u finansijskom restrukturiranju duţnik i povjerilac 

zaključuju sporazum u pisanoj formi. 

Sporazum iz stava 3 ovog člana povjerilac i duţnik dostavljaju Centralnoj banci odmah po 

njegovom zaključenju. 

 

Podobnost duţnika  

Član 12 

Duţnik se smatra podobnim za finansijsko restrukturiranje u skladu sa ovim zakonom ako 

je u finansijskim teškoćama i ako je privredna aktivnost koju obavlja odrţiva. 

Finansijskim teškoćama, u smislu stava 1 ovog člana, smatra se nemogućnost izmirenja 

dugova koji su dospjeli za naplatu ili izvjesnost da dugovi koji dospijevaju neće moći biti 

plaćeni ako se ne izvrši finansijsko restrukturiranje. 

Smatra se da je privredna aktivnost duţnika, u smislu stava 1 ovog člana, odrţiva ako 

podaci o stanju imovine, kapitala i obaveza i pokazatelji poslovanja duţnika ukazuju na 

mogućnost oporavka i odrţivog nastavka poslovanja, odnosno da će finansijsko 

restrukturiranje povratiti rentabilnost tog duţnika i omogućiti da na odrţiv način otplaćuje 

svoja dugovanja u okviru redovnog poslovanja. 

Duţnik se smatra podobnim za finansijsko restrukturiranje u smislu st. 1, 2 i 3 ovog člana, 

ako: 

1) nad duţnikom nije pokrenut stečajni postupak u skladu sa zakonom kojim se ureĎuje 

stečaj; 

2) novčani tokovi u prethodna tri mjeseca i projekcija novčanih tokova za narednih 12 

mjeseci zasnovana na meĎunarodno priznatim računovodstvenim metodologijama, pokazuju 

da kod duţnika postoji manjak novčanih priliva po osnovu operativnih prihoda u odnosu na 

obaveze servisiranja finansijskih dugova; 

3) iz plana finansijskog restrukturiranja iz člana 22 ovog zakona proizilazi da će duţnik iz 

svojih operativnih prihoda i likvidnih sredstava koja će obezbijediti prodajom imovine i/ili na 

drugi način, moći da blagovremeno izvršava obaveze utvrĎene ugovorom o kreditu koji je 

predmet restrukturiranja ili finansijske obaveze izmijenjene u postupku restrukturiranja.  



Kada je povjerilac banka, finansijsko restrukturiranje moţe se sprovesti samo za kredite 

duţnika koji su, u skladu sa propisima Centralne banke, na dan zaključenja sporazuma o 

saglasnosti za učestvovanje u finansijskom restrukturiranju klasifikovani u klasifikacione 

grupe B i C, osim kredita iz tih klasifikacionih grupa koji su prodati pa otkupljeni. 

Kada je povjerilac mikrokreditna finansijska institucija ili privredno društvo koje obavlja 

poslove finansijskog lizinga, finansijsko restrukturiranje moţe se sprovesti samo za 

potraţivanja prema duţnicima za koja na dan zaključenja sporazuma o saglasnosti za 

učestvovanje u finansijskom restrukturiranju ne postoji kašnjenje u otplati duţe od 270 dana. 

 

Pristup podacima i povjerljivost podataka 

Član 13 

Duţnik obezbjeĎuje povjeriocima, odnosno licima koja oni ovlaste blagovremen i 

nesmetan pristup podacima i dokumentaciji od značaja za finansijsko restrukturiranje, a koji 

se odnose na njegovu imovinu, kapital, obaveze, poslovanje i poslovne planove, radi pravilne 

procjene njegovog finansijskog stanja i pripreme predloga mjera finansijskog restrukturiranja. 

Duţnik nije duţan da pruţi detaljne podatke i obavještenja o podacima koji čine poslovnu 

tajnu ili drugim činjenicama koje bi mogle da ugroze njegovo poslovanje, osim ako su ti 

podaci i obavještenja neophodni za procjenu njegovog finansijskog stanja. 

Povjerilac odnosno posrednik duţan je da podatke koji čine poslovnu tajnu čuva u skladu 

sa zakonom kojim se ureĎuje zaštita neobjavljenih podataka.  

 

Saradnja i koordinacija  

Član 14 

Povjerioci koji učestvuju u finansijskom restrukturiranju duţni su da meĎusobno i sa 

duţnikom saraĎuju u cilju prikupljanja i davanja podataka i obavještenja o imovini, kapitalu, 

obavezama, poslovanju i poslovnim planovima duţnika kao i radi pripreme predloga mjera 

restrukturiranja.  

Saradnja iz stava 1 ovog člana naročito obuhvata:  

1) procjenu vrijednosti sredstava obezbjeĎenja koja je duţnik dao za obezbjeĎenje 

potraţivanja koja su predmet finansijskog restrukturiranja; 

2) imenovanje jednog ili više lica koja će voditi pregovore sa duţnikom i usklaĎivati 

postupanje povjerilaca u pregovorima; i  

3) druge aktivnosti u cilju ostvarivanja saradnje izmeĎu povjerilaca i duţnika.  

Lice koje vodi pregovore sa duţnikom ili usklaĎuje postupanje povjerilaca duţno je da 

obavještava povjerioce koji učestvuju u finansijskom restrukturiranju o toku i sadrţini 

pregovora u skladu sa dinamikom utvrĎenom aktom o njihovom imenovanju.  

 

2. Mirovanje dugova 

 

Obaveznost  

Član 15 

Povjerioci i duţnik koji učestvuju u finansijskom restrukturiranju duţni su da uvedu 

obavezno mirovanje dugova u toku finansijskog restrukturiranja.  

Mirovanje dugova predstavlja osnov za zabranu pokretanja, odnosno za odlaganje: 

1) izvršenja prinudne naplate sa računa duţnika u pogledu potraţivanja povjerilaca koji 

učestvuju u finansijskom restrukturiranju, i  

2) izvršenja na drugim predmetima izvršenja koje je pokrenuto na predlog povjerioca koji 

učestvuje u finansijskom restrukturiranju. 



U periodu mirovanja dugova, povjerioci koji učestvuju u finansijskom restrukturiranju ne 

smiju preduzimati radnje u cilju naplate svojih potraţivanja, osim podnošenja tuţbi radi 

naplate potraţivanja i sprječavanja nastupanja zastarjelosti svog potraţivanja. 

U toku mirovanja dugova, duţnik ne smije da preduzima radnje koje bi mogle spriječiti ili 

oteţati naplatu potraţivanja povjerilaca koji su zaključili ugovor o mirovanju dugova. 

 

Oblici mirovanja dugova 

Član 16 

Mirovanje dugova uvodi se: 

1) kao privremeni moratorijum, i 

2) putem ugovora o mirovanju dugova. 

 

Privremeni moratorijum 

Član 17 

Privremeni moratorijum, u smislu ovog zakona, je oblik mirovanja dugova, koji nastupa u 

trenutku zaključivanja sporazuma o saglasnosti za učestvovanje u finansijskom 

restrukturiranju i traje do zaključenja ugovora o mirovanju dugova, odnosno do konstatovanja 

da duţnik i povjerioci nijesu uspjeli da zaključe taj ugovor.  

Radi odlaganja izvršenja prinudne naplate sa računa duţnika i/ili odlaganja izvršenja 

prema duţniku na drugim predmetima izvršenja u pogledu potraţivanja povjerilaca koji su 

zaključili sporazum o saglasnosti za učestvovanje u finansijskom restrukturiranju, ti 

povjerioci su duţni da, bez odlaganja, a najkasnije u roku od dva radna dana, od dana 

zaključenja sporazuma, nadleţnom sudu i drugim organima pred kojima se na zahtjev tih 

povjerilaca vodi postupak izvršenja, dostave predlog za odlaganje tog izvršenja sa razlozima 

za odlaganje. 

Sud, odnosno drugi organ pred kojim se vodi postupak iz stava 2 ovog člana, duţan je da 

po prijemu predloga, bez odlaganja, a najkasnije u roku od dva radna dana, od dana prijema 

predloga, odluči po predlogu za odlaganje izvršenja.  

Sud, odnosno drugi organ, duţan je da odluku iz stava 3 ovog člana, bez odlaganja, a 

najkasnije narednog dana od dana njenog donošenja, dostavi organizaciji za prinudnu naplatu 

ili drugom nadleţnom organu.  

 

Ugovor o mirovanju dugova 

Član 18 

U toku pregovora o finansijskom restrukturiranju, duţnik i povjerioci koji su zaključili 

sporazum o saglasnosti za učestvovanje u finansijskom restrukturiranju i drugi povjerioci koji 

se izjasne da učestvuju u finansijskom restrukturiranju zaključuju ugovor o mirovanju 

dugova.  

Nakon zaključenja ugovora o mirovanju dugova, a radi odlaganja izvršenja prinudne 

naplate sa računa duţnika i/ili odlaganja izvršenja prema duţniku na drugim predmetima 

izvršenja kojim su obezbijeĎena potraţivanja povjerilaca koji su zaključili ugovor o 

mirovanju dugova, ti povjerioci duţni su da, bez odlaganja, a najkasnije u roku od dva radna 

dana od dana zaključenja ugovora o mirovanju dugova, sudskim i drugim organima pred 

kojima se na predlog tih povjerilaca vodi postupak izvršenja dostave predlog za odlaganje 

izvršenja sa razlozima za odlaganje. 

Sud, odnosno drugi organ pred kojim se vodi postupak iz stava 2 ovog člana, duţan je da 

po prijemu predloga, bez odlaganja, a najkasnije u roku od dva radna dana, od dana prijema 

predloga, odluči o predlogu za odlaganje izvršenja. 



Sud odnosno drugi organ, duţan je da odluku iz stava 3 ovog člana, bez odlaganja, a 

najkasnije narednog dana od dana njenog donošenja, dostavi organizaciji za prinudnu naplatu 

ili drugom nadleţnom organu.  

Ugovorom o mirovanju dugova moţe se ugovoriti ograničenje raspolaganja potraţivanjem 

povjerioca. 

Ako se povjerioci i duţnik u periodu mirovanja dugova ne sporazumiju o finansijskom 

restrukturiranju, istekom perioda mirovanja dugova nastavlja se postupak naplate potraţivanja 

sa računa duţnika, odnosno povjerioci stiču pravo na pokretanje ili nastavak postupka 

izvršenja, u skladu sa zakonom. 

 

Forma ugovora o mirovanju dugova 

Član 19 

Ugovor o mirovanju dugova zaključuje se u pisanoj formi.  

Ugovor o mirovanju dugova Centar za posredovanje ovjerava i zavodi u posebnu 

evidenciju. 

 

Obavezne odredbe ugovora o mirovanju dugova 

Član 20 

Ugovor o mirovanju dugova obavezno sadrţi:  

1) naziv i sjedište, odnosno ime, prezime i prebivalište ugovornih strana; 

2) predmet finansijskog restrukturiranja, i to: osnov i visinu svakog pojedinačnog 

potraţivanja sa stanjem na dan zaključenja ugovora i datum njihovog dospijeća i zbirna 

dospjela i nedospjela potraţivanja povjerilaca koji učestvuju u finansijskom restrukturiranju 

prema duţniku; 

3) period mirovanja dugova (datum početka i isteka); 

4) zabranu pokretanja, odnosno odlaganje izvršenja prinudne naplate i zabranu pokretanja, 

odnosno odlaganje izvršenja na drugim predmetima izvršenja prema duţniku, kao i obavezu 

uzdrţavanja povjerilaca koji učestvuju u finansijskom restrukturiranju od sudske ili vansudske 

naplate potraţivanja u periodu mirovanja dugova, osim podnošenja tuţbi radi naplate 

potraţivanja u cilju sprječavanja nastupanja zastarjelosti potraţivanja; 

5) obavezu uzdrţavanja duţnika od radnji koje bi mogle spriječiti ili oteţati naplatu 

potraţivanja povjerilaca koji učestvuju u finansijskom restrukturiranju (zabrana osnivanja 

drugog lica sa istom djelatnošću, zabrana prenosa imovine na drugo lice i sl.); 

6) pristup povjerilaca koji učestvuju u finansijskom restrukturiranju podacima i 

dokumentaciji duţnika od značaja za finansijsko restrukturiranje, a koji se odnose na njegovu 

imovinu, kapital, obaveze, poslovanje i poslovne planove, radi pravilne procjene njegovog 

finansijskog stanja i pripreme predloga mjera finansijskog restrukturiranja, kao i povjerljivost 

podataka i obavještenja dobijenih na taj način; 

7) pravni status potraţivanja povjerilaca koji učestvuju u finansijskom restrukturiranju 

nakon isteka mirovanja dugova. 

 

Fakultativne odredbe ugovora o mirovanju dugova 

Član 21 

Ugovor o mirovanju dugova moţe da sadrţi odredbe o: 

1) sredstvima obezbjeĎenja, odnosno garancije naplate potraţivanja; 

2) mjerama zaštite potraţivanja povjerilaca koji učestvuju u finansijskom restrukturiranju i 

druge obaveze duţnika, uključujući ograničenja i praćenje plaćanja, izmirivanja obaveza, 

zaduţivanja, drugih transfera i transakcija duţnika, kao što je prethodna ili naknadna 

saglasnost (dozvola ili odobrenje), ili imenovanje lica ovlašćenog za potpisivanje isprava 



kojima duţnik vrši novčane transakcije u toku mirovanja dugova, uključujući odgovornost tog 

lica;  

3) ograničenju raspolaganja potraţivanjem koje povjerilac ima prema duţniku; 

4) pokazateljima na osnovu kojih se utvrĎuje odrţivost poslovanja duţnika; 

5) ugovornoj kazni za povjerioca, odnosno duţnika koji se ne pridrţava odredaba ugovora; 

6) načinu obavještavanja povjerilaca od strane duţnika o bitnim dogaĎajima, preduzetim 

mjerama ili drugim okolnostima koje mogu da utiču na finansijsko restrukturiranje; 

7) načinu rješavanja sporova; 

8) uslovima stupanja ugovora na snagu; 

9) uslovima i načinu produţenja ugovora; 

10) prestanku ugovora, i 

11) druge fakultativne odredbe. 

 

3. SprovoĊenje finansijskog restrukturiranja 

 

Plan finansijskog restrukturiranja  

Član 22 

Radi sprovoĎenja finansijskog restrukturiranja, duţnik sačinjava plan finansijskog 

restrukturiranja koji se zasniva na realnoj: 

1) procjeni imovine duţnika;  

2) diskontnoj kamatnoj stopi korišćenoj pri diskontovanju budućih tokova prihoda koja 

treba da uzme u obzir troškove zaduţivanja tog duţnika;  

3) procjeni da će, u slučaju privremenog odlaganja plaćanja kamata ili glavnice, duţnik 

steći dodatnu sposobnost da u cjelosti otplati puni iznos duga nakon isteka dogovorenog roka 

privremenog odlaganja. 

Plan finansijskog restrukturiranja naročito sadrţi: 

1) kratak uvod o djelatnosti koju duţnik obavlja i okolnostima koje su dovele do 

finansijskih teškoća; 

2) podatke koji se odnose na duţnikovu imovinu, kapital, obaveze, poslovanje i poslovne 

planove, radi pravilne procjene njegovog finansijskog stanja i pripreme predloga mjera 

finansijskog restrukturiranja; 

3) predlog mjera koje treba da dovedu do oporavka i odrţivosti poslovanja duţnika, sa 

projekcijom bilansa stanja, bilansa uspjeha i novčanih tokova za odgovarajući period nakon 

zaključenja ugovora o finansijskom restrukturiranju. 

 

Ugovor o finansijskom restrukturiranju 

Član 23 

Finansijsko restrukturiranje okončava se zaključivanjem ugovora o finansijskom 

restrukturiranju, uz učešće posrednika. 

Ugovor o finansijskom restrukturiranju zaključuje se u pisanoj formi. 

Ugovor o finansijskom restrukturiranju Centar za posredovanje ovjerava i zavodi u 

posebnu evidenciju. 

Ugovor iz stava 1 ovog člana Centar za posredovanje dostavlja Centralnoj banci, 

najkasnije u roku od tri radna dana, od dana njegovog zaključivanja. 

Ugovore iz stava 4 ovog člana i sporazume o postignutoj saglasnosti za finansijsko 

restrukturiranje Centralna banka kvartalno dostavlja Savjetu za finansijsku stabilnost. 

 



Mjere finansijskog restrukturiranja 

Član 24 

Ugovorom o finansijskom restrukturiranju mogu se utvrditi sljedeće mjere finansijskog 

restrukturiranja: 

1) izmjena ugovora o duţničko-povjerilačkim odnosima, kojim se obezbjeĎuje otplata u 

ratama, izmjena rokova dospjelosti, promjena kamatnih stopa, umanjenje glavnice duga ili 

drugih uslova potraţivanja; 

2) prodaja duţnikove imovine, sa ili bez produţavanja vaţenja sredstava obezbjeĎenja, ili 

prenos te imovine radi namirivanja potraţivanja;  

3) otkup duţnikovih potraţivanja; 

4) kupoprodaja dugova koje duţnik ima prema drugim povjeriocima;  

5) izvršenje, izmjena ili odricanje od prava po osnovu sredstava obezbjeĎenja; 

6) davanje dodatnih sredstava obezbjeĎenja od strane duţnika ili trećih lica, uključujući 

davanje jemstava i garancija; 

7) konverzija potraţivanja u kapital; 

8) poravnanje; 

9) zaključivanje ugovora o novom kreditu, odnosno zajmu; 

10) dobijanje novih finansijskih sredstava ili investicija od postojećih povjerilaca ili od 

drugih lica;  

11) izdavanje hartija od vrijednosti, i/ili 

12) druge mjere od značaja za realizaciju finansijskog restrukturiranja. 

 

Sredstva obezbjeĊenja 

Član 25 

Finansijskim restrukturiranjem se hipoteke i zaloge na duţnikovoj imovini, utvrĎene kao 

sredstva obezbjeĎenja potraţivanja povjerilaca ugovorene prije zaključenja ugovora o 

finansijskom restrukturiranju i postojeći prioriteti meĎu povjeriocima u pogledu korišćenja tih 

sredstava obezbjeĎenja ne mijenjaju, osim ako duţnik i povjerioci ugovorom o finansijskom 

restrukturiranju ne dogovore drukčije.  

Kada se ugovorom o finansijskom restrukturiranju dogovore izmjene, dopune ili promjena 

prirode, obima ili uslova vezanih za sredstva obezbjeĎenja, duţnik je duţan da organu uprave 

nadleţnom za voĎenje katastra nepokretnosti i/ili registru zaloga podnese zahtjev za upis tih 

promjena, najkasnije u roku od dva radna dana, od dana zaključivanja ugovora o finansijskom 

restrukturiranju.  

Organ uprave nadleţan za voĎenje katastra nepokretnosti odnosno registar zaloga duţan je 

da izmjenu podataka iz stava 2 ovog člana izvrši najkasnije u roku od osam radnih dana, od 

dana prijema zahtjeva iz stava 2 ovog člana. 

Sredstva obezbjeĎenja data od strane trećih lica ne smiju biti predmet finansijskog 

restrukturiranja, bez saglasnosti tih lica. 

 

Novo finansiranje 

Član 26 

U toku pregovora o zaključivanju ugovora o finansijskom restrukturiranju, duţnik moţe, 

iz domaćih ili meĎunarodnih izvora, obezbijediti novo finansiranje radi pribavljanja sredstava 

neophodnih za nastavak svog poslovanja u periodu finansijskog restrukturiranja. 

U slučaju obezbjeĎenja novog finansiranja, duţnik moţe sredstvo obezbjeĎenja dati samo 

iz neopterećene imovine.  



Izuzetno od stava 2 ovog člana, novo finansiranje se moţe odobriti i korišćenjem 

prethodno opterećene imovine kao sredstva obezbjeĎenja, samo ako to odobre svi povjerioci 

čija su potraţivanja obezbijeĎena tom imovinom.  

 

4. Posredovanje pri finansijskom restrukturiranju  

 

Centar za posredovanje 

Član 27 

Posredovanje u postupku finansijskog restrukturiranja se sprovodi u Centru za 

posredovanje.  

 

Posredovanje 

Član 28 

Finansijsko restrukturiranje sprovodi se uz učešće posrednika. 

Za obavljanje poslova iz ovog zakona posrednik ne odgovara za štetu koja bi mogla nastati 

u vezi sa postupkom posredovanja, osim ako se dokaţe da je odreĎenu radnju učinio namjerno 

ili nepaţnjom.  

Visina nagrade za rad posrednika u skladu sa ovim zakonom iznosi 50% prosječne neto 

zarade u Crnoj Gori utvrĎene za prvi mjesec kalendarske godine u kojoj se vodi postupak 

posredovanja prema podacima organa uprave nadleţnog za poslove statistike.  

 

Pokretanje postupka 

Član 29 

Postupak posredovanja pokreće se podnošenjem zahtjeva Centru za posredovanje. 

Uz zahtjev iz stava 1 ovog člana prilaţe se sporazum o saglasnosti za učestvovanje u 

finansijskom restrukturiranju.  

Zahtjev iz stava 1 ovog člana podnosi duţnik ili jedan ili više povjerilaca, najkasnije u 

roku od dva dana od dana zaključenja sporazuma iz stava 2 ovog člana. 

 

Provjera  

Član 30 

Centar za posredovanje provjerava ispunjenost uslova za posredovanje u skladu sa ovim 

zakonom. 

Ako ocijeni da uslovi iz stava 1 ovog člana nijesu ispunjeni, Centar za posredovanje o 

tome obavještava podnosioca zahtjeva. 

 

Tok postupka 

Član 31 

Centar za posredovanje poštom ili elektronskom poštom najkasnije u roku od tri radna 

dana, od dana prijema sporazuma iz člana 29 stav 2 ovog zakona i urednog zahtjeva o 

saglasnosti za učestvovanje u finansijskom restrukturiranju, poziva duţnika i povjerioce koji 

su potpisnici tog sporazuma da prisustvuju prvom sastanku povjerilaca, koji se odrţava 

najkasnije u roku od 20 dana, od dana dostavljanja poziva povjeriocima.  

Duţnik je duţan da, najkasnije u roku od dva radna dana, od dana dostavljanja urednog 

zahtjeva Centru za posredovanje u najmanje jednom dnevnom štampanom mediju koji se 

distribuira na teritoriji Crne Gore, objavi informaciju da je pokrenut postupak finansijskog 

restrukturiranja u skladu sa ovim zakonom, sa pozivom svim povjeriocima da učestvuju u tom 

postupku i da prisustvuju prvom sastanku povjerilaca. 



Duţnik i povjerioci iz stava 1 ovog člana odreĎuju posrednika sa spiska posrednika za 

posredovanje u roku od tri dana, od dana podnošenja urednog zahtjeva Centru za 

posredovanje. 

Ako duţnik i povjerioci iz stava 3 ovog člana ne odrede posrednika, Centar za 

posredovanje odreĎuje posrednika u roku od tri dana u skladu sa zakonom kojim se ureĎuje 

posredovanje. 

Duţnik je duţan da sačini inicijalni plan finansijskog restrukturiranja koji dostavlja 

najkasnije osam dana prije odrţavanja prvog sastanka povjerilaca: 

1) povjeriocima koji su zaključili sporazum o saglasnosti za učestvovanje u finansijskom 

restrukturiranju, i  

2) posredniku.  

Duţnik je duţan da pruţi na uvid inicijalni plan finansijskog restrukturiranja, povjeriocima 

koji nijesu zaključili sporazum iz stava 5 tačka 1 ovog člana. 

 

Izjašnjavanje povjerilaca 

Član 32 

Na prvom sastanku povjerilaca iz člana 31 stav 1 ovog zakona, povjerioci koji nijesu 

zaključili sporazum o saglasnosti za učestvovanje u finansijskom restrukturiranju mogu da se 

izjasne o učešću u finansijskom restrukturiranju. 

Na osnovu izjašnjenja povjerilaca, posrednik na prvom sastanku povjerilaca sačinjava 

spisak povjerilaca koji su odlučili da učestvuju u finansijskom restrukturiranju i spisak 

povjerilaca koji se izjasne da ne ţele da učestvuju u finansijskom restrukturiranju. 

Spisak iz stava 2 ovog člana svojim potpisom ovjeravaju povjerioci i posrednik.  

Povjerioci koji odluče da učestvuju u finansijskom restrukturiranju pristupaju pregovorima 

sa duţnikom o mirovanju dugova.  

Nakon zaključivanja ugovora o mirovanju dugova, potpisnici ugovora razmatraju inicijalni 

plan finansijskog restrukturiranja i, nakon izrade usaglašene verzije tog plana, pristupaju 

pregovorima o finansijskom restrukturiranju. 

 

Okonĉanje postupka 

Član 33 

Posredovanje u finansijskom restrukturiranju okončava se: 

1) zaključivanjem ugovora o finansijskom restrukturiranju; 

2) konstatovanjem da duţničko-povjerilački odnos izmeĎu duţnika i povjerilaca nije 

podoban za finansijsko restrukturiranje u skladu sa ovim zakonom; 

3) pisanom izjavom o prestanku postojanja razloga za posredovanje u finansijskom 

restrukturiranju, potpisanom od svih učesnika u postupku i dostavljenom posredniku; 

4) kada svi učesnici u postupku prihvate predlog posrednika da posredovanje više nije 

opravdano; 

5) kada prestane da postoji uslov da je najmanje jedan od povjerilaca finansijska 

institucija; 

6) pisanom izjavom jednog ili više povjerilaca o odustajanju od restrukturiranja, 

dostavljenom duţniku, drugim povjeriocima i posredniku, ako nakon odustajanja tih 

povjerilaca više nije ispunjen uslov da najmanje jedan povjerilac koji učestvuje u 

restrukturiranju mora biti finansijska institucija.  

Ugovor o finansijskom restrukturiranju zaključen u skladu sa članom 24 ovog zakona ima 

svojstvo izvršne isprave. 

 



Pravne posljedice neprihvatanja uĉešća manjinskih  

povjerilaca u finansijskom restrukturiranju 

Član 34 

Ako se na prvom sastanku povjerilaca za učešće u postupku finansijskog restrukturiranja 

odluče povjerioci čija potraţivanja dostiţu ili čine preko 75% od ukupnog duga duţnika, 

povjerioci koji se nijesu odazvali pozivu na prvi sastanak povjerilaca i povjerioci koji se na 

prvom sastanku povjerilaca izjasne da ne ţele da učestvuju u finansijskom restrukturiranju, 

nemaju pravo da podnesu predlog za pokretanje stečajnog postupka nad duţnikom do 

okončanja postupka posredovanja u finansijskom restrukturiranju, ali ne duţe od tri mjeseca 

od dana odrţavanja prvog sastanka povjerilaca.  

 

5. Podsticaji za finansijsko restrukturiranje 

 

Poreski podsticaji za povjerioca 

Član 35 

Povjerilac koji sa duţnikom zaključi ugovor o finansijskom restrukturiranju kojim se vrši 

otkup duţnikovih potraţivanja ili kupovina dugova koje duţnik ima prema drugim 

povjeriocima, na taj otkup potraţivanja, odnosno kupovinu dugova osloboĎen je plaćanja 

poreza na dodatu vrijednost.  

Pri utvrĎivanju oporezive dobiti povjerioca koji sa duţnikom zaključi ugovor o 

finansijskom restrukturiranju, iznos umanjenja duga duţnika izvršen u skladu sa zaključenim 

ugovorom o finansijskom restrukturiranju, priznaje se kao rashod. 

 

Poreski podsticaji za duţnika 

Član 36 

Na zahtjev duţnika koji je zaključio ugovor o finansijskom restrukturiranju, organ uprave 

nadleţan za poslove naplate poreza duţan je da odobri duţniku plaćanje dospjelog poreskog 

duga u ratama, i to: 

- poreskog duga do 100.000 EUR, u šest mjesečnih rata, 

- poreskog duga preko 100.000 EUR, u 12 mjesečnih rata. 

Ako je za plaćanje dospjelog poreskog duga iz stava 1 ovog člana započet postupak 

prinudne naplate, postupak prinudne naplate se obustavlja. 

 

Podsticaji za banke 

Član 37 

Banka moţe kredit duţnika koji je predmet zaključenog ugovora o mirovanju dugova 

zadrţati u istoj klasifikacionoj grupi u kojoj je bio klasifikovan prije stupanja na snagu tog 

ugovora, ali ne duţe od dva mjeseca.  

Kredit duţnika koji je restrukturiran zaključenjem ugovora o finansijskom restrukturiranju 

u skladu sa ovim zakonom, banka moţe u postupku klasifikacije aktive i obračunavanja 

rezervacija za potencijalne gubitke tretirati kao novoodobreni kredit. 

 

Nemogućnost pobijanja 

Član 38 

Duţničko-povjerilački odnosi koji su predmet ugovora o finansijskom restrukturiranju ne 

mogu se pobijati ako se nad duţnikom otvori stečajni postupak.  

 



Ostvarivanje podsticaja 

Član 39 

Podsticaji utvrĎeni odredbama čl. 35 do 38 ovog zakona mogu se ostvariti samo za prvo 

finansijsko restrukturiranje odreĎenog duţničko-povjerilačkog odnosa. 

 

III. FINANSIJSKO RESTRUKTURIRANJE KORISNIKA HIPOTEKARNIH KREDITA 

 

Podobnost za finansijsko restrukturiranje 

Član 40 

Finansijsko restrukturiranje kredita obezbijeĎenih hipotekom ili fiducijarnim prenosom 

prava svojine na nepokretnoj stvari (u daljem tekstu: hipotekarni kredit) moţe se vršiti za 

kredite koji su, u postupku procjene kreditnog rizika u skladu sa propisima Centralne banke, 

klasifikovani u klasifikacione grupe B i C, osim kredita iz tih klasifikacionih grupa koji su 

prodati pa otkupljeni. 

Banka moţe izvršiti finansijsko restrukturiranje korisniku hipotekarnog kredita koji je 

podoban za finansijsko restrukturiranje. 

Korisnik hipotekarnog kredita smatra se podobnim za finansijsko restrukturiranje ako je u 

finansijskim teškoćama i ako procjena finansijske sposobnosti korisnika hipotekarnog kredita 

koju izvrši banka pokaţe da će korisnik hipotekarnog kredita, nakon finansijskog 

restrukturiranja, biti finansijski sposoban da otplaćuje kredit u ugovorenim rokovima. 

Finansijskim teškoćama, u smislu stava 3 ovog člana, smatraju se kašnjenja u otplati 

kredita zbog visoke zaduţenosti, smanjenja prihoda, povećanih rashoda, kao i drugih razloga 

zbog kojih je umanjena njegova finansijska sposobnost otplate kredita. 

 

Tok postupka  

Član 41 

Banka je duţna da, prije preduzimanja odreĎenih mjera i aktivnosti protiv korisnika 

hipotekarnog kredita koji je u finansijskim teškoćama, obavijesti korisnika hipotekarnog 

kredita o mogućnosti da učestvuje u finansijskom restrukturiranju hipotekarnog kredita u 

skladu sa ovim zakonom i dostavi obrazac zahtjeva u koji se unose podaci od značaja za 

procjenu budućih finansijskih sposobnosti korisnika hipotekarnih kredita. 

Korisnik hipotekarnog kredita koji ţeli da učestvuje u postupku finansijskog 

restrukturiranja nakon prijema obavještenja iz stava 1 ovog člana, podnosi banci pisani 

zahtjev za finansijsko restrukturiranje hipotekarnog kredita. 

Uz zahtjev iz stava 2 ovog člana, korisnik hipotekarnog kredita dostavlja banci podatke i 

informacije koji su od značaja za procjenu buduće finansijske sposobnosti korisnika 

hipotekarnog kredita i članova njegovog domaćinstva.  

Obrazac zahtjeva i bliţe podatke koji se dostavljaju banci radi pokretanja postupka 

finansijskog restrukturiranja utvrĎuje banka.  

 

Procjena finansijske sposobnosti 

Član 42 

Pri procjeni finansijske sposobnosti korisnika hipotekarnog kredita, banka analizira sve 

podatke i informacije iz člana 41 stav 1 ovog zakona, kao i uticaj olakšica koje je banka 

spremna da pruţi korisniku hipotekarnog kredita u postupku finansijskog restrukturiranja.  

Ako ocijeni da korisnik hipotekarnog kredita ispunjava uslove za finansijsko 

restrukturiranje, banka utvrĎuje predlog plana restrukturiranja hipotekarnog kredita sa 

opcijama za finansijsko restrukturiranje tog kredita. 



Plan restrukturiranja hipotekarnog kredita utvrĎuje se uz saglasnost korisnika 

hipotekarnog kredita. 

Na osnovu plana restrukturiranja hipotekarnog kredita korisnik hipotekarnog kredita i 

banka zaključuju ugovor o finansijskom restrukturiranju hipotekarnog kredita.  

Ugovor o finansijskom restrukturiranju hipotekarnog kredita iz stava 4 ovog člana sadrţi 

naznaku da je zaključen u skladu sa ovim zakonom. 

Ugovor o finansijskom restrukturiranju hipotekarnog kredita banka dostavlja Centralnoj 

banci, najkasnije u roku od dva radna dana, od dana njegovog zaključivanja. 

 

Odbijanje uĉešća u finansijskom restrukturiranju 

Član 43 

Ako korisnik hipotekarnog kredita odluči da ne učestvuje u finansijskom restrukturiranju 

ili odbije plan restrukturiranja, banka bez odlaganja u pisanoj formi obavještava korisnika 

hipotekarnog kredita o posljedicama takvog opredjeljenja i o drugim opcijama koje su 

korisniku hipotekarnog kredita na raspolaganju.  

 

Mjere zaštite 

Član 44 

Od dana podnošenja zahtjeva iz člana 41 stav 2 ovog zakona do dana zaključenja ugovora 

o finansijskom restrukturiranju, odnosno do dana odbijanja plana restrukturiranja 

hipotekarnog kredita, banka je duţna da zastane sa preduzimanjem svih aktivnosti u cilju 

prinudne naplate duga po hipotekarnom kreditu.  

U periodu iz stava 1 ovog člana, banka ne naplaćuje korisniku hipotekarnog kredita 

zateznu kamatu, naknadu i proviziju utvrĎenu ugovorom koji je predmet razmatranja radi 

restrukturiranja.  

 

Prestanak mjera zaštite 

Član 45 

Banka moţe da pokrene ili nastavi aktivnosti u vezi sa naplatom duga po hipotekarnom 

kreditu ili da ponovo počne da naplaćuje zateznu kamatu, naknade i provizije utvrĎene 

ugovorom o hipotekarnom kreditu, ako korisnik hipotekarnog kredita:  

1) postupa suprotno ugovoru o finansijskom restrukturiranju hipotekarnog kredita; 

2) ne saraĎuje sa bankom na način da:  

- ne dostavlja banci potpune i tačne informacije koje bi imale značajan uticaj na procjenu 

njegovog finansijskog stanja; 

- ne pruţi informacije koje zahtijeva banka, a koje su relevantne za ocjenu njegovog 

finansijskog stanja; ili 

- ne odgovori na bilo koju komunikaciju sa bankom u vezi sa hipotekarnim kreditom. 

 

Podsticaji za banke 

Član 46 

U toku perioda iz člana 44 stav 1 ovog zakona banka moţe hipotekarni kredit koji je 

predmet pregovora o finansijskom restrukturiranju u skladu sa ovim zakonom, zadrţati u istoj 

klasifikacionoj grupi u kojoj je bio klasifikovan prije otpočinjanja restrukturiranja, a najduţe 

dva mjeseca.  

Hipotekarni kredit koji je restrukturiran zaključenjem ugovora o finansijskom 

restrukturiranju u skladu sa ovim zakonom, banka moţe u postupku klasifikacije aktive i 

obračunavanja rezervacija za potencijalne gubitke tretirati kao novoodobreni kredit. 



Podsticaji utvrĎeni odredbama st. 1 i 2 ovog člana zakona mogu se ostvariti samo za prvo 

finansijsko restrukturiranje odreĎenog hipotekarnog kredita. 

 

Tretman jemaca 

Član 47 

Jemstvo dato po ugovoru o hipotekarnom kreditu ne moţe biti predmet ugovora o 

finansijskom restrukturiranju hipotekarnog kredita bez saglasnosti lica koje je dalo to jemstvo. 

U slučaju kada banka otplatu duga po osnovnom ugovoru o hipotekarnom kreditu 

zahtijeva od jemca, prava i obaveze korisnika hipotekarnog kredita utvrĎene odredbama čl. 40 

do 46 ovog zakona odnose se i na jemca. 

 

IV. PRELAZNE I ZAVRŠNA ODREDBA 

 

Duţniĉko-povjerilaĉki odnosi 

Član 48 

Predmet finansijskog restrukturiranja, u smislu ovog zakona, mogu biti i duţničko-

povjerilački odnosi nastali na osnovu ugovora izmeĎu duţnika, odnosno korisnika 

hipotekarnih kredita i povjerilaca zaključenih prije stupanja na snagu ovog zakona. 

 

Primjena zakona 

Član 49 

Finansijsko restrukturiranje u skladu sa ovim zakonom moţe se sprovoditi ako duţnik i 

povjerioci zaključe sporazum o saglasnosti za učestvovanje u finansijskom restrukturiranju, 

odnosno korisnici hipotekarnog kredita podnesu banci zahtjev za finansijsko restrukturiranje u 

roku od dvije godine od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

 

Stupanje na snagu  

Član 50 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore”. 

 

Broj 20-3/14-1/13 

EPA 552 XXV 

Podgorica, 14. aprila 2015. godina 

 

Skupština Crne Gore 25. saziva 

Predśednik, 

Ranko Krivokapić, s.r. 

 

 



430. 

Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim 

 

UKAZ 

O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 

BIRAĈKOM SPISKU 

 

Proglašavam Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o biraĉkom spisku, koji je 

donijela Skupština Crne Gore 25. saziva, na drugoj sjednici prvog redovnog (proljećnjeg) 

zasijedanja u 2015. godini, dana 14. aprila 2015. godine. 

 

Broj: 01-378/2  

Podgorica, 17. aprila 2015. godine 

 

Predsjednik Crne Gore, 

Filip Vujanović, s.r. 

 

  

 

Na osnovu člana 82 stav 1 tačka 2 Ustava Crne Gore i Amandmana IV stav 1 na Ustav 

Crne Gore, Skupština Crne Gore 25. saziva, na drugoj śednici prvog redovnog (proljećnjeg) 

zasijedanja u 2015. godini, dana 14. aprila 2015. godine, donijela je  

 

ZAKON 

O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 

 BIRAĈKOM SPISKU 

Član 1 

U Zakonu o biračkom spisku („Sluţbeni list CG“, broj 10/14) u članu 5 stav 1 tačka 12 

briše se.  

Član 2 

U članu 6 stav 5 briše se. 

Član 3 

U članu 9 stav 1 riječ „maloljetna“ briše se. 

Član 4 

U članu 11 stav 1 mijenja se i glasi: 

„Uz birački spisak vodi se kao elektronska baza podataka posebna evidencija:  

- biračkih područja, koja sadrţi naziv jedinice lokalne samouprave, broj i naziv biračkog 

područja, kao i brojeve biračkih mjesta koja mu pripadaju;  

- biračkih mjesta, koja sadrţi naziv jedinice lokalne samouprave, broj, naziv, adresu i opis 

biračkog mjesta, kao i nazive ulica sa brojevima kojima su označene stambene i poslovne 

zgrade u toj ulici ili dijelu ulice, koji pripadaju biračkom mjestu, odnosno nazive naseljenih 

mjesta.“ 

U stavu 4 poslije riječi: „imena birača,“ dodaju se riječi: „a za slova koja nijesu sadrţana u 

azbuci, poslije slova Š, po abecednom redu početnih slova prezimena i imena birača,“. 

Član 5 

U članu 12 stav 3 riječi: „nakon što navrši 18 godina ţivota,“ brišu se. 

 



Član 6 

U članu 18 stav 3 mijenja se i glasi: 

„U trenutku zaključivanja biračkog spiska, Ministarstvo aktivira aplikaciju zaključivanja, 

koja formira zaključeni birački spisak za te izbore.“ 

Član 7 

U članu 21 stav 1 poslije riječi: „duţno da“ dodaju se riječi: „opštinskoj izbornoj komisiji 

za birački spisak opštine,“. 

Član 8 

U članu 24 stav 1 riječi: „matične knjige roĎenih, vjenčanih i umrlih i dr.).” zamjenjuju se 

riječima: „matične registre roĎenih i umrlih).“  

U stavu 3 riječi: „Postupak i način” zamjenjuju se riječju „Način“. 

Član 9 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore“. 

 

Broj: 23-3/15-4/13 

EPA 750 XXV 

Podgorica, 14. aprila 2015. godine 

 

Skupština Crne Gore 25. saziva 

Predśednik, 

Ranko Krivokapić, s.r. 

 

 



431. 

Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim 

 

UKAZ 

O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 

BESPLATNOJ PRAVNOJ POMOĆI 

 

Proglašavam Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o besplatnoj pravnoj pomoći, 

koji je donijela Skupština Crne Gore 25. saziva, na drugoj sjednici prvog redovnog 

(proljećnjeg) zasijedanja u 2015. godini, dana 14. aprila 2015. godine. 

 

Broj: 01-377/2  

Podgorica, 17. aprila 2015. godine 

 

Predsjednik Crne Gore, 

Filip Vujanović, s.r. 

 

 

 

 

Na osnovu člana 82 stav 1 tačka 2 Ustava Crne Gore i Amandmana IV stav 1 na Ustav 

Crne Gore, Skupština Crne Gore 25. saziva, na drugoj śednici prvog redovnog (proljećnjeg) 

zasijedanja u 2015. godini, dana 14. aprila 2015. godine, donijela je  

  

ZAKON 

O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O BESPLATNOJ PRAVNOJ POMOĆI 

Član 1 

U Zakonu o besplatnoj pravnoj pomoći („Sluţbeni list CG“, broj 20/11) u članu 2 poslije 

riječi „sporova“ dodaju se riječi: „i postupku pred javnim izvršiteljem“. 

Član 2 

Poslije člana 2 dodaje se novi član koji glasi: 

 „Član 2a 

Organi iz člana 2 ovog zakona duţni su da svakog učesnika u postupku pouče o pravu na 

besplatnu pravnu pomoć.“ 

Član 3 

U članu 7 stav 1 poslije tačke 3 dodaje se nova tačka koja glasi: 

„4) postupku izvršenja na osnovu vjerodostojne isprave“.  

Član 4 

 U članu 12 stav 1 tačka 3 riječ „stalim“ zamjenjuje se riječju „stalnim“, a poslije riječi 

„nastanjenjem“ dodaju se zarez i riječi: „odnosno stalnim boravkom“. 

Član 5 

U članu 13 stav 1 tačka 1 riječi: „ili nekog drugog prava iz socijalne zaštite“ brišu se. 

Tačka 3 mijenja se i glasi: 

„3) lice sa invaliditetom;“. 

U tački 4 riječ „trgovina“ zamjenjuje se riječju „trgovine“ a poslije riječi „Ijudima“ 

interpunkcijski znak tačka-zarez zamjenjuje se zarezom i dodaju riječi: „kao i ţrtva nasilja u 

porodici u skladu sa zakonom kojim se ureĎuje zaštita od nasilja u porodici;“. 



Član 6 

U članu 14 stav 1 poslije riječi: „Crnoj Gori“ dodaju se riječi: „u mjesecu koji prethodi 

mjesecu u kojem je podnijet zahtjev za odobravanje besplatne pravne pomoći, prema 

podacima organa uprave nadleţnog za poslove statistike (u daljem tekstu: prosječna zarada)“.  

Član 7 

Član 15 mijenja se i glasi: 

„Imovinom, u smislu člana 14 stav 1 ovog zakona, ne smatraju se: 

1) stan ili stambena zgrada u obimu do: 

- jednosobnog stana za pojedinca, 

- dvosobnog stana za porodicu sa dva ili tri člana, 

- trosobnog stana za porodicu sa četiri ili više članova; 

2) poljoprivredno zemljište, odnosno privredne šume površine do: 

- 20 ari za pojedinca, 

- 30 ari za porodicu sa dva člana, 

- 40 ari za porodicu sa tri člana, 

- 50 ari za porodicu sa četiri člana, 

- 60 ari za porodicu sa pet ili više članova; 

3) drugo zemljište površine do 2 ha, osim gradskog graĎevinskog zemljišta; 

4) hartije od vrijednosti čija je trţišna vrijednost do jedne prosječne zarade; 

5) putničko vozilo vrijednosti do četiri prosječne zarade koja se utvrĎuje prema procjeni 

organa uprave nadleţnog za poslove poreza; 

6) predmeti koji su po propisima o izvršenju presuda u graĎanskim predmetima i 

obezbjeĎenju potraţivanja izuzeti od izvršenja; 

7) imovina od koje se ostvaruju prihodi koji se, na osnovu ovog zakona, uzimaju u obzir 

prilikom utvrĎivanja imovnog stanja podnosioca zahtjeva za besplatnu pravnu pomoć.“ 

Član 8 

 U članu 16 stav 1 tačka 6 riječi: „posebnim potrebama“ zamjenjuju se riječju 

„invaliditetom“. 

Član 9 

U članu 17 uvodna rečenica stava 1 mijenja se i glasi: 

„Besplatna pravna pomoć moţe se odobriti i licu čiji prihodi i prihodi članova porodice ne 

prelaze dvostruki iznos iz člana 14 stav 1 ovog zakona, odnosno čija imovina ne prelazi 

dvostruki obim, površinu, odnosno vrijednost imovine iz člana 15 ovog zakona, ako su to lice 

i članovi njegove porodice.“. 

Član 10 

U članu 23 poslije riječi „ţalbe,“ dodaju se riječi: „prigovora na rješenje o izvršenju,“. 

Član 11 

Poslije člana 24 dodaje se novi član koji glasi: 

„Član 24a 

Besplatna pravna pomoć u postupku pred javnim izvršiteljem podrazumijeva oslobaĎanje 

od troškova sastavljanja predloga za izvršenje i od plaćanja predujma troškova javnom 

izvršitelju.“ 

 Član 12 

U članu 25 stav 2 poslije riječi „stranke“ briše se tačka i dodaju riječi: „u toku postupka“. 

 

 



Član 13 

U članu 30 stav 1 poslije riječi: „koji je“ dodaju se zarez i riječi: „uz prethodnu saglasnost 

advokata,“. 

Poslije stava 2 dodaju se dva nova stava koja glase: 

„Izuzetno, besplatnu pravnu pomoć mogu pruţati i advokati mimo mjesne nadleţnosti 

osnovnog suda, ukoliko za to postoje opravdani razlozi koji moraju biti obrazloţeni. 

Advokat moţe odbiti pruţanje besplatne pravne pomoći, u skladu sa zakonom kojim se 

ureĎuje advokatura.“ 

Član 14 

U članu 34 stav 2 tačka 5 riječi: „ili nekog drugog prava iz socijalne zaštite“ brišu se. 

U stavu 3 riječi: „iz socijalne zaštite“ zamjenjuju se riječima: „na materijalno 

obezbjeĎenje porodice“. 

Član 15 

U članu 42 poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi: 

„Izuzetno od stava 1 ovog člana, odluku po zahtjevu u postupku za sastavljanje i 

zastupanje prigovora na rješenje o izvršenju nadleţni organ donosi odmah.“ 

Član 16 

U članu 47 poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi: 

„Upravni spor u predmetima u kojima je zahtjev odbijen mora se okončati u roku od 15 

dana.“ 

Član 17 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore“. 

  

Broj: 23-1/14-10/9 

EPA 579 XXV 

Podgorica, 14. aprila 2015. godine 

 

Skupština Crne Gore 25. saziva 

Predśednik, 

Ranko Krivokapić, s.r. 

 



432. 

Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim 

 

UKAZ 

O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 

IZVRŠENJU I OBEZBJEĐENJU 

 

Proglašavam Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o izvršenju i obezbjeĊenju, koji 

je donijela Skupština Crne Gore 25. saziva, na drugoj sjednici prvog redovnog (proljećnjeg) 

zasijedanja u 2015. godini, dana 14. aprila 2015. godine. 

 

Broj: 01-376/2  

Podgorica, 17. aprila 2015. godine 

 

Predsjednik Crne Gore, 

Filip Vujanović, s.r. 

 

  

 

 

Na osnovu člana 82 stav 1 tačka 2 Ustava Crne Gore i Amandmana IV stav 1 na Ustav 

Crne Gore, Skupština Crne Gore 25. saziva, na drugoj śednici prvog redovnog (proljećnjeg) 

zasijedanja u 2015. godini, dana 14. aprila 2015. godine, donijela je  

 

ZAKON  

O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O IZVRŠENJU I OBEZBJEĐENJU 

Član 1 

U Zakonu o izvršenju i obezbjeĎenju („Sluţbeni list CG“, br. 36/11 i 28/14), u članu 5 

stav 2 poslije riječi „donosi“ dodaju se riječi: „sudija pojedinac, odnosno“. 

Član 2 

U članu 12 na kraju stava 1 briše se tačka i dodaju riječi: „i ako je prethodno priznata od 

nadleţnog suda.“ 

Član 3 

U članu 25 stav 2 tačka 1 mijenja se i glasi:  

„1) mjenica i ček;“. 

Član 4 

U članu 34 stav 2 poslije riječi: „javni izvršitelj“ umjesto zareza stavlja se tačka, a riječi: 

„a koji ne moţe biti duţi od osam dana.“ brišu se. 

Član 5 

U članu 37 poslije stava 2 dodaje se novi stav koji glasi: 

„Uz predlog za izvršenje na osnovu vjerodostojne isprave, izvršni povjerilac je duţan da 

priloţi vjerodostojnu ispravu u izvorniku, ovjerenom prepisu ili fotokopiji koja mora biti 

ovjerena. 

Dosadašnji st. 3 i 4 postaju st. 4 i 5. 

Član 6 

U članu 41 stav 2 poslije riječi: „predmet izvršenja“, zarez i riječi: „ako su navedeni u 

predlogu“ brišu se. 



Član 7 

Član 48 mijenja se i glasi: 

„O prigovoru na rješenje o izvršenju, rješenje o odbacivanju, odnosno odbijanju predloga 

koje je donio sud, u drugom stepenu odlučuje vijeće istog suda. 

O prigovoru na rješenje o izvršenju, rješenje o odbacivanju, odnosno odbijanju predloga 

koje je donio javni izvršitelj, na osnovu izvršne isprave, u drugom stepenu odlučuje sudija 

pojedinac suda za čije je područje javni izvršitelj imenovan. 

O prigovoru na rješenje o izvršenju, rješenje o odbacivanju, odnosno odbijanju predloga 

koje je donio javni izvršitelj, na osnovu vjerodostojne isprave, u drugom stepenu odlučuje 

vijeće suda za čije je područje javni izvršitelj imenovan. 

O prigovoru iz st. 1 i 3 ovog člana, kao i o prigovoru iz člana 55 stav 3 i člana 56 stav 4 

ovog zakona vijeće odlučuje u roku od 15 dana od dana dostavljanja spisa. 

O prigovoru iz stava 2 ovog člana sudija pojedinac odlučuje u roku od osam dana od dana 

dostavljanja spisa.“ 

Član 8 

U članu 53 poslije stava 1 dodaje se novi stav koji glasi: 

„Prigovor iz stava 1 ovog člana dostavlja javni izvršitelj, odnosno sud koji je donio 

rješenje koje se pobija prigovorom.“ 

Dosadašnji stav 2 postaje stav 3. 

Član 9 

Naziv člana 57 mijenja se i glasi: „Odlučivanje po prigovoru u drugom stepenu“, a u st. 1, 

2 i 3 riječi: „Vijeće suda“ zamjenjuju se riječima: „Sudija pojedinac, odnosno vijeće suda“.  

U stavu 4 poslije riječi „Ako“ dodaju se riječi: „sudija pojedinac, odnosno“. 

Član 10 

Poslije člana 59 dodaje se novi član koji glasi: 

 

„Dostavljanje prigovora izvršnom povjeriocu 

Član 59a 

Prigovor protiv rješenja o izvršenju na osnovu vjerodostojne isprave javni izvršitelj koji je 

donio rješenje koje se pobija prigovorom dostavlja izvršnom povjeriocu. 

Izvršni povjerilac moţe, u roku od tri dana od dana dostavljanja prigovora, da podnese 

odgovor na prigovor.“ 

Član 11 

U članu 60 stav 3 poslije riječi: „izvršni duţnik“ dodaje se zarez i riječi: „priloţenim 

dokazima“, a riječi: „Protiv rješenja o stavljanju van snage rješenja o izvršenju nije dozvoljen 

prigovor.“ brišu se. 

Stav 5 briše se. 

Dosadašnji stav 6 postaje stav 5. 

Član 12 

U članu 69 stav 2 riječi: „kojim moţe“ zamjenjuju se riječima: „kojim mora“. 

Član 13 

U članu 95 stav 4 mijenja se i glasi: 

„Ako na drugom javnom nadmetanju nije postignuta cijena u visini procijenjene 

vrijednosti, javni izvršitelj će odrediti novo nadmetanje koje će se odrţati u roku koji ne moţe 

biti kraći od 15 dana niti duţi od 30 dana, na kojem se stvari mogu prodati ispod procijenjene 

vrijednosti, ali ne ispod visine potraţivanja izvršnog povjerioca.“ 

Poslije stava 4 dodaje se novi stav koji glasi: 



 „Ako je procijenjena vrijednost manja od visine potraţivanja, a prodaja na drugom 

javnom nadmetanju nije uspjela, stvari se mogu prodati ispod procijenjene vrijednosti bez 

ograničenja, samo uz prethodnu saglasnost izvršnog i zaloţnog povjerioca.“ 

Dosadašnji st. 5 i 6 postaju st. 6 i 7. 

Član 14 

U poglavlju XII. IZVRŠENJE NA NOVČANOM POTRAŢIVANJU IZVRŠNOG 

DUŢNIKA naziv potpoglavlja 7. mijenja se i glasi: „Izvršenje radi naplate na štednom ulogu i 

računu“.  

Član 15 

Član 136 mijenja se i glasi: 

 

„Izvršenje na sredstvima na raĉunu izvršnog duţnika 

Član 136 

Izvršenje na sredstvima na računu izvršnog duţnika vrši se zabranom i isplatom. 

Izvršni povjerilac koji predlaţe izvršenje na sredstvima na računu izvršnog duţnika duţan 

je da naznači podatke o računu i banci, ukoliko ih posjeduje.  

Pravno lice ovlašćeno za sprovoĎenje prinudne naplate na novčanim sredstvima koja se 

vode na računu izvršnog duţnika (u daljem tekstu: organizacija za prinudnu naplatu), duţna je 

da na zahtjev javnog izvršitelja, dostavi brojeve računa fizičkog lica kao izvršnog duţnika i ne 

smije da obavijesti izvršnog duţnika da su ti podaci traţeni. 

Javni izvršitelj će rješenje o zabrani dostaviti banci, odnosno finansijskoj organizaciji kod 

koje se vodi račun izvršnog duţnika i smatra se da je zabrana na računu sprovedena danom i 

časom dostavljanja tog rješenja. 

Javni izvršitelj će rješenje o zabrani na sredstvima na računu izvršnog duţnika dostaviti 

izvršnom duţniku tek kad banka, odnosno finansijska organizacija kod koje se vodi njegov 

račun obavijesti javnog izvršitelja da je zabrana sprovedena. 

Namirenje izvršnog povjerioca izvršiće se u skladu sa čl. 104 do 125 ovog zakona. 

SprovoĎenje izvršenja u skladu sa ovim članom ne odnosi se na novčana sredstva koja se 

na računu izvršnog duţnika nalaze po osnovu zarade, naknade umjesto zarade i penzije, u 

odnosu na koje se primjenjuju odredbe čl. 103 i 126 ovog zakona.“ 

Član 16 

U članu 173 stav 4 mijenja se i glasi: 

„Ako se nepokretnost nije mogla prodati na drugom javnom nadmetanju, javni izvršitelj će 

zakazati novo javno nadmetanje na kojem se nepokretnost moţe prodati ispod 50% utvrĎene 

vrijednosti, ali ne ispod visine potraţivanja izvršnog povjerioca.“ 

Poslije stava 4 dodaje se novi stav koji glasi:  

„Ako je procijenjena vrijednost manja od visine potraţivanja, a prodaja na drugom javnom 

nadmetanju nije uspjela, nepokretnost se moţe prodati ispod utvrĎene vrijednosti bez 

ograničenja, samo uz prethodnu saglasnost izvršnog i zaloţnog povjerioca.“ 

Dosadašnji st. 5 i 6 postaju st. 6 i 7. 

Član 17 

U članu 207 stav 1 riječi: „pravno lice za sprovoĎenje prinudne naplate (u daljem tekstu: 

organizacija za prinudnu naplatu), osnovano u skladu sa zakonom,“ zamjenjuju se riječima: 

„organizacija za prinudnu naplatu“. 

Član 18 

U članu 210 st. 1 i 2 mijenjaju se i glase: 



„Nakon prijema podataka o stanju sredstava na računima izvršnog duţnika, organizacija 

za prinudnu naplatu nalaţe banci kod koje izvršni duţnik ima najviši iznos sredstava na 

računu za obavljanje platnog prometa u zemlji da izvrši naplatu duga sa tog računa, a ako na 

njemu nema dovoljno sredstava daje nalog i ostalim bankama kod kojih izvršni duţnik ima 

račune za obavljanje platnog prometa u zemlji, redom - prema visini sredstava na računima 

izvršnog duţnika, počev od najvišeg iznosa do konačne naplate izvršnog povjerioca po 

rješenju o izvršenju. 

Ako na računima izvršnog duţnika za obavljanje platnog prometa u zemlji nema sredstava 

ili nema dovoljno sredstava za namirenje duga, organizacija za prinudnu naplatu nalaţe svim 

bankama kod kojih izvršni duţnik ima sredstva na računima za obavljanje platnog prometa sa 

inostranstvom, da izvrši naplatu duga sa tih računa, i to redom - prema visini sredstava 

izvršnog duţnika na tim računima, počev od najvišeg iznosa do konačne naplate izvršnog 

povjerioca po rješenju o izvršenju.“ 

Član 19 

U članu 221 stav 1 riječ „zaključkom“ zamjenjuje se riječju „rješenjem“. 

Član 20 

U članu 229 stav 1 poslije riječi „izvršitelj“ dodaje se riječ „rješenjem“. 

U st. 2, 3 i 4 riječ „zaključak“ u različitom padeţu zamjenjuje se riječju „rješenje“ u 

odgovarajućem padeţu. 

 Član 21 

U članu 294a riječi: „po članu 218a“ zamjenjuju se riječima: „u skladu sa članom 218a 

ovog zakona“.  

Član 22 

Poslije člana 294a dodaje se novi član koji glasi: 

„Član 294b 

Podatke o računima iz člana 136 stav 3 ovog zakona organizacija za prinudnu naplatu 

počeće da dostavlja javnim izvršiteljima nakon isteka tri mjeseca od dana stupanja na snagu 

ovog zakona.“ 

 Član 23 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore“. 

 

Broj 23-1/14-11/8 

EPA 594 XXV 

Podgorica, 14. aprila 2015. godine  

 

Skupština Crne Gore 25. saziva 

Predśednik, 

Ranko Krivokapić, s.r. 

 

 



433. 

Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim 

 

UKAZ 

O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 

VANPARNIĈNOM POSTUPKU 

 

Proglašavam Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o vanparniĉnom postupku, koji 

je donijela Skupština Crne Gore 25. saziva, na drugoj sjednici prvog redovnog (proljećnjeg) 

zasijedanja u 2015. godini, dana 14. aprila 2015. godine. 

 

Broj: 01-375/2  

Podgorica, 17. aprila 2015. godine 

 

Predsjednik Crne Gore, 

Filip Vujanović, s.r. 

 

  

 

 

Na osnovu člana 82 stav 1 tačka 2 Ustava Crne Gore i Amandmana IV stav 1 na Ustav 

Crne Gore, Skupština Crne Gore 25. saziva, na drugoj śednici prvog redovnog (proljećnjeg) 

zasijedanja u 2015. godini, dana 14. aprila 2015. godine, donijela je 

 

ZAKON 

O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O VANPARNIĈNOM POSTUPKU 

Član 1 

U Zakonu o vanparničnom postupku ("Sluţbeni list RCG", broj 27/06) u članu 1 stav 2 

riječi: "Zakona o parničnom postupku ("Sluţbeni list RCG", br. 22/04 i 28/05)," zamjenjuju se 

riječju "zakona". 

Član 2 

U članu 12 poslije stava 1 dodaje se novi stav koji glasi:  

"U postupku utvrĎivanja vremena i mjesta roĎenja mjesno je nadleţan svaki stvarno 

nadleţan sud." 

Dosadašnji st. 2 i 3 postaju st. 3 i 4.  

Član 3 

U članu 24 stav 3, članu 43, članu 62 stav 2, članu 66 stav 1, članu 67, članu 92 i članu 99 

riječi: "matična knjiga", u različitom padeţu, zamjenjuju se riječima: "matični registar" u 

odgovarajućem padeţu. 

Član 4 

Poslije člana 28 dodaje se novi član koji glasi: 

"Član 28a 

Izrazi koji se u ovom zakonu koriste za fizička lica u muškom rodu podrazumijevaju iste 

izraze u ţenskom rodu." 

Član 5 

U članu 33 riječi: "organ lokalne uprave nadleţan za voĎenje matičnih knjiga" zamjenjuju 

se riječima: "organ nadleţan za voĎenje matičnih registara". 



Član 6 

U članu 46 stav 2 riječi: "Zakonom o zaštiti i ostvarivanju prava mentalno oboljelih lica 

("Sluţbeni list RCG", br. 32/05)" zamjenjuju se riječima: "zakonom kojim se ureĎuje zaštita i 

ostvarivanje prava mentalno oboljelih lica". 

Član 7 

U članu 48 poslije stava 1 dodaju se tri nova stava koji glase: 

"Lice o čijem se prisilnom smještaju u psihijatrijskoj ustanovi odlučuje, u toku postupka 

mora imati advokata.  

Lice iz stava 2 ovog člana, koje nije u mogućnosti da obezbijedi advokata, ima pravo na 

besplatnu pravnu pomoć kao lice slabog imovnog stanja, u skladu sa zakonom kojim se 

ureĎuje besplatna pravna pomoć. 

Ukoliko lice iz stava 2 ovog člana ne angaţuje advokata niti ispunjava uslove za besplatnu 

pravnu pomoć, sud će po sluţbenoj duţnosti postaviti advokata po redosljedu sa spiska 

advokata koji sudu dostavlja Advokatska komora Crne Gore." 

Član 8 

Poslije člana 48 dodaju se dva nova člana koji glase: 

"Član 48a 

Sud je duţan da u roku od tri dana od dana prijema prijave ili saznanja iz člana 48 stav 1 

ovog zakona, odrţi ročište u psihijatrijskoj ustanovi u kojoj je prisilno zadrţano mentalno 

oboljelo lice. 

Sud će saslušati lice o čijem se prisilnom smještaju odlučuje ukoliko je to lice u 

mogućnosti da shvati značaj i pravne posljedice učešća u postupku i ukoliko to nije štetno po 

njegovo zdravlje. 

Član 48b 

Sud je duţan da ispita sve okolnosti koje su od značaja za donošenje odluke o prisilnom 

smještaju mentalno oboljelog lica, a posebno da pribavi nalaz i mišljenje vještaka psihijatra 

koji nije zaposlen u psihijatrijskoj ustanovi u kojoj je lice prisilno zadrţano, o opravdanosti 

razloga za prisilni smještaj i u pogledu sposobnosti mentalno oboljelog lica da shvati značaj i 

pravne posljedice svog učešća u postupku.  

Pisani nalaz i mišljenje iz stava 1 ovog člana, vještak psihijatar dostavlja sudu u roku od 

tri dana nakon što lično obavi pregled mentalno oboljelog lica. 

Troškovi vještačenja iz stava 1 ovog člana, isplaćuju se iz sredstava suda." 

Član 9 

U članu 50 stav 1 mijenja se i glasi:  

"Lice koje je smješteno u psihijatrijsku ustanovu moţe se podvrgnuti potrebnim mjerama 

liječenja, u skladu sa zakonom kojim se ureĎuje zaštita i ostvarivanje prava mentalno 

oboljelih lica." 

Član 10 

U članu 52 poslije stava 1 dodaje se novi stav koji glasi:  

"Prilikom donošenja odluke po predlogu iz stava 1 ovog člana, sud sprovodi postupak u 

skladu sa članom 48b ovog zakona." 

Član 11 

U članu 53 stav 1 poslije riječi "zastupnik" dodaju se zarez i riječi: "advokat, ukoliko ga 

ima". 

 

 



Član 12 

U poglavlju II. UREĐENJE PORODIČNIH ODNOSA dodaje se nova glava i devet novih 

članova koji glase: 

 

"GLAVA TREĆA A 

UtvrĊivanje vremena i mjesta roĊenja 

Član 70a 

U postupku utvrĎivanja vremena i mjesta roĎenja sud utvrĎuje vrijeme i mjesto roĎenja 

lica koje nije upisano u matični registar roĎenih, kao i djeteta koje je roĎeno van zdravstvene 

ustanove, a vrijeme i mjesto njegovog roĎenja se ne moţe utvrditi u skladu sa zakonom kojim 

se ureĎuje voĎenje matičnih registara. 

Postupak iz stava 1 ovog člana, moţe pokrenuti lice čije se vrijeme i mjesto roĎenja 

utvrĎuje, lice koje za to ima neposredni pravni interes, organ starateljstva, a za dijete roĎeno 

van zdravstvene ustanove i druga lica koja prijavljuju roĎenje u skladu sa zakonom kojim se 

ureĎuje voĎenje matičnih registara. 

Predlog za utvrĎivanje vremena i mjesta roĎenja za lice koje nije upisano u matični 

registar roĎenih mora da sadrţi podatke o licu čije se vrijeme i mjesto roĎenja utvrĎuje, 

ukoliko su poznati, dokaze kojima se te činjenice mogu utvrditi ili učiniti vjerovatnim, kao i 

druge činjenice koje mogu biti od značaja za utvrĎivanje vremena i mjesta roĎenja. 

Ukoliko predlog iz stava 3 ovog člana nije podnijelo lice čije se vrijeme i mjesto roĎenja 

utvrĎuje, niti organ starateljstva, predlog mora da sadrţi i činjenice iz kojih proizilazi 

neposredan pravni interes, osim ukoliko se utvrĎuje vrijeme i mjesto roĎenja djeteta roĎenog 

van zdravstvene ustanove. 

U roku od 30 dana od dana prijema predloga iz stava 3 ovog člana, sud provjerava da li je 

lice upisano u matični registar roĎenih pribavljanjem izvoda iz evidencije organa nadleţnog 

za voĎenje matičnog registra roĎenih. 

Ako sudu ne bude dostavljen izvod iz evidencije u roku iz stava 5 ovog člana, smatra se da 

lice čije se vrijeme i mjesto roĎenja utvrĎuje nije upisano u matični registar roĎenih. 

Ako postoji sumnja da je lice čije se vrijeme i mjesto roĎenja utvrĎuje imalo boravište u 

stranoj drţavi, sud će zastati sa postupkom dok ne pribavi potrebna obavještenja od nadleţnih 

organa strane drţave, u skladu sa pravilima o meĎunarodnoj pravnoj pomoći. 

Član 70b 

Po prijemu izvoda, odnosno po proteku roka za dostavljanje izvoda iz člana 70a stav 5 

ovog zakona, sud zakazuje ročište na koje će pozvati predlagače i lice čije se vrijeme i mjesto 

roĎenja utvrĎuje i izvešće potrebne dokaze. 

U postupku utvrĎivanja vremena i mjesta roĎenja lica, sud mora da sasluša najmanje dva 

punoljetna svjedoka, čiji identitet utvrĎuje uvidom u javnu ispravu sa fotografijom. 

Sud moţe odrediti da doktor medicine odgovarajuće specijalnosti pregleda lice čije se 

vrijeme i mjesto roĎenja utvrĎuje i dostavi nalaz i mišljenje o starosti tog lica. 

Član 70c  

Rješenje kojim se utvrĎuje vrijeme i mjesto roĎenja sadrţi: ime i prezime lica čije se 

vrijeme i mjesto roĎenja utvrĎuje, pol, dan, mjesec, godinu i čas roĎenja, mjesto roĎenja, kao i 

podatke o njegovim roditeljima, ako su poznati. 

Član 70d 

Ako sud ne moţe da utvrdi vrijeme roĎenja, smatra se da je lice roĎeno 1. januara u 00:01 

časova one godine za koju se na osnovu izvedenih dokaza moţe uzeti da je vjerovatno godina 

njegovog roĎenja. 



Ako sud ne moţe da utvrdi mjesto roĎenja, kao mjesto roĎenja smatra se grad, odnosno 

opština za koju se na osnovu izvedenih dokaza moţe uzeti da je vjerovatno mjesto roĎenja, a 

ako se mjesto roĎenja ne moţe utvrditi na taj način, smatra se da je lice roĎeno u mjestu gdje 

je naĎeno, odnosno gdje je imalo boravište u vrijeme podnošenja predloga za utvrĎivanje 

vremena i mjesta roĎenja. 

Član 70e 

Protiv rješenja iz člana 70c ovog zakona moţe se izjaviti ţalba, u roku od 15 dana od dana 

dostavljanja. 

Član 70f 

U postupku za utvrĎivanje vremena i mjesta roĎenja predlagač je osloboĎen obaveze 

plaćanja takse, a troškovi vještačenja u tom postupku isplaćuju se iz sredstava suda. 

Član 70g 

Pravosnaţno rješenje o vremenu i mjestu roĎenja sud dostavlja organu nadleţnom za 

voĎenje matičnog registra roĎenih, u roku od osam dana od dana pravosnaţnosti, radi upisa 

činjenice roĎenja. 

Član 70h 

Ako se naknadno utvrdi da je lice čije se vrijeme i mjesto roĎenja utvrĎuje već upisano u 

matični registar roĎenih, sud koji je donio rješenje iz člana 70c ovog zakona, po sluţbenoj 

duţnosti pokreće i sprovodi postupak radi stavljanja van snage tog rješenja. 

Pravosnaţno rješenje o stavljanju van snage rješenja iz stava 1 ovog člana sud će, u roku 

od osam dana od dana pravosnaţnosti, dostaviti organu nadleţnom za voĎenje matičnog 

registra roĎenih. 

Član 70i 

Pravosnaţno okončan postupak za utvrĎivanje vremena i mjesta roĎenja neće se ponavljati 

i kad postoje uslovi za ponavljanje postupka u skladu sa Zakonom o parničnom postupku, već 

učesnik svoja prava moţe ostvariti u parničnom postupku." 

Član 13 

U članu 72 poslije stava 1 dodaje se novi stav koji glasi: 

"Postupak za prestanak produţenog roditeljskog prava, pored lica iz stava 1 ovog člana, 

pokreće se i na predlog djeteta." 

Član 14 

U glavi petoj u nazivu i čl. 75 i 76 riječ "oduzimanje" u različitom padeţu zamjenjuje se 

riječima: "ograničenje, lišenje" u odgovarajućem padeţu. 

Član 15 

U članu 78 stav 1 riječ "oduzimanje" zamjenjuje se riječima: "ograničenje, lišenje".  

U stavu 2 riječ "oduzimanje" zamjenjuje se riječima: "ograničenje, lišenje", a riječi: 

"obavezno saslušavaju" zamjenjuju se riječima: "mogu saslušati". 

Član 16 

U članu 93 riječi: "sud utvrĎuje" zamjenjuju se riječima: "utvrĎuje se". 

Član 17 

Član 94 mijenja se i glasi: 

"Postupak raspravljanja zaostavštine sprovodi se pred sudom, odnosno kod notara kao 

povjerenika suda. 

Sud će povjeriti notaru sprovoĎenje postupka raspravljanja zaostavštine i dostaviti mu 

smrtovnicu, odnosno predlog kojim je pokrenut postupak raspravljanja zaostavštine.  



Kad notar sprovodi radnje u postupku raspravljanja zaostavštine kao povjerenik suda 

ovlašćen je, kao i sud, da preduzima radnje i donosi odluke, ako ovim zakonom nije drukčije 

propisano.  

Notar ne moţe sprovoditi postupak raspravljanja zaostavštine u slučaju kad je potrebno 

postaviti privremenog staraoca zaostavštine ili je istaknut zahtjev za izdvajanje zaostavštine 

od imovine nasljednika ili je potrebno odrediti mjere obezbjeĎenja zaostavštine. 

U slučajevima iz stava 4 ovog člana, postupak raspravljanja zaostavštine sprovodi sud koji 

je taj postupak povjerio notaru.  

Kad je zahtjev za izdvajanje zaostavštine istaknut u predlogu kojim je pokrenut postupak 

raspravljanja zaostavštine, sud neće povjeriti sprovoĎenje postupka raspravljanja zaostavštine 

notaru." 

Član 18 

U članu 95 stav 2 poslije riječi "zaostavštine" briše se tačka i dodaju riječi: "u Crnoj Gori." 

Član 19 

Član 98 mijenja se i glasi: 

"U postupku raspravljanja zaostavštine pred sudom sve izjave i predloge učesnika, izuzev 

izjava o odricanju od nasljeĎa, mogu uzimati na zapisnik i savjetnici. 

U postupku za raspravljanje zaostavštine kod notara sve izjave i predloge učesnika, izuzev 

izjava o odricanju od nasljeĎa, mogu uzimati na zapisnik zamjenik notara i notarski saradnik." 

Član 20 

U članu 101 st. 1 i 2 riječi: "matična knjiga" u različitom padeţu zamjenjuju se riječima: 

"matični registar" u odgovarajućem padeţu, a poslije riječi "sud" dodaju se zarez i riječi: 

"odnosno notar". 

Član 21 

U članu 107 stav 1 mijenja se i glasi: 

"Kad postupak raspravljanja zaostavštine sprovodi sud, popis i procjenu imovine vrši 

sudski sluţbenik ili notar kojeg odredi taj sud. Popis i procjenu imovine moţe izvršiti i 

nadleţni organ." 

Član 22 

U članu 108 st. 1 i 2 poslije riječi "sud" dodaju se zarez i riječi: "odnosno notar". 

Član 23 

U članu 112 poslije stava 2 dodaje se novi stav koji glasi: 

"U slučajevima iz st. 1 i 2 ovog člana, kad se ostavinski postupak sprovodi kod notara, 

notar je duţan da vrati spise predmeta sudu koji mu je povjerio sprovoĎenje postupka 

raspravljanja zaostavštine." 

Član 24 

Član 113 mijenja se i glasi: 

"Ako neko lice posjeduje ispravu za koju moţe pretpostaviti da je testament umrlog duţno 

je da je, bez odlaganja, preda najbliţem osnovnom sudu. 

Lice koje ima saznanja da je umrli sastavio testament i zna gdje se testament nalazi duţno 

je da, bez odlaganja, o tome obavijesti najbliţi osnovni sud. 

Sud je duţan da zatraţi dostavljanje testamenta od lica kod koga se testament nalazi, 

odnosno da iz registra testamenata utvrdi činjenice o sačinjavanju i čuvanju testamenta. 

Član 25 

Poslije člana 119 dodaje se novi član koji glasi: 



"119a 

SprovoĎenje postupka raspravljanja zaostavštine sud povjerava notaru sa sluţbenim 

sjedištem na području tog suda. 

Kad na području suda više notara ima sluţbena sjedišta, predmeti će im se dodjeljivati u 

rad ravnomjerno po abecednom redu ličnog imena notara." 

Član 26 

U članu 120, članu 121 stav 1, članu 122, članu 125, članu 127 st. 1, 2, 3 i 5, čl.129, 130, 

131 i 132, članu 133 st. 1 i 3, članu 137 stav 1, članu 138 stav 1 i članu 140 poslije riječi 

"sud" u različitom padeţu dodaju se zarez i riječi: "odnosno notar" u odgovarajućem padeţu. 

Član 27 

U članu 123 poslije stava 1 dodaje se novi stav koji glasi: 

"U slučaju isticanja zahtjeva za izdvajanje zaostavštine u postupku raspravljanja 

zaostavštine kod notara, notar je duţan da vrati spise predmeta sudu koji mu je povjerio 

sprovoĎenje postupka raspravljanja zaostavštine." 

Član 28 

U članu 124 poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi: 

"Ako je u postupku raspravljanja zaostavštine kod notara predloţeno odreĎivanje mjera za 

obezbjeĎenje zaostavštine, notar je duţan da vrati spise predmeta sudu koji mu je povjerio 

sprovoĎenje postupka raspravljanja zaostavštine." 

Član 29 

U članu 126 stav 1 poslije riječi "sud" u različitom padeţu dodaju se zarez i riječi: 

"odnosno notar" u odgovarajućem padeţu. 

U stavu 3 poslije riječi "izvršiti" stavlja se tačka, a riječi: "(član 81 stav 3 tač. 1 i 2 Zakona 

o parničnom postupku)." brišu se. 

Član 30 

U članu 128 stav 2 poslije riječi "sudu" dodaju se zarez i riječi: "odnosno notaru". 

U stavu 5 poslije riječi "sud" dodaju se zarez i riječi: "odnosno notar’’. 

Član 31 

Poslije člana 134 dodaje se šest novih članova koji glase: 

"Član 134a 

Protiv rješenja koje donosi notar moţe se izjaviti prigovor, u roku od osam dana od dana 

dostavljanja rješenja učesnicima u postupku. 

O prigovoru iz stava 1 ovog člana odlučuje sud koji je notaru povjerio sprovoĎenje 

postupka raspravljanja zaostavštine. 

Član 134b 

Prigovor iz člana 134a ovog zakona podnosi se notaru koji je donio rješenje, u dovoljnom 

broju primjeraka za sud i učesnike u postupku. 

Notar je duţan da prigovor iz stava 1 ovog člana dostavi učesnicima u postupku, a nakon 

toga da prigovor sa spisima predmeta, bez odlaganja, dostavi sudu.  

Član 134c 

Neblagovremen ili nedozvoljen prigovor sud će odbaciti. 

Prigovor je neblagovremen ako je izjavljen poslije isteka zakonskog roka za njegovo 

izjavljivanje. 

 

Prigovor je nedozvoljen ako ga je izjavilo lice koje nije ovlašćeno za izjavljivanje 

prigovora. 



Član 134d 

U postupku odlučivanja o prigovoru na rješenje o nasljeĎivanju koje je donio notar, sud 

moţe u cjelosti ili djelimično rješenje potvrditi, preinačiti ili ukinuti. 

U slučaju kad ukine u cjelosti ili djelimično rješenje iz stava 1 ovog člana, sud će odlučiti 

o ukinutom dijelu rješenja, nakon što sprovede potrebne radnje. 

Ako sud ukine rješenje notara o prekidu postupka, dalji postupak će sam sprovesti i 

okončati. 

Član 134e 

Protiv rješenja suda iz člana 134d ovog zakona kojim je rješenje notara u cjelosti ili 

djelimično potvrĎeno, odnosno preinačeno, moţe se izjaviti ţalba, u roku od 15 dana od dana 

dostavljanja.  

O ţalbi iz stava 1 ovog člana odlučuje drugostepeni sud. 

Protiv rješenja suda kojim je rješenje notara o nasljeĎivanju u cjelosti ili djelimično 

ukinuto, odnosno kojim je rješenje notara o prekidu postupka ukinuto, nije dozvoljena 

posebna ţalba.  

Član 134f 

Na rješenje o nasljeĎivanju notara koje je postalo pravosnaţno, notar će staviti potvrdu o 

pravosnaţnosti." 

Član 32 

U članu 135 poslije riječi "sud" dodaju se zarez i riječi: "odnosno notar". 

Član 33 

Član 147 briše se. 

Član 34 

Član 148 mijenja se i glasi: 

"Sud će notaru kojem je povjerio sprovoĎenje postupka raspravljanja zaostavštine oduzeti 

spise predmeta i postupak sam sprovesti ili povjeriti drugom notaru u slučaju:  

1) da notar prestane da vrši notarske poslove; 

2) da notar promijeni sluţbeno sjedište na području drugog suda, u skladu sa zakonom 

kojim se ureĎuje notarska djelatnost; 

3) nemogućnosti notara da zbog bolesti ili iz drugog razloga vrši notarske poslove; 

4) očiglednog zanemarivanja zakonskih obaveza od strane notara; ili 

5) postojanja drugih razloga po ocjeni suda. 

Protiv odluke suda iz stava 1 ovog člana, nije dozvoljena ţalba." 

Član 35 

U članu 149 stav 1 briše se. 

Član 36 

U članu 150 stav 1 riječi: "30 dana" zamjenjuju se riječima: "60 dana". 

Član 37 

Čl. 151 i 152 brišu se. 

Član 38 

Član 153 mijenja se i glasi:  

"U postupku raspravljanja zaostavštine koji sprovodi notar dostavljanje se vrši u skladu sa 

Zakonom o parničnom postupku." 

 

 



Član 39 

U članu 154 riječi: "vršenju povjerenog posla" zamjenjuju se riječima: "sprovoĎenju 

postupka raspravljanja zaostavštine". 

Član 40 

Član 155 mijenja se i glasi: 

"Notar moţe odbiti sprovoĎenje postupka raspravljanja zaostavštine i traţiti izuzeće iz 

razloga propisanih za izuzeće sudije u skladu sa Zakonom o parničnom postupku. 

Učesnik u postupku raspravljanja zaostavštine moţe traţiti izuzeće notara iz razloga iz 

kojih se moţe traţiti izuzeće sudije u skladu sa Zakonom o parničnom postupku. 

O zahtjevu za izuzeće notara odlučuje predsjednik suda koji mu je povjerio sprovoĎenje 

postupka raspravljanja zaostavštine. 

Ukoliko zahtjev za izuzeće notara bude usvojen, predsjednik suda moţe donijeti odluku 

kojom se sprovoĎenje postupka raspravljanja zaostavštine povjerava drugom notaru ili će sud 

sam okončati postupak raspravljanja zaostavštine. 

Ako zahtjev za izuzeće notara bude odbijen, notar će okončati započeti postupak 

raspravljanja zaostavštine. 

Protiv rješenja kojim se zahtjev za izuzeće notara usvaja nije dozvoljena ţalba, a protiv 

rješenja kojim se zahtjev odbija nije dozvoljena posebna ţalba."  

Član 41 

Poslije člana 155 dodaju se tri nova člana koji glase: 

"Član 155a 

Nadzor nad radom notara kao sudskog povjerenika obavlja predsjednik suda koji mu je 

povjerio sprovoĎenje postupka raspravljanja zaostavštine. 

Kad notar odbije da sprovede postupak raspravljanja zaostavštine ili kad sud odluči da mu 

oduzme predmet u tom postupku, predsjednik suda će narediti notaru da preda spise predmeta.  

Ako notar ne preda spise predmeta u slučaju iz stava 2 ovog člana, predsjednik suda će po 

sluţbenoj duţnosti naloţiti predaju spisa predmeta.  

Član 155b 

Notar je duţan da spise predmeta iz člana 155a ovog zakona vrati sudu u izvorniku, a u 

svojoj arhivi zadrţava prepise spisa predmeta. 

Spisi predmeta o postupcima raspravljanja zaostavštine koji su pravosnaţno okončani 

čuvaju se u arhivi suda. 

Član 155c 

Notar je duţan da o postupcima raspravljanja zaostavštine svakih šest mjeseci dostavlja 

izvještaj sudu koji mu je povjerio sprovoĎenje postupka raspravljanja zaostavštine." 

Član 42 

Član 156 briše se. 

Član 43 

U članu 157 riječi: "shodno odredbama Zakona o notarima" zamjenjuju se riječima: 

"prema Tarifi o naknadama za rad notara kao povjerenika suda u ostavinskom postupku". 

Član 44 

U članu 172 stav 2 riječi: "Zakonom o etaţnoj svojini ("Sluţbeni list RCG", br. 71/04)" 

zamjenjuju se riječima: "zakonom kojim se ureĎuje stanovanje i odrţavanje stambenih 

zgrada". 

 



Član 45 

U članu 175 stav 1 riječ "predlagača" zamjenjuje se riječima: "stranku čije pravo smatra 

manje vjerovatnim". 

Član 46 

U članu 178 stav 3 riječi: "po odredbama Zakona o izvršnom postupku ("Sluţbeni list 

RCG", br. 23/04)" zamjenjuju se riječima: "u skladu sa zakonom kojim se ureĎuje izvršenje i 

obezbjeĎenje". 

Član 47 

U članu 181 poslije riječi "oštećeni" briše se zarez i dodaje riječ "ili", a riječi: "ili sporni" 

brišu se.  

Član 48 

U članu 182 riječ "drţalac" u različitom padeţu zamjenjuje se riječju "korisnik" u 

odgovarajućem padeţu. 

Član 49 

Poslije člana 235 dodaju se tri nova člana koji glase: 

"Član 235a  

Ako je prije stupanja na snagu ovog zakona donijeto prvostepeno rješenje u postupku 

prisilnog smještaja u psihijatrijsku ustanovu i postupku raspravljanja zaostavštine, kojim se 

postupak pred prvostepenim sudom okončava, dalji postupak sprovešće se po pravilima 

vanparničnog postupka koja su vaţila do stupanja na snagu ovog zakona. 

Ako nakon stupanja na snagu ovog zakona bude ukinuto prvostepeno rješenje iz stava 1 

ovog člana, dalji postupak sprovešće se po ovom zakonu. 

Član 235b 

Na području osnovnih sudova gdje do dana stupanja na snagu ovog zakona nijesu 

imenovani notari, postupke o raspravljanju zaostavštine sprovode nadleţni sudovi do 

imenovanja notara za područja tih sudova.  

Član 235c 

Sud će povjeriti notaru sprovoĎenje postupka raspravljanja zaostavštine u predmetima u 

kojima do dana primjene ovog zakona nijesu preduzimane radnje." 

Član 50 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluţbenom listu Crne 

Gore". 

 

Broj: 23-1/14-12/8 

EPA 595 XXV 

Podgorica, 14. aprila 2015. godine 

 

Skupština Crne Gore 25. saziva 

Predśednik, 

Ranko Krivokapić, s.r. 

 

 

 

 



434. 

Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim 

 

UKAZ 

O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 

REGIONALNOM RAZVOJU 

 

Proglašavam Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o regionalnom razvoju, koji je 

donijela Skupština Crne Gore 25. saziva, na drugoj sjednici prvog redovnog (proljećnjeg) 

zasijedanja u 2015. godini, dana 14. aprila 2015. godine. 

 

Broj: 01-372/2  

Podgorica, 17. aprila 2015. godine 

 

Predsjednik Crne Gore, 

Filip Vujanović, s.r. 

  

 

 

 Na osnovu člana 82 tačka 2 Ustava Crne Gore i Amandmana IV stav 1 na Ustav Crne 

Gore, Skupština Crne Gore 25. saziva, na drugoj śednici prvog redovnog (proljećnjeg) 

zasijedanja u 2015. godini, dana 14. aprila 2015. godine, donijela je  

 

ZAKON 

O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O  

REGIONALNOM RAZVOJU 

Član 1 

U Zakonu o regionalnom razvoju („Sluţbeni list CG“, broj 20/11 i 26/11), u članu 2 stav 2 

mijenja se i glasi:  

„Politikom regionalnog razvoja obezbjeĎuje se ravnomjerniji rast i razvoj svih jedinica 

lokalne smouprave i regiona, zasnovan na konkurentnosti, inovativnosti i podsticanju 

zapošljavanja.“ 

Član 2 

U članu 4 stav 5 mijenja se i glasi: 

„Sjeverni region čine opštine: Andrijevica, Berane, Bijelo Polje, Gusinje, Kolašin, 

Mojkovac, Petnjica, Plav, Pluţine, Pljevlja, Roţaje, Šavnik i Ţabljak.“  

Član 3 

U članu 5 stav 1 riječi: „Regionalnom razvojnom strategijom (u daljem tekstu: Regionalna 

strategija)“, brišu se. 

Član 4 

Član 7 briše se. 

Član 5 

U članu 8 stav 3 poslije riječi „plan“ dodaju se riječi: „ ,na predlog odgovornog lica u 

organu lokalne samouprave,“. 

Poslije stava 6 dodaje se novi stav koji glasi: 

„Donošenjem strateškog plana, jedinica lokalne samouprave nije obavezna donositi 

višegodišnji investicioni plan.“ 

Dosadašnji stav 7 postaje stav 8.  



Član 6 

U članu 9 stav 1 mijenja se i glasi: 

„U pripremi i sprovoĎenju politike regionalnog razvoja duţni su da učestvuju organi 

drţavne uprave nadleţni za poslove: finansija; ureĎenja prostora i zaštite ţivotne sredine; 

poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede; turizma; saobraćaja, pomorstva i telekomunikacija; 

energetike; industrije; preduzetništva, odnosno malih i srednjih preduzeća; razvoja; prosvjete i 

nauke; rada i socijalnog staranja; informacionog društva; zdravlja; kulture; sporta; evropskih 

integracija; javne uprave; Investiciono-razvojni fond Crne Gore; Zavod za zapošljavanje Crne 

Gore; Agencija Crne Gore za promociju stranih investicija; jedinice lokalne samouprave, 

drugi organi, organizacije i privredna društva u većinskom drţavnom vlasništvu koja 

obavljaju poslove kojima se podstiče regionalni razvoj ( u daljem tekstu: organi i organizacije 

)“. 

Član 7 

U članu 19 stav 2 riječi: „način dodjele“ zamjenjuju se riječima: „kriterijumi i postupak za 

dodjelu“. 

Član 8 

Poslije člana 19 dodaju se dva nova člana koji glase: 

 

„Vrste podsticaja 

Član 19a 

Podsticanje razvoja obezbjeĎuje se davanjem subvencija, subvencija kamatne stope za 

zajmove, povoljnih kredita, garancija, fiskalnih olakšica i drugih podsticaja u skladu sa 

Zakonom. 

Podsticaji iz stava 1 ovog člana mogu se koristiti i za privlačenje direktnih investicija koje 

su u funkciji razvoja. 

Uslovi i način podsticanja razvoja kroz privlačenje direktnih investicija, kriterijumi za 

dodjelu sredstava za podsticanje direktnih investicija, dinamika isplate tih sredstava, kao i 

druga pitanja od značaja za povećanje konkurentnosti i razvoja Crne Gore kroz priliv 

direktnih investicija ureĎuju se propisom Vlade. 

Član 19b 

Pored podsticanja iz člana 19a, ravnomjernijem regionalnom razvoju se doprinosi i kroz 

osnivanje biznis zona. 

Biznis zona je prostor namijenjen za plansko korišćenje od strane većeg broja privrednih 

društava i preduzetnika iz oblasti proizvodnje ili usluga koja osim zajedničkog prostora, pruţa 

i dodatne olakšice. 

Uslovi za osnivanje biznis zona, klasifikacija prema strateškom značaju, uspostavljanje, 

ureĎenje i upravljanje, unapreĎenje infrastrukture u biznis zonama kao i druga pitanja od 

značaja za rad biznis zona ureĎuju se propisom Vlade.“ 

Član 9 

U članu 20 stav 1 mijenja se i glasi: 

„U cilju podsticanja razvoja manje razvijenih jedinica lokalne samouprave se, pored 

podsticaja iz člana 19a ovog zakona, obezbjeĎuju i dodatne fiskalne olakšice.“ 

Član 10 

U članu 22 stav 3 mijenja se i glasi:  

„Pristup elektronskoj bazi i obavezu unosa podataka o razvojnim projektima, imaju organi 

i organizacije iz člana 9 stav 1 ovog zakona.“  

Poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi: 



„Organi i organizacije iz člana 9 stav 1 ovog zakona duţni su da najmanje tromjesečno 

unose i aţuriraju podatke o razvojnim projektima koje pripremaju i sprovode“ 

Dosadašnji stav 4 postaje stav 5. 

Član 11 

Poslije člana 23 dodaju se novo poglavlje i novi član koji glase: 

 

 

„VII a VRŠENJE NADZORA 

Član 23a 

Nadzor nad sprovoĎenjem ovog zakona vrši Ministarstvo.“ 

Član 12 

Član 24 mijenja se i glasi: 

„Novčanom kaznom u iznosu od 500 eura do 20.000 eura kazniće se za prekršaj pravno 

lice ako najmanje tromjesečno ne unese podatke o razvojnim projektima u elektronsku bazu 

(član 22 stav 4). 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravnom licu novčanom 

kaznom u iznosu od 200 eura do 2.000 eura.“ 

Član 13 

Poslije člana 24 dodaju se dva nova člana koji glase: 

„Član 24a 

Novčanom kaznom u iznosu od 200 eura do 2.000 eura kazniće se za prekršaj odgovorno 

lice u organu drţavne uprave, ako: 

1) ne dostavi Ministarstvu godišnji izvještaj o realizaciji razvojnih projekata koji su u  

funkciji sprovoĎenja Strategije i strateških planova, najkasnije do 30. aprila tekuće za 

prethodnu godinu (član 11 stav 1);  

2) ne dostavi Ministarstvu podatke kojima raspolaţe potrebne za izračunavanje indeksa 

razvijenosti i indeksa konkurentnosti (član 13 stav 4 i član 17 stav 5);  

 3) ne unese podatke o razvojnim projektima u elektronsku bazu (član 22 stav 3).“ 

Član 24b 

Novčanom kaznom u iznosu od 200 eura do 2.000 eura kazniće se za prekršaj odgovorno 

lice u organu lokalne samouprave, ako: 

1) ne dostavi Ministarstvu predlog strateškog plana na saglasnost (član 8 stav 2);  

2) ne predloţi strateški plan nadleţnom organu jedinice lokalne samouprave (član 8 stav 

3); 

3) ne dostavi Ministarstvu godišnji izvještaj o sprovoĎenju strateškog plana (član 11 stav 

2).”  

Član 14 

U članu 26 u stavu 1 broj „7“ zamjenjuje se brojem „8“. 

Član 15 

U članu 27 u stavu 1 broj „7“ zamjenjuje se brojem „8“. 

U stavu 3 broj „4“ zamjenjuje se brojem „5“. 



Član 16 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore“. 

 

 

Broj 22/14-3/16 

EPA 604 XXV 

Podgorica, 14. aprila 2015. godina 

 

Skupština Crne Gore 25. saziva 

 

Predśednik, 

Ranko Krivokapić, s.r. 

 

 



435. 

Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim 

 

UKAZ 

O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZMJENI ZAKONA O UPRAVNOM POSTUPKU 

 

Proglašavam Zakon o izmjeni Zakona o upravnom postupku, koji je donijela Skupština 

Crne Gore 25. saziva, na drugoj sjednici prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 2015. 

godini, dana 14. aprila 2015. godine. 

 

Broj: 01-374/2  

Podgorica, 17. aprila 2015. godine 

 

Predsjednik Crne Gore, 

Filip Vujanović, s.r. 

 

 

Na osnovu člana 82 stav 1 tačka 2 Ustava Crne Gore i Amandmana IV stav 1 na Ustav 

Crne Gore, Skupština Crne Gore 25. saziva, na drugoj śednici prvog redovnog (proljećnjeg) 

zasijedanja u 2015. godini, dana 14. aprila 2015. godine, donijela je  

 

ZAKON 

 O IZMJENI ZAKONA O UPRAVNOM POSTUPKU 

Član 1 

U Zakonu o upravnom postupku („Sluţbeni list Crne Gore“ broj 56/14) član 164 mijenja 

se i glasi: 

„Član 164 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore“, a primjenjivaće se od 1. jula 2016. godine.“ 

Član 2 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore“.  

 

Broj: 23-1/15-4/6 

EPA 746 XXV 

Podgorica, 14. aprila 2015. godine 

 

Skupština Crne Gore 25. saziva 

Predśednik, 

Ranko Krivokapić, s.r. 

 

 



436. 

Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim 

 

UKAZ 

O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 

ZAPOŠLJAVANJU I OSTVARIVANJU PRAVA IZ OSIGURANJA OD 

NEZAPOSLENOSTI 

 

Proglašavam Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o zapošljavanju i ostvarivanju 

prava iz osiguranja od nezaposlenosti, koji je donijela Skupština Crne Gore 25. saziva, na 

drugoj sjednici prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 2015. godini, dana 14. aprila 2015. 

godine. 

 

Broj: 01-388/2  

Podgorica, 20. aprila 2015. godine 

 

Predsjednik Crne Gore, 

Filip Vujanović, s.r. 

 

 

Na osnovu člana 82 stav 1 tačka 2 Ustava Crne Gore i Amandmana IV stav 1 na Ustav 

Crne Gore, Skupština Crne Gore 25. saziva, na drugoj śednici prvog redovnog (proljećnjeg) 

zasijedanja u 2015. godini, dana 14.aprila 2015. godine, donijela je  

 

ZAKON 

O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O ZAPOŠLJAVANJU I OSTVARIVANJU 

PRAVA IZ OSIGURANJA OD NEZAPOSLENOSTI 

Član 1 

U Zakonu o zapošljavanju i ostvarivanju prava iz osiguranja od nezaposlenosti („Sluţbeni 

list CG", br.14/10, 45/12 i 61/13)  član 2 mijenja se i glasi: 

„Ovaj zakon primjenjuje se na nezaposleno lice, poslodavca i lice koje traţi zaposlenje ili 

uključivanje u mjere aktivne politike zapošljavanja." 

Član 2   

U članu 3 stav 1 riječi: „ličnom radnom dozvolom“  zamjenjuju se riječima: „odobrenim 

stalnim boravkom, priznatim statusom izbjeglice ili odobrenom dodatnom zaštitom”. 

Član 3 

U članu 6 stav 1 tačka 1 mijenja se i glasi:  

„1) lice koje traţi zaposlenje ili uključivanje u mjere aktivne politike zapošljavanja, osim 

nezaposlenog lica, je zaposleno lice koje traţi promjenu zaposlenja, zaposleno lice sa 

nepunim radnim vremenom i lica koja traţe uključivanje u mjere aktivne politike 

zapošljavanja." 

Tačka 2 mijenja se i glasi: 

„2) lice sa invaliditetom je nezaposleno lice sa fizičkim, senzornim, intelektualnim ili 

mentalnim oštećenjem koje se suočava sa socijalnim i drugim ograničenjima koja utiču na 

mogućnosti zapošljavanja, odrţavanja zaposlenja i napredovanja u njemu i uključenja na 

trţište rada pod ravnopravnim uslovima." 

Tačka 3 mijenja se i glasi: 



„3) stranac sa odobrenim stalnim boravkom, priznatim statusom izbjeglice ili odobrenom 

dodatnom zaštitom je lice koje nije crnogorski drţavljanin, kojem je odobren stalni boravak, 

priznat status izbjeglice ili odobrena dodatna zaštita, u skladu sa posebnim zakonom;” 

Tačka 4 mijenja se i glasi: 

„4) aktivno traţenje zaposlenja podrazumijeva praćenje i prijavljivanje na oglase, 

podnošenje molbi poslodavcima i ispunjavanje svih obaveza u skladu sa individualnim 

planom zapošljavanja i zakonom;„ 

U tački 9a poslije riječi „zaposlenje" umjesto tačke i zareza stavlja se zarez i  dodaju 

riječi: „i osposobljava za rad;"   

Tačka 10 mijenja se i glasi: 

„10) organizator obrazovanja je pravno ili  fizičko lice koje organizuje obrazovanje i 

osposobljavanje, u skladu sa posebnim propisima;" 

Član 4 

Član 7 stav 1 mijenja se i glasi:   

„(1) Poslovi zapošljavanja su: 

1) sprovoĎenje mjera aktivne politike zapošljavanja; 

2) posredovanje u zapošljavanju graĎana Crne Gore u inostranstvu, u skladu sa posebnim 

zakonom; 

3) sprovoĎenje drugih poslova usmjerenih na povećanje zaposlenosti, odnosno smanjenje 

nezaposlenosti, u skladu sa ovim zakonom i drugim propisom.” 

Član 5 

U članu 13 stav 1 tačka 3 mijenja se i glasi: 

„3) usvaja nacrt budţeta Zavoda za narednu fiskalnu godinu, sa procjenom potrebnih 

budţetskih sredstava za naredne dvije godine;" 

Poslije tačke 4 dodaje se nova tačka koja glasi: 

„4a)odlučuje o obimu učešća Zavoda u realizaciji projekata vezanih za funkcionisanje i 

razvoj trţišta rada, kao i projekata meĎunarodnih organizacija i asocijacija u oblasti 

zapošljavanja i zaposlenosti, uz saglasnost Ministarstva;" 

Član  6 

U članu 19 stav 4 briše se.    

Član 7 

U članu 20  poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi: 

„(4) Agencija je duţna da Ministarstvu prijavi svaku promjenu koja se odnosi na 

ispunjenost uslova u pogledu prostora, kadra i opreme u roku od 30 dana od dana nastanka 

promjene."   

Član 8  

U članu 21 stav 1 tački 1 riječi „za osnivanje“ brišu se.   

Poslije stava 1 dodaje se novi stav koji glasi:  

„ (2) Osnivač agencije kome je oduzeta dozvola za rad, u slučaju iz stava 1 tačka 2 ovog 

člana, ne moţe ponovo osnovati agenciju u roku od tri godine od dana oduzimanja dozvole za 

rad."  

Poslije stava 2 dodaje se novi stav koji glasi: 

„(3) Agenciju ne moţe osnovati, niti u njoj poslove zapošljavanja moţe obavljati lice koje 

je osuĎivano za krivično djelo na bezuslovnu kaznu zatvora u trajanju od najmanje šest 

mjeseci, u periodu od tri godine nakon izdrţavanja kazne.” 

Član 9 

U članu 22 stav 3 mijenja se i glasi:  



„ (3) O obavljenim poslovima zapošljavanja iz stava 1 ovog člana agencija je duţna da 

Zavod obavještava polugodišnje, u roku od 30 dana nakon isteka svakog polugodišta." 

Član 10 

U članu 23 stav 1 tački  6 riječi: „opštim aktom Zavoda" zamjenjuju se riječima: „aktom 

Ministarstva". 

Član 11 

Član 27 mijenja se i glasi: 

 

„Oglašavanje i  informisanje 

Član 27 

(1) Zavod je duţan da slobodno radno mjesto poslodavca oglasi na oglasnoj tabli i internet 

stranici Zavoda i u medijima, u roku od dva radna dana od dana prijavljivanja. 

(2) Poslodavac iz stava 1 ovog člana, informiše učesnike o ishodu oglasa.   

(3) Radi voĎenja evidencije o nezaposlenim licima, poslodavac je duţan da Zavod 

obavijesti o zasnivanju radnog odnosa sa nezaposlenim licem u roku od pet dana od dana 

zasnivanja radnog odnosa.   

(4) Sredstva za javno oglašavanje slobodnog radnog mjesta obezbjeĎuje Zavod." 

Član 12 

U članu 31 stav 1 tačka 4 mijenja se i glasi: 

„4) osposobljavanje za samostalan rad;". 

Poslije  tačke 10  dodaje se nova  tačka  koja glasi: 

„10a) osposobljavanje za rad kod poslodavca;". 

Član 13 

U članu 33 poslije stava 1 dodaje se novi stav koji glasi: 

„(2) Posredovanje pri zapošljavanju pomoraca vrše Zavod i agencija, u skladu sa 

posebnim propisima."    

Član 14 

U članu 35 stav 1 tački 1  poslije riječi: „zaposlenom licu" stavlja se zarez i  dodaju riječi: 

„učeniku, studentu". 

Član 15  

Član  36 mijenja se i glasi:  

 

"Osposobljavanje za samostalan rad 

Član 36 

Osposobljavanje za samostalan rad su aktivnosti kojima se nezaposlenom licu, bez radnog 

iskustva u odreĎenom nivou obrazovanja, pruţa mogućnost da se osposobi za samostalan rad 

u tom nivou obrazovanja." 

Član 16 

Član 38 mijenja se i glasi: 

„ (1) Poslodavac moţe da ostvari subvenciju u slučaju zapošljavanja nezaposlenih lica, u 

skladu sa Akcionim planom i propisima Vlade. 

(2) Subvenciju iz stava 1 ovog člana poslodavac moţe da ostvari za isto nezaposleno lice, 

samo po jednom osnovu za isti vremenski period."  

Član 17 

U članu 41 poslije stava 1 dodaje se novi stav koji glasi: 



„(2) Akcionim planom utvrĎuju se djelatnosti u kojima će se sprovoditi javni rad." 

Član 18 

Član 42 briše se. 

Član 19 

Poslije člana 43 dodaje se novi član koji glasi: 

 

"Osposobljavanje za rad kod poslodavca 

Član 43a 

Osposobljavanje za rad kod poslodavca su aktivnosti kojima se nezaposlenom licu pruţa 

mogućnost sticanja novih znanja i vještina radi zapošljavanja kod tog poslodavca." 

Član 20 

U članu 51a stav 1  poslije riječi „osiguranju" briše se zarez i dodaju riječi: "licu sa 

invaliditetom".  

Stav 3 briše se.  

Član 21 

U članu 55a stav 1 poslije riječi „kategorije“ dodaju se riječi: „i lice sa invaliditetom".     

Član 22 

U članu 57 riječi: „Opštim kolektivnim ugovorom" zamjenjuju se riječima: "u skladu sa 

zakonom." 

Član 23 

U  članu 58 stav 2 poslije riječi „poslodavca" umjesto tačke stavlja se zarez i dodaju riječi: 

„koji se podnosi prema mjestu prijavljivanja nezaposlenog lica, odnosno sjedištu poslodavca". 

Stav 3 mijenja se i glasi: 

„U prvostepenom postupku za ostvarivanje prava iz stava 1 ovog člana odlučuje  direktor 

Zavoda, a u drugostepenom postupku Ministarstvo."  

Član 24 

Član  60 mijenja se i glasi: 

„ (1) Nezaposleno lice koje je ostvarilo pravo na novčanu naknadu ili druga novčana 

sredstva duţno je da obavijesti Zavod u roku od osam dana o svakoj promjeni koja utiče na 

prestanak, odnosno mirovanje tog prava.  

(2) Nezaposleno lice koje je na osnovu pravosnaţne sudske odluke ili odluke poslodavca 

vraćeno na rad i ostvarilo prava po osnovu rada za period za koji je bilo nezaposleno, duţno je 

da vrati Zavodu iznos isplaćene novčane naknade. 

(3) U slučaju iz st. 1 i 2 ovog člana nezaposleno lice je duţno da novčana davanja vrati na 

osnovu sporazuma zaključenog sa Zavodom. 

(4) Ako nezaposleno lice ne postupi u smislu stava 3 ovog člana, Zavod će traţiti naknadu 

štete tuţbom kod nadleţnog suda.  

(5) U slučaju iz stava 2 ovog člana Zavod ima pravo da od nadleţnog organa za penzijsko 

i invalidsko osiguranje zahtijeva povraćaj novčanog iznosa uplaćenog po osnovu doprinosa."  

Član 25 

Član 61 briše se.    

Član 26 

U članu 64 stav 1 poslije tačke 16 dodaje se nova tačka koja glasi: 

„17) strancu prestane stalni boravak, status izbjeglice ili dodatna zaštita, u skladu sa 

posebnim zakonom.” 



Član 27 

U članu 64b stav 1 tačka 3 briše se. 

Član 28 

U članu 66  stav 1  tačka  1  mijenja se i glasi: 

„1) slobodno radno mjesto poslodavca ne oglasi na oglasnoj tabli i internet stranici Zavoda 

i u medijima, u roku od dva radna dana od dana prijavljivanja (član 27 stav 1);” 

Član 29 

U članu 67 stav 1 tački 2 riječi: „stav 2" zamjenjuju se riječima: „stav 3".   

Član 30 

U članu 68 stav 1 poslije tačke 1 dodaje se nova tačka koja glasi: 

„1a) ne prijavi Ministarstvu svaku promjenu koja se odnosi na ispunjenost uslova u 

pogledu prostora, kadra i opreme u roku od 30 dana od dana nastanka promjene (član 20 stav 

4); "  

U tački 4 poslije riječi „polugodišnje" stavlja se zarez i dodaju riječi: „u roku od 30 dana 

nakon isteka svakog polugodišta".  

Član 31 

Poslije člana 69a dodaje se novi član koji glasi: 

„Član 69b 

Stranac sa ličnom radnom dozvolom, koji se na dan stupanja na snagu ovog zakona 

nalazio na evidenciji nezaposlenih lica, nastavlja da koristi prava po osnovu nezaposlenosti, u 

skladu sa ovim zakonom, ako je to za njega povoljnije, do isteka perioda vaţenja lične radne 

dozvole.” 

Član 32 

Poslije člana 73 dodaje se novi član koji glasi: 

 

„UsklaĊivanje propisa 

Član 73a 

Postojeći propisi za sprovoĎenje ovog zakona uskladiće se u roku od 90 dana od dana 

stupanja na snagu ovog zakona." 

Član 33 

Poslije člana 74 dodaje se novi član koji glasi: 

 

„Prestanak vaţenja propisa 

Član 74a 

Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje da vaţi Uredba o posredovanju pri 

zapošljavanju na pomorskim brodovima inostranog poslodavca ("Sluţbeni list RCG", broj 

22/00)." 

 



Stupanje na snagu 

Član 34 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore”. 

 

Broj: 19-4/14-2/29 

EPA 538 XXV 

Podgorica, 14. aprila 2015. godine 

 

Skupština Crne Gore 25. saziva 

Predśednik, 

Ranko Krivokapić, s.r. 

 

 



437. 

Na osnovu člana 82 tačka 3 Ustava Crne Gore, Skupština Crne Gore 25. saziva, na drugoj 

śednici prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 2015. godini, povodom razmatranja 

Realizacije zaključaka Skupštine Crne Gore, od 30. aprila 2013. godine, koji se odnose na 

Kombinat aluminijuma AD Podgorica (br. 00-72/12-2/36 EPA 154 XXV), dana 14. aprila 

2015. godine, donijela je  

 

Z A K LJ U Ĉ K E 

 

1. Tačkom 4 zaključaka Skupštine Crne Gore (“Sluţbeni list Crne Gore”, broj 21/13) 

predviĎeno je da Vlada Crne Gore obezbijedi sve neophodne uslove za puno poštovanje 

zakonskih obaveza i obaveza predviĎenih kolektivnim ugovorom prema zaposlenima u KAP-

u i Rudnicima boksita, kao i za izmirenje postojećih obaveza nastalih na zakonu zasnovanim 

pravima iz radnog odnosa. 

Kako pomenuti zaključak nije realizovan u predviĎenom roku, kao ni nakon donošenja 

zaključaka Skupštine Crne Gore od 27. decembra 2013. godine („Sluţbeni list Crne Gore“, 

broj 61/13), Skupština insistira da Vlada u potpunosti postupi po pomenutom zaključku. 

2. Imajući u vidu da u KAP-u još uvijek nije završen postupak prodaje kroz stečaj, 

Skupština Crne Gore će, preko radnog tijela nadleţnog za poslove finansija, organizovati 

kontrolno saslušanje stečajnog upravnika u KAP-u i resornog ministra. 

 

 Broj: 00-63-7/15-21/11 

 EPA 795 XXV 

 Podgorica, 14. april 2015. godine  

 

Skupština Crne Gore 25. saziva 

Predśednik, 

Ranko Krivokapić, s.r. 

 

 



438. 

Na osnovu člana 95 tačka 6. Ustava Crne Gore, predsjednik Crne Gore donosi 

 

UKAZ 

O POSTAVLjANjU NA DUŢNOST IZVANREDNOG I OPUNOMOĆENOG 

AMBASADORA - STALNOG PREDSTAVNIKA - ŠEFA STALNE MISIJE - CRNE 

GORE PRI UJEDINjENIM NACIJAMA 

I 

Postavlja se Ţeljko Perović na duţnost izvanrednog i opunomoćenog ambasadora - stalnog 

predstavnika - šefa Stalne misije - Crne Gore pri Ujedinjenim nacijama, na rezidentnoj 

osnovi, sa sjedištem u Njujorku. 

II  

Ministar vanjskih poslova i evropskih integracija izvršiće ovaj ukaz. 

III 

Ovaj ukaz stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore". 

 

Broj: 01-397 

Podgorica, 21. aprila 2015. godine 

 

Predsjednik Crne Gore 

Filip Vujanović, s.r. 

 

 



439. 

Na osnovu člana 95 tačka 6. Ustava Crne Gore, predsjednik Crne Gore donosi 

 

UKAZ 

O OPOZIVU SA DUŢNOSTI IZVANREDNOG I OPUNOMOĆENOG 

AMBASADORA - STALNOG PREDSTAVNIKA - ŠEFA STALNE MISIJE - CRNE 

GORE PRI UJEDINjENIM NACIJAMA 

I 

Opoziva se Milorad Šćepanović sa duţnosti izvanrednog i opunomoćenog ambasadora -

stalnog predstavnika - šefa Stalne misije - Crne Gore pri Ujedinjenim nacijama, sa sjedištem u 

Njujorku, zbog isteka mandata. 

II  

Ministar vanjskih poslova i evropskih integracija izvršiće ovaj ukaz. 

III 

Ovaj ukaz stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore". 

 

Broj: 01-396  

Podgorica, 21. aprila 2015. godine 

 

Predsjednik Crne Gore 

Filip Vujanović, s.r. 

 



440. 

Na osnovu člana 95 tačka 6. Ustava Crne Gore, predsjednik Crne Gore donosi 

 

UKAZ 

O OPOZIVU SA DUŢNOSTI IZVANREDNOG I OPUNOMOĆENOG 

AMBASADORA CRNE GORE U KNjAŢEVINI ANDORI 

I 

Opoziva se Irena Radović sa duţnosti izvanrednog i opunomoćenog ambasadora Crne 

Gore u Knjaţevini Andori, na nerezidentnoj osnovi, zbog isteka mandata. 

II 

 Ministar vanjskih poslova i evropskih integracija izvršiće ovaj ukaz. 

III 

Ovaj ukaz stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore". 

 

Broj: 01-398/7 

Podgorica, 21. aprila 2015. godine 

 

Predsjednik Crne Gore 

Filip Vujanović, s.r. 

 

 



441. 

Na osnovu člana 95 tačka 6. Ustava Crne Gore, predsjednik Crne Gore donosi 

 

UKAZ 

O OPOZIVU SA DUŢNOSTI IZVANREDNOG I OPUNOMOĆENOG 

AMBASADORA CRNE GORE U REPUBLICI KOSTARIKI 

I 

Opoziva se Milorad Šćepanović sa duţnosti izvanrednog i opunomoćenog ambasadora 

Crne Gore u Republici Kostariki, na nerezidentnoj osnovi, zbog isteka mandata. 

II  

Ministar vanjskih poslova i evropskih integracija izvršiće ovaj ukaz. 

III 

Ovaj ukaz stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore". 

 

Broj: 01-398/6 

Podgorica, 21. aprila 2015. godine 

 

Predsjednik Crne Gore 

Filip Vujanović, s.r. 

 

 



442. 

Na osnovu člana 95 tačka 6. Ustava Crne Gore, predsjednik Crne Gore donosi 

 

UKAZ 

O OPOZIVU SA DUŢNOSTI IZVANREDNOG I OPUNOMOĆENOG 

AMBASADORA CRNE GORE U REPUBLICI KUBI 

I 

Opoziva se Milorad Šćepanović sa duţnosti izvanrednog i opunomoćenog ambasadora 

Crne Gore u Republici Kubi, na nerezidentnoj osnovi, zbog isteka mandata. 

II 

 Ministar vanjskih poslova i evropskih integracija izvršiće ovaj ukaz. 

III 

Ovaj ukaz stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore". 

 

Broj: 01-398/5 

Podgorica, 21. aprila 2015. godine 

 

Predsjednik Crne Gore 

Filip Vujanović, s.r. 

 

 



443. 

Na osnovu člana 95 tačka 6. Ustava Crne Gore, predsjednik Crne Gore donosi 

 

UKAZ 

O OPOZIVU SA DUŢNOSTI IZVANREDNOG I OPUNOMOĆENOG 

AMBASADORA CRNE GORE U REPUBLICI ĈEŠKOJ 

I 

Opoziva se Slavica Milačić sa duţnosti izvanrednog i opunomoćenog ambasadora Crne 

Gore u Republici Češkoj, na nerezidentnoj osnovi, zbog isteka mandata. 

II  

Ministar vanjskih poslova i evropskih integracija izvršiće ovaj ukaz. 

III 

Ovaj ukaz stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore". 

 

Broj: 01-398/4 

Podgorica, 21. aprila 2015. godine 

 

Predsjednik Crne Gore 

Filip Vujanović, s.r. 

 

 



444. 

 

Na osnovu člana 95 tačka 6. Ustava Crne Gore, predsjednik Crne Gore donosi 

 

UKAZ 

O OPOZIVU SA DUŢNOSTI IZVANREDNOG I OPUNOMOĆENOG 

AMBASADORA CRNE GORE U REPUBLICI SLOVAĈKOJ 

I 

Opoziva se Slavica Milačić sa duţnosti izvanrednog i opunomoćenog ambasadora Crne 

Gore u Republici Slovačkoj, na nerezidentnoj osnovi, zbog isteka mandata. 

II  

Ministar vanjskih poslova i evropskih integracija izvršiće ovaj ukaz. 

III 

Ovaj ukaz stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore". 

 

Broj: 01-398/3 

Podgorica, 21. aprila 2015. godine 

 

Predsjednik Crne Gore 

Filip Vujanović, s.r. 

 

 



445. 

Na osnovu člana 95 tačka 6. Ustava Crne Gore, predsjednik Crne Gore donosi 

 

UKAZ 

O OPOZIVU SA DUŢNOSTI IZVANREDNOG I OPUNOMOĆENOG 

AMBASADORA CRNE GORE U KRALjEVINI BAHREIN 

I 

Opoziva se Aleksandar Eraković sa duţnosti izvanrednog i opunomoćenog ambasadora 

Crne Gore u Kraljevini Bahrein, na nerezidentnoj osnovi, zbog isteka mandata. 

II  

Ministar vanjskih poslova i evropskih integracija izvršiće ovaj ukaz. 

III 

Ovaj ukaz stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore". 

 

Broj: 01-398/2 

Podgorica, 21. aprila 2015. godine 

 

Predsjednik Crne Gore 

Filip Vujanović, s.r. 

 

 



446. 

Na osnovu člana 95 tačka 6. Ustava Crne Gore, predsjednik Crne Gore donosi 

 

UKAZ 

O OPOZIVU SA DUŢNOSTI 

IZVANREDNOG I OPUNOMOĆENOG AMBASADORA CRNE GORE U DRŢAVI 

KATAR 

I 

Opoziva se Aleksandar Eraković sa duţnosti izvanrednog i opunomoćenog ambasadora 

Crne Gore u Drţavi Katar, na nerezidentnoj osnovi, zbog isteka mandata. 

II  

Ministar vanjskih poslova i evropskih integracija izvršiće ovaj ukaz. 

III 

Ovaj ukaz stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore". 

 

Broj: 01-398/1 

Podgorica, 21. aprila 2015. godine 

 

Predsjednik Crne Gore 

Filip Vujanović, s.r. 

 

 



447. 

Na osnovu člana 28 stav 3 Zakona o unutrašnjim poslovima ("Sluţbeni list CG", br. 44/12, 

36/13 i 1/15), Vlada Crne Gore, na sjednici od 9. aprila 2015. godine, donijela je 

 

 

UREDBU 

O UNIFORMI, OZNAKAMA ZVANjA I NAORUŢANjU POLICIJSKIH 

SLUŢBENIKA 

 

 

I. OSNOVNE ODREDBE 

Član 1 

Ovom uredbom propisuju se uniforme, oznake zvanja i naoruţanje policijskih sluţbenika. 

Član 2 

Izrazi koji se u ovoj uredbi koriste za fizička lica u muškom rodu podrazumijevaju iste 

izraze u ţenskom rodu. 

 

II. UNIFORME 

 

1. Vrste uniformi 

 

Član 3 

Uniforme policijskih sluţbenika su: 

1) sluţbena uniforma; 

2) svečana uniforma; i 

3) uniforma za izvršavanje posebnih zadataka. 

  Član 4 

Izuzetno od člana 3 ove uredbe, policijski sluţbenici organizacione jedinice Uprave 

policije Forenzički centar ne nose uniformu iz člana 3 ove uredbe, a policijski sluţbenici 

organizacionih jedinica Specijalna antiteroristička jedinica, Posebna jedinica policije, Sektor 

kriminalističke policije i policijski sluţbenici Sektora za obezbjeĎenje ličnosti i objekata koji 

obavljaju poslove obezbjeĎenja ličnosti i poslove antiterorističkog pregleda, ne nose uniformu 

iz člana 3 tačka 1 ove uredbe. 

 

2. Sluţbena uniforma  

Član 5 

Sluţbena uniforma za muškarce sastoji se od:  

1) kratke jakne sa podjaknom; 

2) duge jakne; 

3) ljetnjih pantalona; 

4) zimskih pantalona; 

5) potpantalona; 

6) košulje kratkih rukava; 

7) košulje dugih rukava; 

8) košulje-majice kratkih rukava; 

9) košulje-majice dugih rukava; 

10) majice kratkih rukava (T - shirt majice); 

11) ljetnje kape; 



12) zimske kape; 

13) rukavica (zimskih); 

14) čarapa ljetnjih i zimskih; i 

15) cipela - poludubokih. 

Član 6 

Sluţbena uniforma za ţene sastoji se od: 

1) kratke jakne sa podjaknom; 

2) duge jakne; 

3) ljetnjih pantalona; 

4) zimskih pantalona; 

5) potpantalona; 

6) košulje kratkih rukava; 

7) košulje dugih rukava; 

8) košulje-majice kratkih rukava; 

9) košulje-majice dugih rukava; 

10) majice kratkih rukava (T - shirt majice); 

11) ljetnje kape; 

12) zimske kape; 

13) rukavica (zimskih); 

14) čarapa ljetnjih i zimskih; i 

15) cipela - poludubokih. 

Član 7 

Pored djelova uniforme iz čl. 5 i 6 ove uredbe, sluţbena uniforma policijskih sluţbenika 

interventne jedinice sastoji se i od kombinezona i čizama sa povišenom sarom. 

Član 8 

Dodatna oprema, uz sluţbenu uniformu, sastoji se od:  

1) opasača sa podopasačem; 

2) futrole za pištolj; 

3) futrole za sredstva za vezivanje; 

4) futrole za rezervni okvir; 

5) gajke za sluţbenu palicu; 

6) futrole za ručni sprej sa nadraţujućim dejstvom; i 

7) druge potrebne dodatne opreme. 

Član 9 

Izgled, tehničke karakteristike, vrsta materijala, način nošenja i rokovi trajanja uniformi iz 

čl. 5, 6 i 7 ove uredbe i opreme iz člana 8 ove uredbe, ureĎuju se aktom Ministarstva 

unutrašnjih poslova (u daljem tekstu: Ministarstvo). 

 

3. Sveĉana uniforma 

Član 10 

Svečanu uniformu nose direktor Uprave policije (u daljem tekstu: direktor), pomoćnici 

direktora, kao i glavni policijski inspektori, glavni policijski savjetnici, viši policijski 

inspektori I klase, viši policijski savjetnici I klase, viši policijski inspektori, viši policijski 

savjetnici, samostalni policijski inspektori i samostalni policijski savjetnici. 

Odredba stava 1 ovog člana ne odnosi se na policijske sluţbenike organizacione jedinice 

Sektora kriminalističke policije, osim na pomoćnika direktora. 

 



Član 11 

Svečana uniforma za muškarce sastoji se od: 

1) sakoa; 

2) pantalona; 

3) košulje; 

4) kravate; 

5) šapke; 

6) šala; 

7) askelbendera; 

8) rukavica; 

9) ešarpe - pojasa; 

10) kaiša; 

11) čarapa; i 

12) plitkih cipela. 

Član 12 

Svečana uniforma za ţene sastoji se od: 

1) sakoa; 

2) suknje; 

3) košulje; 

4) kravate; 

5) šešira; 

6) šala; 

7) askelbendera; 

8) rukavica; 

9) ešarpe - pojasa; 

10) kaiša; i 

11) plitkih cipela. 

 Član 13 

Izuzetno od člana 11 stav 1 tačka 5 i člana 12 stav 1 tačka 5 ove uredbe, policijski 

sluţbenici Specijalne antiterorističke jedinice i Posebne jedinice policije umjesto šapke, 

odnosno šešira nose beretku. 

Član 14 

Izgled, tehničke karakteristike, vrsta materijala, način nošenja i rokovi trajanja uniformi iz 

čl. 11, 12 i 13 ove uredbe, ureĎuju se aktom Ministarstva. 

 

4. Uniforma za izvršavanje posebnih zadataka 

Član 15 

Uniformu za izvršavanje posebnih zadataka čine: 

- uniforma policijskih sluţbenika Specijalne antiterorističke jedinice; 

- uniforma policijskih sluţbenika Počasne rezidencijalne garde; 

- uniforma policijskih sluţbenika - motociklista; 

- uniforma policijskih sluţbenika Posebne jedinice policije; 

- uniforma policijskih sluţbenika - konjanika; 

- uniforma policijskih sluţbenika koji obavljaju zadatke na plovnim objektima; 

- uniforma policijskih sluţbenika koji obavljaju poslove obezbjeĎenja ličnosti; 

- uniforma policijskih sluţbenika koji obavljaju poslove antiterorističkog pregleda; i 

- uniforma policijskih sluţbenika Sektora kriminalističke policije. 

 



 

1) Uniforma policijskih sluţbenika Specijalne antiteroristiĉke jedinice 

Član 16 

Uniformu policijskih sluţbenika Specijalne antiterorističke jedinice čine: 

 - taktička uniforma; i 

 - specijalistička uniforma. 

Uniforma iz stava 1 ovog člana, moţe biti zimska i ljetnja. 

Član 17 

Zimska taktička uniforma sastoji se od: 

1) jakne sa podjaknom; 

2) bluze – košulje; 

3) pantalona sa uloškom koji se skida; 

4) taktičke majice sa dugim rukavima; 

5) majice sa kratkim i dugim rukavima; 

6) zimske kape; 

7) kape - beretke; 

8) kape - fantomke; 

9) kape - dţokejke; 

10) rukavica; 

11) kišne pelerine; 

12) čarapa; 

13) čizama sa povišenom sarom; 

14) taktičkih cipela - patika; 

15) ranca; i 

16) dva kombinezona. 

Član 18 

 Ljetnja taktička uniforma sastoji se od:  

1) bluze - košulje;  

2) pantalona;  

3) taktičke majice sa kratkim rukavima;  

4) polo majice sa kratkim rukavima; 

5) majice sa kratkim rukavima; 

6) kape - dţokejke;  

7) kape - fantomke; 

8) čarapa; 

9) taktičkih cipela - patika; i 

10) dva kombinezona.  

Član 19 

Zimska specijalistička uniforma sastoji se od: 

1) alpinističke jakne; 

2) alpinističke bluze; 

3) alpinističkih pantalona; 

4) alpinističkih cipela; 

5) alpinističkih čizama; 

6) alpinističkih rukavica; 

7) ,,dţili'' odijela; i 

8) snajperskih rukavica. 

 



Član 20 

Ljetnja specijalistička uniforma sastoji se od:  

1) alpinističke jakne; 

2) alpinističkih pantalona; 

3) alpinističke bluze; 

4) alpinističke majice; 

5) alpinističkih rukavica; 

6) snajperskih rukavica; 

7) „dţili“ odijela; 

8) kape - dţokejke; i 

9) alpinističkih cipela. 

 

 2) Uniforma policijskih sluţbenika Poĉasne rezidencijalne garde 

Član 21 

Uniforma policijskih sluţbenika Počasne rezidencijalne garde sastoji se od:  

1) šinjela i produţene bluze; 

2) košulje; 

3) pantalona; 

4) stilizovanog pojasa; 

5) kape; 

6) rukavica; 

7) čizama sa povišenom sarom; i 

8) sablje. 

 

3) Uniforma policijskih sluţbenika - motociklista  

Član 22 

Uniforma policijskih sluţbenika - motociklista sastoji se od: 

1) motociklističkog odijela (dvodjelnog); 

2) polo majice sa kratkim rukavima; 

3) ,,slim – fit'' majice sa dugim rukavima; 

4) ,,slim – fit'' potpantalona; 

5) motociklističke kacige; 

6) motociklističkih rukavica (zimskih i ljetnjih); 

7) motociklističkog pojasa; 

8) motociklističkog štitnika za leĎa; 

9) motociklističkih štitnika za ekstremitete; 

10) motocisklističkih naočara; 

11) motociklističke potkape; i 

12) motociklističkih čizama (zimskih i ljetnjih). 

 

4) Uniforma policijskih sluţbenika Posebne jedinice policije 

Član 23 

Uniforma policijskih sluţbenika Posebne jedinice policije je taktička i moţe biti zimska i 

ljetnja. 

Član 24 

Zimska taktička uniforma sastoji se od:   

1) jakne sa podjaknom; 

2) bluze - košulje; 



3) pantalona sa uloškom koji se skida; 

4) taktičke majice sa dugim rukavima; 

5) majice sa kratkim i dugim rukavima; 

6) zimske kape; 

7) kape - dţokejke; 

8) kape - fantomke; 

9) kape - beretke; 

10) taktičkih rukavica; 

11) kišne pelerine; 

12) čarapa; 

13) čizama sa povišenom sarom; 

14) taktičkih cipela - patika; i 

15) kombinezona. 

 Član 25 

Ljetnja taktička uniforma sastoji se od: 

1) bluze - košulje; 

2) pantalona; 

3) taktičke majice sa kratkim rukavima; 

4) polo majice sa kratkim rukavima; 

5) majice sa kratkim rukavima; 

6) kape - dţokejke; 

7) kape - beretke; 

8) taktičkih rukavica; 

9) čarapa; 

10) taktičkih cipela - patika; i 

11) kombinezona. 

 

5) Uniforma policijskih sluţbenika – konjanika 

Član 26 

Uniforma policijskih sluţbenika – konjanika sastoji se od: 

1) pantalona za jahanje; 

2) kacige; 

3) rukavica; i 

4) čizama sa povišenom sarom. 

  

6) Uniforma policijskih sluţbenika koji obavljaju zadatke na plovnim objektima 

Član 27 

 Uniforma policijskih sluţbenika koji obavljaju zadatke na plovnim objektima sastoji se 

od:  

1) bermuda; 

2) polo majice; 

3) zaštitnih rukavica; 

4) kacige; 

5) cipela - brodarica; i 

6) zaštitnih čizama. 

 

 

 

 



7) Uniforma policijskih sluţbenika koji obavljaju poslove obezbjeĊenja liĉnosti  

Član 28 

 Uniforma policijskih sluţbenika koji obavljaju poslove obezbjeĎenja ličnosti sastoji se od 

uniforme za ţene i uniforme za muškarce. 

Član 29 

 Uniforma za muškarce sastoji se od: 

1) sakoa; 

2) mantila; 

3) košulje sa kratkim i dugim rukavima; 

4) pantalona; 

5) kaiša; 

6) kravate; 

7) čarapa; 

8) taktičkog prsluka; i 

9) plitkih cipela.  

Član 30 

 Uniforma za ţene sastoji se od: 

1) sakoa; 

2) mantila; 

3) košulje sa kratkim i dugim rukavima; 

4) suknje; 

5) pantalona; 

6) kaiša; 

7) kravate ili marame; 

8) čarapa; 

9) taktičkog prsluka; i 

10) plitkih cipela. 

 

8) Uniforma policijskih sluţbenika koji obavljaju poslove antiteroristiĉkog pregleda 

Član 31 

Uniforma policijskih sluţbenika koji obavljaju poslove antiterorističkog pregleda sastoji 

se od: 

1) kratke jakne sa podjaknom; 

2) duge jakne; 

3) ljetnjih pantalona; 

4) zimskih pantalona; 

5) potpantalona; 

6) košulje kratkih rukava; 

7) košulje dugih rukava; 

8) košulje-majice kratkih rukava;  

9) košulje-majice dugih rukava; 

10) majice kratkih rukava (T – shirt majice); 

11) ljetnje kape ; 

12)  zimske kape; 

13) rukavica (zimskih); 

14) čarapa ljetnjih i zimskih; i 

15) cipela - poludubokih. 

 



9) Uniforma policijskih sluţbenika Sektora kriminalistiĉke policije 

Član 32 

Uniforma policijskih sluţbenika Sektora kriminalističke policije sastoji se od: 

1) taktičke jakne; 

2) taktičkog prsluka; i 

3) taktičke torbice. 

Član 33 

Izgled, tehničke karakteristike, vrsta materijala, način nošenja i rokovi trajanja uniformi iz 

člana 15 ove uredbe, ureĎuju se aktom Ministarstva. 

 

III. OZNAKE ZVANjA 

Član 34 

Oznake zvanja policijskih sluţbenika na uniformi su: 

1) direktor – tri paralelna širita zlatne boje i izvezeni Grb Crne Gore; 

2) pomoćnik direktora - tri paralelna širita i četiri osmokrake zvjezdice zlatne boje; 

3) glavni policijski inspektor i glavni policijski savjetnik - tri paralelna širita i tri 

osmokrake zvjezdice zlatne boje; 

4) viši policijski inspektor I klase i viši policijski savjetnik I klase - tri paralelna širita i 

dvije osmokrake zvjezdice zlatne boje; 

5) viši policijski inspektor i viši policijski savjetnik - tri paralelna širita i jedna osmokraka 

zvjezdica zlatne boje; 

6) samostalni policijski inspektor i samostalni policijski savjetnik - dva paralelna širita i 

četiri osmokrake zvjezdice zlatne boje; 

7) policijski inspektor I klase - dva paralelna širita i tri osmokrake zvjezdice zlatne boje; 

8) policijski inspektor i policijski savjetnik - dva paralelna širita i dvije osmokrake 

zvjezdice zlatne boje; 

9) mlaĎi policijski inspektor - dva paralelna širita i jedna osmokraka zvjezdica zlatne boje; 

10) stariji policijski narednik I klase - jedan širit i tri osmokrake zvjezdice srebrne boje; 

11) stariji policijski narednik - jedan širit i dvije osmokrake zvjezdice srebrne boje; 

12) policijski narednik - jedan širit i jedna osmokraka zvjezdica srebrne boje; 

13) stariji policajac I klase - tri paralelna širita u obliku tupog ugla srebrne boje; 

 14) stariji policajac - dva paralelna širita u obliku tupog ugla srebrne boje; 

15) policajac - jedan širit u obliku tupog ugla srebrne boje. 

Oznake zvanja iz stava 1 tač. 1 do 9 ovog člana, opšivene su ispustom zlatno - ţute boje, a 

oznake zvanja iz stava 1 tač. 10 do 15 ovog člana opšivene su ispustom srebrne boje. 

Član 35 

Oznake zvanja iz člana 34 ove uredbe nose se na: 

 1) sluţbenoj uniformi - na naramenicama košulje, košulje - majice, a na jakni i 

kombinezonu - na grudima, sa desne strane; 

   2) svečanoj uniformi - na naramenicama sakoa; i 

 3) uniformi za izvršavanje posebnih zadataka - na naramenicama košulje, a na jakni i 

kombinezonu - na grudima, sa desne strane. 

Član 36 

Pored oznaka zvanja iz člana 34 ove uredbe, policijski sluţbenici imaju na uniformi 

posebne oznake, i to: 

1) oznaku na ljetnjoj i zimskoj kapi, šapki, dţokejki, beretki i šeširu (u daljem tekstu: 

kapa); 

2) zastavu Crne Gore; 



3) oznaku organizacione jedinice Uprave policije; 

4) amblem; 

5) pločicu sa imenom i prezimenom; i 

6) šnalu za kravatu. 

Član 37 

Osnova oznake na kapi policijskog sluţbenika je osmokraka zvijezda sa plavim krugom u 

kojem su utisnute zvjezdice. Unutrašnjost kruga je stilizovana oznaka perpera i crveni štit u 

kojem je stilizovan Grb Crne Gore. 

Oznaka na kapi rukovodioca organizacione jedinice Uprave policije je zlatne boje, a 

oznaka na kapi policijskog sluţbenika je srebrne boje. 

Oznaka iz stava 1 ovog člana nalazi se na centralnom gornjem dijelu kape. 

Član 38 

Oznake organizacionih jedinica Uprave policije su osmokraka zvijezda, sa posebnim 

simbolom za organizacione jedinice Uprave policije, i to: 

1) policije opšte nadleţnosti; 

2) Sektora granične policije; 

3) Sektora za obezbjeĎenje ličnosti i objekata; 

4) Posebne jedinice policije; 

5) Specijalne antiterorističke jedinice; 

6) saobraćajne policije; 

7) Sektora kriminalističke policije; 

8) Forenzičkog centra; i 

9) Operativno – komunikacionog centra. 

Oznake organizacionih jedinica Uprave policije, osim oznake iz stava 1 tačka 8 ovog 

člana, nose se u paru sa obje strane, na gornjem dijelu revera svečane uniforme. 

Član 39 

Amblemi su: 

- amblemi organizacionih jedinica Uprave policije; i 

- amblem - lenta sa natpisom ''POLICIJA''. 

Član 40 

Osnova amblema organizacionih jedinica Uprave policije je u obliku kruţnog štita u 

kojem je postavljena oznaka organizacione jedinice Uprave policije. 

Amblemi organizacionih jedinica Uprave policije nose se na gornjem spoljnjem dijelu 

lijevog rukava za sve vrste uniformi. 

Izgled i sadrţaj amblema iz stava 1 ovog člana, bliţe se ureĎuju aktom Ministarstva. 

Član 41 

Amblem - lenta sa natpisom "POLICIJA" je tamnoplave boje, pravougaonog oblika kojem 

su lučno savijene duţe stranice. 

Amblem iz stav 1 ovog člana, za direktora i policijske sluţbenike do zvanja mlaĎeg 

policijskog inspektora oivičen je zlatnom bojom, a natpis “POLICIJA” ispisan je latiničnim 

pismom slovima zlatne boje, a za policijske sluţbenike koji imaju zvanje stariji policijski 

narednik I klase do zvanja policajca, amblem je oivičen srebrnom bojom, a natpis 

“POLICIJA” ispisan slovima srebrne boje. 

Amblem - lenta sa natpisom "POLICIJA" nosi se na gornjem spoljašnjem dijelu desnog 

rukava, za sve vrste uniformi.  

 

 



Član 42 

Pločica sa imenom i prezimenom policijskog sluţbenika je u obliku pravougaonika i nosi 

se na svečanoj uniformi, na grudima, sa desne strane. 

Na sluţbenoj uniformi, umjesto pločice iz stava 1 ovog člana, nosi se platnena traka na 

kojoj je izvezeno ime i prezime policijskog sluţbenika. 

 

Član 43 

Šnala za kravatu je u obliku pravougaonika sa zaobljenim ivicama, sa udubljenim 

natpisom "POLICIJA" i Grbom Crne Gore. 

Šnala za kravatu nosi se uz svečanu uniformu. 

 

IV. NAORUŢANjE 

Član 44 

Policijski sluţbenici nose sluţbeni pištolj. 

Pored naoruţanja iz stava 1 ovog člana, policijski sluţbenici nose i drugo oruţje u skladu 

sa organizacijskom i materijalnom formacijom organizacione jedinice. 

 

V. PRELAZNA I ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 45 

Akt iz člana 9 ove uredbe donijeće se u roku od 90 dana od dana stupanja na snagu ove 

uredbe, a akti iz čl. 14 i 33 u roku od godinu dana od dana stupanja na snagu ove uredbe. 

Član 46 

Danom stupanja na snagu ove uredbe prestaje da vaţi Uredba o uniformi, oznakama 

zvanja, naoruţanju i opremi policijskih sluţbenika ("Sluţbeni list CG", broj 33/13). 

Član 47 

Ova uredba stupa na snagu danom objavljivanja u "Sluţbenom listu Crne Gore". 

 

Broj: 08-792 

Podgorica, 9. aprila 2015. godine 

 

Vlada Crne Gore 

 Predsjednik, 

 Milo Đukanović, s.r. 

 

 



448. 

 

Na osnovu člana 184 stav 4 Carinskog zakona ("Sluţbeni list RCG", br. 7/02, 38/02, 

72/02, 21/03, 31/03, 29/05 i 66/06 i "Sluţbeni list CG", br. 21/08 i 62/13), Vlada Crne Gore 

na sjednici od 26. marta 2015. godine, donijela je  

 

 

UREDBU 

O USLOVIMA I POSTUPKU ZA OSTVARIVANJE PRAVA  

NA OSLOBOÐENJE OD PLAĆANJA CARINE* 

 

 

I. OSNOVNE ODREDBE 

 

Član 1 

Ovom uredbom propisuju se uslovi i postupak za ostvarivanja prava na osloboĎenje od 

plaćanja carine pri stavljanju robe u slobodan promet, kao i ograničenja u pogledu 

raspolaganja robom u skladu sa čl. 184 i 188 Carinskog zakona (u daljem tekstu : Zakon). 

Član 2 

Postupak za ostvarivanje prava na osloboĎenje od plaćanja carine pokreće se podnošenjem 

pisanog ili usmenog zahtjeva. 

Carinski organ, po podnijetim zahtjevima za osloboĎenje od plaćanja carine, odlučuje 

rješenjem, ako ovom uredbom nije drugačije propisano.  

Ako je odobrena usmena carinska deklaracija, carinski organ moţe donijeti odluku o 

osloboĎenju od plaćanja carine u vidu zabilješke na drugoj ispravi, koja je podnesena 

carinskom organu u vezi sa osloboĎenjem od plaćanja carine ili usmenim putem. 

Uvjerenja, koja izdaju nadleţni organi u skladu sa ovom uredbom, mogu se koristiti u 

carinskim postupcima, ako od dana njihovog izdavanja nije prošlo više od šest mjeseci.  

Član 3 

Ako je u slučaju osloboĎenja od plaćanja carine, od dana stavljanja robe u slobodan 

promet,propisana zabrana otuĎenja robe u odreĎenom vremenskom periodu nadleţni carinski 

organ će: 

- u sistem elektronske razmjene podataka za obradu jedinstvene carinske isprave, odnosno 

u pisanu deklaraciju, unijeti napomenu o roku i zabrani otuĎenja robe; 

- ako se radi o prevoznom sredstvu, obavijestiti organ uprave, koji je nadleţan za njegovu 

registraciju o zabrani otuĎenja. 

 

II.USLOVI I POSTUPAK 

 

1. MeĊunarodni ugovori 

Član 4 

Radi ostvarivanja prava na osloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa meĎunarodnim 

ugovorom koji obavezuje Crnu Goru, korisnik prava na osloboĎenje od plaćanja carine 

organu uprave nadleţnom za carinjenje robe (u daljem tekstu: carinski organ), podnosi 

potvrdu organa drţavne uprave nadleţnog za vanjske poslove da je to osloboĎenje predviĎeno 

meĎunarodnim ugovorom. 

 

 



2. Roba u liĉnom prtljagu putnika 

Član 5 

Ličnim prtljagom koji je osloboĎen od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, smatraju se 

predmeti koji sluţe ličnim potrebama putnika za vrijeme putovanja i koje putnik podnese 

carinskom organu prilikom njegovog dolaska na carinsko područje, kao i prtljag, koji putnik 

podnese tom organu, ako dokaţe da je prateći prtljag u vrijeme njegovog odlaska predat na 

prevoz istom prevozniku.  

Gorivo, osim goriva iz člana 82 stav 1 tačka 2 ove uredbe ne smatra se ličnim prtljagom. 

Radi ostvarivanja prava na osloboĎenje od plaćanja carine, uvoz robe treba da : 

- se vrši povremeno; i 

- bude namijenjen ličnoj upotrebi putnika ili njegove porodice ili u svrhu davanja poklona. 

Priroda odnosno količina robe mora biti takva da se moţe lako utvrditi da je u pitanju roba 

nekomercijalne prirode. 

Član 6 

OsloboĎenje iz člana 5 ove uredbe primjenjuje se na robu u ličnom prtljagu putnika, 

vrijednosti do 300,00 E-ura, osim na robu iz člana 7 stav 1 ove uredbe. 

Za putnike u vazdušnom i pomorskom saobraćaju, osloboĎenje od plaćanja carine 

primjenjuje se na robu u ličnom prtljagu putnika vrijednosti do 430,00 E-ura, osim na robu iz 

člana 7 stav 1 ove uredbe. 

Ako vrijednost pojedinačne robe koja se uvozi prelazi vrijednost iz st. 1 i 2 ovog člana, 

podjela vrijednosti te robe radi ostvarivanja prava na osloboĎenje od plaćanja carine nije 

dopuštena. 

Vrijednost ličnog prtljaga putnika koji se uvozi privremeno, ili se ponovo uvozi nakon 

privremenog izvoza i vrijednost ljekova i medicinskih sredstava neophodnih za lične potrebe 

putnika ne uzima se u obzir prilikom odlučivanja o osloboĎenju od plaćanja carine iz st. 1 i 2 

ovog člana. 

OsloboĎenje od plaćanja carine iz člana 5 ove uredbe, primjenjuje se na robu u ličnom 

prtljagu putnika, vrijednosti do 150,00 E-ura, za lica mlaĎa od 15 godina, bez obzira na 

prevozno sredstvo kojim putuju. 

Član 7 

OsloboĎenje od plaćanja carine na robu u ličnom prtljagu putnika, količinski se 

ograničava za: 

1) duvanske proizvode:  

- 200 cigareta, ili  

- 100 cigarilosa (cigare teţine do 3 grama po komadu), ili  

- 50 cigara, ili  

- 250 grama duvana za pušenje, ili  

- srazmjerna kombinacija količina duvanskih proizvoda iz al. 1 do 4 ove tačke; 

2) alkohol ili alkoholna pića: 

- 1 litar alkohola i alkoholnih pića, sa stvarnom zapreminskom alkoholnom jačinom preko 

22% vol ili nedenaturisani etil-alkohol alkoholne jačine 80% vol. ili jači; ili 

- 2 litra alkohola ili alkoholnih pića, sa stvarnom zapreminskom alkoholnom jačinom koja 

ne prelazi 22%, ili  

- srazmjerna kombinacija količine pića iz al. 1 i 2 ove tačke;  

- 4 litra nepjenušavog vina;  

- 16 litara piva. 

OsloboĎenje od plaćanja carine na robu u ručnom prtljagu putnika iz stava 1 tač. 1 i 2 

ovog člana, ne mogu ostvariti lica mlaĎa od 17 godina.  



Član 8 

O osloboĎenju od plaćanja carine iz čl. 5, 6 i 7 ove uredbe, odlučuje se na način utvrĎen 

članom 2 stav 3 ove uredbe.  

 

3. Pošiljke neznatne vrijednosti 

Član 9 

Robom neznatne vrijednosti, koja je osloboĎena od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, 

smatra se roba čija vrijednost po pošiljci ne prelazi 150,00 E-ura. 

OsloboĎenje iz stava 1 ovog člana, ne odnosi se na alkohol i alkoholna pića, duvan i 

duvanske proizvode, parfeme i toaletne vode. 

Po zahtjevima za osloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, odlučuje se 

zabilješkom, na ispravi kojom je pošiljka poslata. 

 

4. Predmeti naslijeĊeni u inostranstvu 

Član 10 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, na predmete koje je fizičko lice sa 

prebivalištem u Crnoj Gori steklo nasljedstvom primjenjuje se na: 

- predmete domaćinstva (lični predmeti, posteljina, namještaj i oprema namijenjena za 

domaćinstvo, odnosno ličnu upotrebu nasljednika); 

- bicikle i motocikle, privatna motorna vozila i njihove prikolice, kamp kućice, plovila za 

rekreaciju i privatne avione; kao i 

- kućne zalihe koje odgovaraju uobičajenim potrebama jedne porodice, kućni ljubimci i 

ţivotinje za jahanje, kao i prenosivi instrumenti za primijenjenu umjetnost, potrebni korisniku 

osloboĎenja za obavljanje poslova u slobodno vrijeme.  

Priroda, odnosno količina robe mora biti takva da se moţe lako utvrditi da je u pitanju 

roba nekomercijalne prirode. 

Član 11 

OsloboĎenje iz člana 10 ove uredbe ne odobrava se za: 

1) alkoholne proizvode; 

2) duvan i duvanske proizvode; 

3) komercijalna prevozna sredstva; 

4) predmete koji sluţe za obavljanje profesionalne djelatnosti, osim prenosivih 

instrumenata za primijenjenu umjetnost koji su sluţili preminuloj osobi za obavljanje zanata 

ili zanimanja; 

5) zalihe sirovina i gotovih i polugotovih proizvoda; 

6) ţivotinje i zalihe poljoprivrednih proizvoda koje su veće od količina primjerenih za 

uobičajene porodične potrebe. 

Član 12 

OsloboĎenje iz člana 10 ove uredbe, odobrava se za predmete koji su stavljeni u slobodan 

promet najkasnije dvije godine od dana pravosnaţnosti rješenja o nasljeĎivanju. 

Na obrazloţeni i dokumentovani zahtjev nasljednika, carinski organ moţe produţiti rok iz 

stava 1 ovog člana, iz opravdanih razloga. 

Predmeti stečeni nasljedstvom mogu se uvoziti u nekoliko odvojenih pošiljki u roku iz 

stava 1 ovog člana. 

Član 13 

Odredbe čl. 10,11 i 12 ove uredbe, primjenjuju se i na predmete koje su nasljedstvom 

stekla pravna lica koja se bave neprofitnom djelatnošću i imaju sjedište u Crnoj Gori. 



Član 14 

Zahtjev za ostvarivanje prava na osloboĎenje od plaćanja carine za predmete naslijeĎene u 

inostranstvu podnosi se carinskom organu nadleţnom prema mjestu prebivališta, odnosno 

sjedišta nasljednika u Crnoj Gori. 

Uz pisani zahtjev iz stava 1 ovog člana, nasljednik podnosi pravosnaţno rješenje o 

nasljeĎivanju nadleţnog organa (sudskog ili drugog organa), u zemlji ili inostranstvu, 

predmeta koji se uvoze.  

 

5. Oprema, školski materijal i predmeti domaćinstva  

koji sluţe za opremanje studentske sobe 

Član 15 

OsloboĎenje od plaćanja carine na odjeću, školski materijal i predmete domaćinstva koji 

sluţe za opremanje studentske sobe i pripadaju učenicima ili studentima koji borave u Crnoj 

Gori radi školovanja i namijenjeni su za ličnu upotrebu tokom trajanja studija, moţe se 

odobriti više puta u toku školske godine.  

Član 16 

Radi ostvarivanja prava na osloboĎenje od plaćanja carine iz člana 15 ove uredbe, korisnik 

prava podnosi carinskom organu potvrdu obrazovne ustanove da je upisan radi pohaĎanja 

redovnih programa, kao i spisak opreme, školskog materijala i predmeta domaćinstva koji 

sluţe za opremanje studentske sobe (dva primjerka). 

Po zahtjevima za osloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, odlučuje se 

zabilješkom, na potvrdi obrazovne ustanove. 

 

6. Predmeti domaćinstva i pokloni koje pri preseljenju u Crnu Goru uvoze lica radi 

zakljuĉenja braka 

Član 17 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom , primjenjuje se na uobičajene 

poklone koje lice koje se seli iz inostranstva u Crnu Goru radi zaključenja braka, dobije od 

lica koja borave u drugoj drţavi. 

Vrijednost poklona iz stava 1 ovog člana, ne smije biti veća od 1.000,00 E-ura. 

OsloboĎenje iz stava 1 ovog člana, primjenjuje se i na predmete domaćinstva (lični 

predmeti, posteljina, namještaj i oprema namijenjena za domaćinstvo). 

Član 18 

OsloboĎenje iz člana 17 ove uredbe, odobrava se licu koje je: 

- boravilo ili imalo očiglednu namjeru da boravi izvan Crne Gore u neprekidnom trajanju 

od 12 mjeseci, i 

- podnijelo dokaz o zaključenju braka. 

Član 19 

OsloboĎenje iz člana 17 ove uredbe ne obuhvata alkoholne proizvode, duvan i duvanske 

proizvode. 

Član 20 

OsloboĎenje od plaćanja carine odobrava se za robu iz člana 17 ove uredbe, koja je 

stavljena u slobodan promet: 

- najranije dva mjeseca prije utvrĎenog datuma vjenčanja, uz podnošenje odgovarajućeg 

obezbjeĎenja, čiji oblik i visinu odreĎuje carinski organ, i 

- najkasnije četiri mjeseca nakon dana vjenčanja. 



Roba iz člana 17 ove uredbe, moţe se staviti u slobodan promet u nekoliko odvojenih 

pošiljki u roku iz stava 1 ovog člana. 

Član 21 

Zahtjev za ostvarivanje prava na osloboĎenje od plaćanja carine podnosi se carinskom 

organu prema mjestu prebivališta, odnosno boravišta fizičkog lica iz člana 18 ove uredbe. 

Uz zahtjev za ostvarivanje prava na osloboĎenje od plaćanja carine, dostavlja se se i: 

- potvrda diplomatskog ili konzularnog predstavništva Crne Gore ili druga odgovarajuća 

isprava kojom se dokazuje prethodni neprekidni boravak u inostranstvu od najmanje 12 

mjeseci; 

- uvjerenje o prijavi prebilavišta, odnosno dokaz o odobrenom privremenom boravku 

(uvid u pasoš- otisak štambilja “ODOBRENJE PRIVREMENOG BORAVKA"), odnosno 

rješenje o odobrenom stalnom nastanjenju u Crnoj Gori; i 

- popis predmeta koji se uvozi, u dva primjerka. 

 

7. Pošiljke koje fiziĉko lice iz inostranstva šalje fiziĉkom licu u Crnoj Gori 

Član 22 

OsloboĎenje od plaćanja carine na robu sadrţanu u pošiljkama koju fizička lica iz 

inostranstva besplatno šalju fizičkim licima u Crnoj Gori, u skladu sa Zakonom, primjenjuje 

se ako je ta pošiljka nekomercijalne prirode.  

Pošiljkom nekomercijalne prirode iz stava 1 ovog člana, smatraju se: 

- povremene pošiljke; 

- pošiljke koje sadrţe robu isključivo za ličnu upotrebu primaoca ili njegove porodice, 

koja po svojoj prirodi ili količini ne smije ukazivati da se uvozi u komercijalne svrhe, i 

- pošiljke poslate primaocu besplatno. 

Član 23 

OsloboĎenje iz člana 22 stav 1 ove uredbe primjenjuje se na pošiljke vrijednosti do 45 E-

ura, uključujući vrijednost robe iz stava 3 ovog člana. 

Ako ukupna vrijednost dva ili više artikala po pošiljci prelazi iznos iz stava 1 ovog člana, 

osloboĎenje od plaćanja carine do tog iznosa odobrava se za artikle za koje bi osloboĎenje 

bilo odobreno da su uvezeni odvojeno. 

OsloboĎenje od plaćanja carine iz člana 22 stav 1 ove uredbe količinski se ograničava za: 

1) duvanske proizvode: 

- 50 cigareta, 

- 25 cigarilosa (cigare teţine do 3 grama po komadu), 

- 10 cigara, 

- 50 grama duvana za pušenje, ili srazmjerna kombinacija količina duvanskih proizvoda iz 

al.1, 2 i 3 ove tačke. 

2) alkohole i alkoholna pića: 

– 1 litar destilovanog pića i alkohola sa zapreminskim udjelom alkohola većim od 22 % 

vol.odnosno nedenaturisani etil alkohol sa zapreminskim udjelom alkohola od 80 % vol. ili 

većim,  

– 1 litar destilovanog pića i alkohola i aperitivi s vinskom ili alkoholnom bazom, tafija, 

sake ili slična pića sa zapreminskim udjelom alkohola od najviše 22 %; pjenušava vina, 

likerna vina;  

- 1 litar ili srazmjerna kombinacija količine pića iz al. 1 i 2 ove tačke; i 

– 2 litra nepjenušavog vina; 

3) parfeme od 50 grama ili toaletne vode od 0,25 litara. 

 



Član 24 

Po zahtjevima za osloboĎenje od plaćanja carine iz člana 22 ove uredbe, odlučuje se 

zabilješkom, na ispravi kojom je pošiljka poslata. 

 

8. Proizvodna sredstva i druga oprema 

koja se uvozi iz inostranstva radi obavljanja djelatnosti u Crnoj Gori 

Član 25 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na proizvodna 

sredstva i drugu opremu koju radi obavljanja djelatnosti u Crnoj Gori uvoze lica koja su u 

drţavi u kojoj su boravila prethodno obavljala tu djelatnost najmanje 12 mjeseci i koja 

registruju privredno društvo, odnosno drugi oblik obavljanja djelatnosti, za obavljanje 

proizvodne ili usluţne djelatnosti u Crnoj Gori.  

Privredno društvo, odnosno drugi oblik obavljanja privredne djelatnosti iz inostranstva 

koje uvozi ţivotinje koje sluţe za obavljanje te djelatnosti, oslobaĎa se carine pod uslovom da 

uvozi proizvodna sredstva i drugu opremu radi obavljanja te djelatnosti u Crnoj Gori.  

Član 26 

OsloboĎenje iz člana 25 stav 1 ove uredbe, primjenjuje se na uvoz proizvodnih sredstava i 

druge opreme, pod uslovom da: 

- su korišćeni najmanje 12 mjeseci prije prestanka poslovanja u drugoj drţavi; 

- su namijenjeni za obavljanje djelatnosti u Crnoj Gori; 

- odgovaraju prirodi i veličini djelatnosti privrednog društva, pravnog lica ili preduzetnika. 

Član 27 

OsloboĎenje od plaćanja carine će se odobriti za proizvodna sredstva i drugu opremu iz 

člana 25 stav 1 ove uredbe, ako je svrha njihovog prenosa u Crnu Goru započinjanje nove 

djelatnosti. 

Član 28 

OsloboĎenje iz člana 25 stav 1 ove uredbe,ne odnosi se na: 

- prevozna sredstva koja se ne koriste za proizvodnju ili usluţne djelatnosti; 

- zalihe namijenjene za ljudsku potrošnju ili hranu za ţivotinje; 

- gorivo i zalihe sirovog materijala ili gotove ili polugotove proizvode, i 

- ţivotinje u svojini lica koja se bave njihovom trgovinom. 

Član 29 

OsloboĎenje iz člana 25 stav 1 ove uredbe, odobrava se za proizvodna sredstva i drugu 

opremu koji se stavljaju u slobodan promet prije isteka 12 mjeseci, od dana prestanka 

poslovanja u drugoj drţavi.  

Izuzetno od stava 1 ovog člana, u slučaju opravdanih razloga carinski organ će dozvoliti 

osloboĎenje iz člana 25 stav 1 ove uredbe i nakon isteka roka od 12 mjeseci, uz obrazloţen i 

dokumentovan zahtjev.  

Član 30 

Odredbe čl. 25 do 29 ove uredbe, primjenjuju se i na proizvodna sredstva i drugu opremu 

koja pripada fizičkim i pravnim licima koja se bave neprofitnim djelatnostima. 

Član 31 

Uz zahtjev za ostvarivanje prava na osloboĎenje od plaćanja carine na proizvodna sredstva 

i drugu opremu iz člana 25 ove uredbe, prilaţu se: 

- isprave kojima se dokazuje pravo svojine i da su proizvodna sredstva i oprema korišćeni 

najmanje 12 mjeseci prije prestanka poslovanja u drugoj drţavi; 

- isprave o danu prestanka obavljanja registrovane djelatnosti u drugoj drţavi; 



-izvod iz Centralnog registra privrednih subjekata ili druga odgovarajuća isprava 

nadleţnih organa, koja sadrţi odobrenje za obavljanje registrovane djelatnosti u Crnoj Gori, i 

- popis proizvodnih sredstava i druge opreme koja se uvozi. 

 

9. Poljoprivredni proizvodi sa pograniĉnih podruĉja 

Član 32 

Poljoprivredni proizvoĎaci iz Crne Gore koji posjeduju imanja u pograničnom pojasu 

susjedne drţave, u skladu sa Zakonom, osloboĎeni su od plaćanja carine na poljoprivredne 

proizvode, plodove ratarstva, stočarstva, šumarstva, uzgoja ribe i pčelarstva, dobijene na tim 

imanjima. 

OsloboĎenje od plaćanja carine na stočne proizvode, moţe da se ostvari za stočne 

proizvode koji su dobijeni od ţivotinja porijeklom iz Crne Gore i stočne proizvode koje su 

stavljeni u slobodan promet u Crnoj Gori. 

OsloboĎenje od plaćanja carine ograničeno je na proizvode koji nijesu podvrgnuti obradi, 

osim obrade koja je uobičajena nakon ţetve ili proizvodnje. 

OsloboĎenje se moţe odobriti samo za proizvode koje u Crnu Goru unese poljoprivredni 

proizvoĎač ili drugo lice u njegovo ime. 

OsloboĎenje od plaćanja carine odobrava se i za ulov i uzgoj ribe koji obavljaju 

crnogorski ribari na jezerima ili vodotocima koji se nalaze na granici Crne Gore i druge 

drţave, kao i ulov sportskih lovaca iz Crne Gore na tim jezerima i vodotocima. 

. Član 33 

OsloboĎenje od plaćanja carine iz člana 32 ove uredbe, korisnik prava na osloboĎenje 

ostvaruje podnošenjem dokaza o pravu svojine na imanjima koja se nalaze na pograničnom 

području susjedne drţave, kao i izjavu da su proizvodi dobijeni na tim imanjima. 

Za ostvarivanje prava na osloboĎenje iz člana 32 ove uredbe, pored dokumentacije iz stava 

1 ovog člana, carinskom organu dostavlja se i dokumentacija u skladu sa sporazumima koje je 

Crna Gora zaključila sa susjednim drţavama, ili u slučaju da ti sporazumi nijesu zaključeni, 

isprave koje izdaju organi uprave nadleţni za fitosanitarne poslove, poslove veterinarstva, 

odnosno slatkovodnog ribarstva, šumarstva i/ili lovstva. 

Po zahtjevima za osloboĎenje od plaćanja carine iz člana 32 ove uredbe, odlučuje se 

zabilješkom na izjavi. 

 

10. Sjeme, vještaĉka Ċubriva i proizvodi za obraĊivanje zemlje i usjeva 

Član 34 

OsloboĎenje od plaćanja carine na sjeme, vještačka Ďubriva i proizvode za obraĎivanje 

zemlje i usjeva namijenjenih upotrebi na imanjima u pograničnom pojasu Crne Gore, u skladu 

sa zakonom, mogu ostvariti poljoprivredni proizvoĎači iz susjedne drţave za količine 

potrebne za upravljanje posjedom.  

OsloboĎenje se moţe odobriti za sjeme, vještačka Ďubriva i proizvode za obraĎivanje 

zemlje i usjeva koje u Crnu Goru unese poljoprivredni proizvoĎač ili drugo lice u njegovo 

ime. 

Korisnik prava, koji ţeli da ostvari osloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, 

to pravo ostvaruje podnošenjem dokaza o pravu svojine na imanju koje se nalazi na 

pograničnom području Crne Gore, izjave da će uvezene proizvode koristiti na svom imanju i 

rješenja o unošenju bilja, biljnih proizvoda i objekata pod nadzorom izdatog od organa uprave 

nadleţnog za fitosanitarne poslove. 

Po zahtjevima za osloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, odlučuje se 

zabilješkom na izjavi. 

 



11. Predmeti domaćinstva 

Član 35 

OsloboĎenje od plaćanja carine na predmete domaćinstva koje prilikom preseljenja iz 

inostranstva fizičko lice uvozi u Crnu Goru, u skladu sa Zakonom, moţe se ostvariti ako: 

1) je prije preseljenja boravlo ili imalo očiglednu namjeru da boravi van Crne Gore 

najmanje 12 mjeseci neprekidno, i 

2) uvozi predmete domaćinstva koje je imalo u svojini i koristilo u svom domaćinstvu 

najmanje šest mjeseci.  

Predmetima domaćinstva iz stava 1 ovog člana smatraju se:  

- predmeti za opremanje i ureĎenje stambenog prostora; 

- bicikli i motocikli, privatna motorna vozila i njihove prikolice, kamp kućice, plovila za 

rekreaciju i privatni avioni i slično;  

- kućne zalihe koje odgovaraju uobičajenim potrebama jedne porodice, kućni ljubimci i 

ţivotinje za jahanje, kao i prenosivi instrumenti za primijenjenu umjetnost, potrebni korisniku 

osloboĎenja za obavljanje njegove djelatnosti ili zanimanja. 

Predmetima domaćinstva iz stava 2 ovog člana, ne smatraju se: 

- alkoholni proizvodi; 

- duvan i duvanski proizvodi; 

- komercijalna prevozna sredstva; 

- predmeti koji sluţe za obavljanje profesionalne djelatnosti, osim prenosivih instrumenata 

za primijenjenu umjetnost.  

Član 36 

Predmeti domaćinstva iz člana 35 ove uredbe, mogu se staviti u slobodan promet u roku 

od 12 mjeseci, od dana kada je fizičko lice prijavilo prebivalište, odnosno boravište u Crnoj 

Gori.  

Izuzetno od stava 1 ovog člana, u slučaju opravdanog razloga carinski organ će dozvoliti 

stavljanje predmeta domaćinstva u slobodan promet i nakon isteka roka od 12 mjeseci, uz 

obrazloţen i dokumentovan zahtjev podnosioca.  

Izuzetno od stava 1 ovog člana, osloboĎenje od plaćanja carine moţe se odobriti za 

predmete domaćinstva stavljene u slobodan promet prije nego što korisnik prava na 

osloboĎenje prijavi prebivalište, odnosno boraviste u Crnoj Gori, ako u roku od šest mjeseci 

od datuma uvoza prijavi prebivalište, odnosno boravište u Crnoj Gori.  

Pravo iz stava 3 ovog člana ostvaruje se podnošenjem odgovarajućeg obezbjeĎenja, čiji 

oblik i visinu odreĎuje carinski organ. 

Član 37 

Predmeti domaćinstva mogu se uvoziti u nekoliko odvojenih pošiljki u roku iz člana 36 

stav 1 ove uredbe. 

Član 38 

Ako lice iz druge drţave koje se nalazi u Crnoj Gori zbog poslovnih obaveza, ne prijavi 

prebivalište, odnosno boravište u Crnoj Gori, carinski organ moţe tom licu odobriti da 

predmete domaćinstva uveze bez plaćanja carine, u skladu sa Zakonom i čl. 35, 36 i 37 ove 

uredbe. 

Predmeti domaćinstva iz stava 1 ovog člana mogu se staviti u slobodan promet od dana 

kada korisnik prava prijavi svoje prebivalište, odnosno boravište u Crnoj Gori. 

Član 39 

Zahtjev za ostvarivanje prava na osloboĎenje iz člana 35 stav 1 ove uredbe, podnosi se 

carinskom organu nadleţnom prema mjestu prebivališta, odnosno boravišta korisnika prava u 

Crnoj Gori. 



Uz zahtjev iz stava 1 ovog člana, korisnik prava prilaţe: 

- potvrdu diplomatskog ili konzularnog predstavništva Crne Gore ili drugu odgovarajuću 

ispravu, kojom se dokazuje prethodni neprekidni boravak u inostranstvu od najmanje 12 

mjeseci; 

- uvjerenje o prijavi prebivališta, odnosno dokaz o odobrenom privremenom boravku 

(uvid u pasoš - otisak štambilja "ODOBRENJE PRIVREMENOG BORAVKA"), odnosno 

rješenje o odobrenom stalnom nastanjenju u Crnoj Gori; i 

- popis predmeta domaćinstva koji se uvoze uz dokaz o njihovom posjedovanju i upotrebi 

u inostranstvu najmanje šest mjeseci. 

 

12. Obrazovni, nauĉni i kulturni materijali, nauĉni instrumenti i aparature 

Član 40 

OsloboĎenje od plaćanja carine za obrazovne, naučne i materijale iz oblasti kulture, u 

skladu sa Zakonom, moţe se ostvariti za naučne materijale i instrumente iz Priloga 1, koji je 

sastavni dio ove uredbe, bez obzira na njihovu namjenu i primaoca. 

OsloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, primjenjuje se za obrazovne, naučne 

i materijale iz oblasti kulture iz Priloga 2 koji je sastavni dio ove uredbe, ako su namijenjeni: 

- obrazovnim, naučnim ili kulturnim ustanovama ili organizacijama;ili 

- ustanovama ili organizacijama iz Priloga 2 kolona 3 ove uredbe, ako posjeduju potvrdu 

za primanje tih predmeta bez plaćanja carine. 

Član 41 

OsloboĎenje od plaćanja carine primjenjuje se na naučne instrumente i aparature za 

medicinska istraţivanja, u skladu sa Zakonom, ako se uvoze u nekomercijalne svrhe i 

namijenjeni su: 

- javnim ustanovama čija je glavna djelatnost obrazovanje ili naučno istraţivanje, i 

- privatnim ustanovama čija je glavna djelatnost obrazovanje ili naučno istraţivanje, ako 

su od nadleţnih organa dobile potvrdu za primanje tih predmeta bez plaćanja carine. 

Naučni instrument i aparat za medicinsko istraţivanje iz stava 1 ovog člana, je svaki 

instrument ili ureĎaj koji je zbog svojih objektivnih tehničkih karakteristika pogodan za 

naučne djelatnosti. 

OsloboĎenje od plaćanja carine primjenjuje se i na rezervne djelove, komponente i 

potrošni materijal posebno namijenjen predmetima iz stava 1 ovog člana, kao i alate za 

odrţavanje, kalibraciju ili popravku tih predmeta, ako se uvoze zajedno sa predmetima iz 

stava 1 ovog člana ili naknadno, ako su ti predmeti već uvezeni uz osloboĎenje od plaćanja 

carine.  

Član 42 

Ako se predmeti iz čl. 40 i 41 ove uredbe daju na upotrebu, zajam i zalogu ustanovi ili 

organizaciji koja ima pravo na osloboĎenje od plaćanja carine, osloboĎenje će se odobriti ako 

ta ustanova ili organizacija koristi predmete, instrumente i aparate za medicinsko istraţivanje 

u nekomercijalne svrhe.  

Član 43 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na naučno-

istraţivačke ustanove ili organizacije sa sjedištem izvan Crne Gore koje uvoze opremu u 

nekomercijalne svrhe ili se ta oprema uvozi u njihovo ime. 

Opremu iz stava 1 ovog člana čine instrumenti, ureĎaji, mašine i njihovi dodaci, 

uključujući rezervne dijelove i alate posebno oblikovane za njihovo odrţavanje, ispitivanje, 

kalibraciju ili popravku, koji se koriste u svrhu naučnog istraţivanja. 

OsloboĎenje iz stava 1 ovog člana moţe se ostvariti za opremu: 



- koju uz saglasnost ustanova i organizacija iz stava 1 ovog člana, koriste njihovi 

predstavnici, u skladu sa sporazumom o naučnoj saradnji čija je svrha sprovoĎenje 

meĎunarodnih naučno-istraţivačkih programa u naučno-istraţivačkim ustanovama sa 

sjedištem u Crnoj Gori, koji su u tu svrhu dobili odobrenje nadleţnog organa; 

- koja je u svojini fizičkog ili pravnog lica sa prebivalištem, odnosno sjedištem izvan Crne 

Gore. 

Član 44 

Ako se oprema iz člana 43 ove uredbe da na upotrebu, zajam ili zalogu naučno 

istraţivačkoj ustanovi ili organizaciji, koja ima sjedište izvan Crne Gore, osloboĎenje će se 

odobriti ako ta ustanova ili organizacija koristi opremu u nekomercijalne svrhe.  

Član 45 

Uz zahtjev za osloboĎenje od plaćanja carine iz čl. 40 do 44 ove uredbe, korisnik prava 

dostavlja mišljenje organa drţavne uprave nadleţnog za registraciju korisnika osloboĎenja i 

namjeni predmeta koji se uvoze, osim za predmete iz Priloga 1 ove uredbe. 

Ako se predmeti iz člana 41 stav 3 ove uredbe uvoze naknadno, podnosi se i kopija 

carinske deklaracije o stavljanju u slobodan promet predmeta iz člana 41 stav 1 ove uredbe. 

 

13. Muzejska, arhivska, restauratorska, knjiţevna, muziĉko scenska i filmska djela 

Član 46 

Uz zahtjev za osloboĎenje od plaćanja carine na robu koja sluţi za obavljanje muzejske, 

arhivske, restauratorske, knjiţevne, likovne, muzičko-scenske i filmske djelatnosti, korisnik 

prava dostavlja uvjerenje organa uprave nadleţnog za poslove kulture, da uvezena roba sluţi 

za obavljanje te djelatnosti i da je uvozi ustanova ili organizacija koja se bavi tim 

djelatnostima. 

 

14. Terapeutske supstance i reagensi 

Član 47 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom primjenjuje se na: 

- terapeutske supstance ljudskog porijekla; 

- reagense za odreĎivanje krvnih grupa; 

- reagense za odreĎivanje vrsta tkiva. 

Terapeutske supstance ljudskog porijekla iz stava 1 ovog člana su ljudska krv i njeni 

derivati (čista ljudska krv, suva ljudska plazma, ljudski albumin i stabilni rastvori proteina 

ljudske plazme, ljudski imunoglobulin i ljudski fibrinogen). 

Reagensi za odreĎivanje krvnih grupa iz stava 1 ovog člana su svi reagensi koji se koriste 

za odreĎivanje krvnih grupa i za otkrivanje neusklaĎenosti krvi, bez obzira na porijeklo. 

Reagensi za odreĎivanje vrsta tkiva iz stava 1 ovog člana su svi reagensi koji se koriste za 

odreĎivanje vrsta ljudskog tkiva, bez obzira na porijeklo. 

OsloboĎenje iz stava 1 ovog člana primjenjuje se na proizvode: 

- koji su namijenjeni za upotrebu u naučno istraţivačkim institucijama ili laboratorijama 

koje su od nadleţnih organa dobile odobrenje za njihovu upotrebu isključivo u 

nekomercijalne medicinske ili naučne svrhe; 

- uz koje je priloţena potvrda o usklaĎenosti (sertifikat) koju je izdao nadleţni organ 

drţave izvoza; 

- koji se nalaze u posudama sa posebnom etiketom za identifikaciju. 

OsloboĎenje od plaćanja carine primjenjuje se i na pakovanja neophodna za prevoz 

terapeutskih supstanci ljudskog porijekla, reagensa za odreĎivanje krvnih grupa ili vrsta tkiva, 

kao i rastvore i pribor potreban za njihovu upotrebu, ako se nalaze u pošiljci. 



15. Instrumenti i aparati za medicinska istraţivanja, dijagnostiku ili lijeĉenje 

Član 48 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenju se na instrumente i 

aparate za medicinska istraţivanja, dijagnostiku ili liječenje koje humanitarna ili dobrotvorna 

organizacija ili fizičko lice donira zdravstvenim ustanovama ili ustanovama za medicinsko 

istraţivanje koje imaju odobrenje nadleţnih organa da tu robu primaju bez plaćanja carine i 

koju su organi nadleţni za poslove zdravstva, zdravstvene ustanove ili ustanove za 

medicinsko istraţivanje kupili od sredstava koje su obezbijedile humanitarne ili dobrotvorne 

organizacije ili uz pomoć dobrovoljnih priloga, ako: 

- instrumenti ili aparati nijesu donirani u komercijalne svrhe; 

- donator nije povezan na bilo koji način sa proizvoĎačem instrumenata ili aparata za koje 

se traţi osloboĎenje. 

OsloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana primjenjuje se i na rezervne djelove, 

komponente, potrošni materijal posebno namijenjen instrumentima i aparatima iz stava 1 

ovog člana, kao i na alate za odrţavanje, kalibraciju ili popravku tih instrumenata i aparata, 

ako se uvoze zajedno ili naknadno, za upotrebu predmeta koji su uvezeni uz osloboĎenje od 

plaćanja carine.  

Instrumenti i aparati iz stava 1 ovog člana mogu se dati na upotrebu, zajam ili zalogu 

organu nadleţnom za poslove zdravstva, zdravstvenoj ustanovi ili ustanovi za medicinsko 

istraţivanje koji imaju pravo na osloboĎenje, bez plaćanja carine, uz prethodno obavještenje 

nadleţnog carinskog organa. 

Uz zahtjev za osloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana podnosi se potvrda 

nadleţnog organa da se korisnik prava na osloboĎenje bavi medicinskim istraţivanjem 

dijagnostikom ili liječenjem.  

 

16. Referentne supstance za kontrolu kvaliteta medicinskih proizvoda 

Član 49 

OsloboĎenje od plaćanja carine u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na pošiljke koje 

sadrţe uzorke referentnih supstanci koje je odobrila Svjetska zdravstvena organizacija za 

kontrolu kvaliteta materijala koji se koriste u proizvodnji medicinskih proizvoda i koji se šalju 

primaocima ovlašćenim od nadleţnih organa da te pošiljke primaju bez plaćanja carine. 

Uz zahtjev za ostvarivanje prava iz stava 1 ovog člana podnosi se potvrda nadleţnog 

organa kojom se odreĎuju status primaoca, namjena i popis robe. 

 

17. Farmaceutski proizvodi koji se koriste na meĊunarodnim sportskim dogaĊajima 

Član 50 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na farmaceutske 

proizvode za ljudsku ili veterinarsku medicinsku upotrebu, ljude ili ţivotinje koji dolaze iz 

drugih drţava radi učestvovanja na meĎunarodnim sportskim dogaĎajima organizovanim u 

Crnoj Gori, u količinama potrebnim za zadovoljavanje njihovih potreba tokom boravka u 

Crnoj Gori. 

Uz zahtjev za ostvarivanje prava iz stava 1 ovog člana podnosi se potvrda organizatora o 

učešću korisnika prava na meĎunarodnoj sportskoj priredbi i izjava da će proizvodi biti 

korišćeni za upotrebu tokom sportske priredbe. 

Po zahtjevima za osloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, odlučuje se 

zabilješkom, na izjavi.  

 

 

 



18. Roba za humanitarne organizacije 

Član 51 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na: 

- robu koja zadovoljava osnovne ljudske potrebe, koju uvoze javne ustanove ili druge 

humanitarne ili dobrotvorne organizacije koje su registrovane za obavljanje humanitarne 

djelatnosti za besplatnu podjelu licima kojima treba pomoć; 

- robu koju lice ili organizacija sa prebivalištem odnosno sjedištem izvan Crne Gore, 

besplatno i bez komercijalne namjere pošiljaoca, šalje javnim ustanovama ili drugim 

humanitarnim ili dobrotvornim organizacijama koje su registrovane za obavljanje 

humanitarne djelatnosti, radi prikupljanja sredstava na dobrotvornim dogaĎajima za lica 

kojima je potrebna pomoć; 

- opremu i kancelarijski materijal, koju lice ili organizacija sa prebivalištem, odnosno 

sjedištem izvan Crne Gore, besplatno i bez komercijalne namjere, šalje humanitarnim ili 

dobrotvornim organizacijama koje su registrovane za obavljanje humanitarne djelatnosti, radi 

zadovoljavanja svojih poslovnih potreba ili obavljanja humanitarne ili dobrotvorne 

djelatnosti, 

ako uvoz te robe ne dovodi do zloupotrebe ili narušavanja konkurencije. 

Roba koja zadovoljava osnovne ljudske potrebe iz stava 1 alineja 1 ovog člana je hrana, 

ljekovi, odjeća, posteljina i dr. 

Član 52 

OsloboĎenje iz člana 51 ove uredbe ne primjenjuje se na:  

- alkoholne proizvode; 

- duvan i duvanske proizvode; 

- kafu i čaj; 

- motorna vozila, osim vozila hitne pomoći. 

Član 53 

OsloboĎenje iz člana 51 ove uredbe, primjenjuje se na humanitarne organizacije koje 

uredno vode knjigovodstvenu evidenciju koja carinskom organu omogućava nadzor nad 

njihovim radom. 

Korisnik prava radi osloboĎenja od plaćanja carine iz člana 51 ove uredbe, duţan je da na 

zahtjev carinskog organa dostavi i odgovarajuću garanciju.  

Član 54 

Ako se roba iz člana 51 ove uredbe da na upotrebu, zajam ili zalogu humanitarnoj 

organizaciji, koja ispunjava uslove za osloboĎenje iz čl. 51 i 53 ove uredbe, osloboĎenje će se 

odobriti ako ta organizacija koristi robu u svrhe zbog kojih je to osloboĎenje dozvoljeno.  

Član 55 

Organizacije iz člana 51 ove uredbe, koje prestanu da ispunjavaju uslove za osloboĎenje 

od plaćanja carine, ili robu i opremu osloboĎenu od plaćanja carine namjeravaju da koriste u 

druge svrhe, duţne su da o svojoj namjeri obavijeste nadleţni carinski organ. 

Na robu i opremu koji ostaju u svojini humanitarnih organizacija koje prestaju ispunjavati 

uslove za osloboĎenje, plaća se carina, po stopi vaţećoj na dan prestanka ispunjavanja uslova 

za osloboĎenje, prema vrsti robe i opreme, i carinskoj vrijednosti koju je na taj dan utvrdio ili 

prihvatio carinski organ. 

Član 56 

Uz zahtjev za ostvarivanje prava na osloboĎenje od plaćanja carine iz člana 51 ove uredbe 

podnosi se: 

- dokaz da je organizacija registrovana za obavljanje humanitarne djelatnosti; 



- izjava korisnika da će roba biti upotrijebljena isključivo za namjene zbog kojih je 

uvezena; 

- izjava korisnika da raspolaţe knjigovodstvenom evidencijom o krajnjim korisnicima i 

načinu pruţanja humanitarne pomoći, koja omogućava sprovoĎenje carinskog nadzora nad 

upotrebom robe. 

 

19. Roba za potrebe lica sa invaliditetom 

Član 57 

OsloboĎenje od plaćanja carine u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na predmete koji su 

posebno izraĎeni za obrazovanje, naučno i kulturno usavršavanje slijepih lica iz Priloga 3 koji 

je sastavni dio ove uredbe. 

OsloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, primjenjuje se na predmete koji su 

posebno izraĎeni za obrazovanje, naučno i kulturno usavršavanje slijepih lica iz Priloga 4 koji 

je sastavni dio ove uredbe, ako ih uvoze: 

-slijepa lica za lične potrebe; ili 

-ustanove ili organizacije koje se bave obrazovanjem ili pruţanjem pomoći slijepim 

licima, koje imaju odobrenje nadleţnih organa za uvoz te robe bez plaćanja carine. 

OsloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, primjenjuje se i na rezervne djelove, 

komponente, dodatnu opremu posebno namijenjenu za upotrebu predmeta iz stava 1 ovog 

člana, kao i alate za odrţavanje, provjeru, kalibraciju ili popravku tih predmeta, ako se uvoze 

zajedno sa tim predmetima ili naknadno, za upotrebu predmeta koji su uvezeni uz osloboĎenje 

od plaćanja carine.  

Član 58 

OsloboĎenje od plaćanja carine u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na predmete posebno 

izraĎene za obrazovanje, zapošljavanje ili društveni napredak lica sa invaliditetom, osim 

slijepih lica, ako ih uvoze: 

-lica sa invaliditetom za lične potrebe, ili 

-ustanove ili organizacije koje se bave obrazovanjem ili pruţanjem pomoći licima sa 

invaliditetom, koje imaju odobrenje nadleţnih organa za uvoz te robe bez plaćanja carine. 

OsloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, primjenjuje se i na rezervne djelove, 

komponente, dodatnu opremu posebno namijenjena za upotrebu predmeta iz stava 1 ovog 

člana, kao i alate za odrţavanje, provjeru, kalibraciju ili popravku tih predmeta, ako se uvoze 

zajedno sa tim predmetima ili naknadno, za upotrebu predmeta koji su uvezeni uz osloboĎenje 

od plaćanja carine.  

Član 59 

Ako se roba iz člana 57 stav 2 i člana 58 ove uredbe da na upotrebu, zajam ili zalogu licu, 

ustanovi ili organizaciji, koja ispunjava uslove za osloboĎenje, osloboĎenje će se odobriti uz 

prethodno obavještenje carinskog organa i ako to lice, ustanova ili organizacija koristi robu u 

svrhe koje joj daju pravo na to osloboĎenje.  

Predmeti koje uvoze ustanove ili organizacije koje imaju pravo na osloboĎenje od plaćanja 

carine u skladu sa članom 57 stav 2 i članom 58 ove uredbe, mogu se dati na upotrebu, zajam 

ili zalogu, sa ili bez naknade, licima sa invaliditetom koja su korisnici pomoći kod tih 

ustanova i organizacija, bez plaćanja carine. 

Član 60 

Ustanove i organizacije iz člana 57 stav 2 i člana 58 ove uredbe, koje prestanu da 

ispunjavaju uslove za osloboĎenje od plaćanja carine ili robu osloboĎenu od plaćanja carine 

namjeravaju da koriste u druge svrhe, duţne su da o tome obavijeste nadleţni carinski organ. 



Za predmete koji ostaju u svojini ustanove ili organizacije, koja prestane da ispunjava 

uslove za osloboĎenje od plaćanja carine, plaća se carina po stopi vaţećoj na dan prestanka 

ispunjavanja uslova, prema vrsti robe i carinskoj vrijednosti koju je na taj dan utvrdio carinski 

organ. 

Za robu, koju ustanova ili organizacija, koja ima pravo na osloboĎenje od plaćanja carine, 

koristi u svrhe koje nisu predviĎene članom 57 stav 2 i članom 58 ove uredbe, plaća se carina 

po stopi vaţećoj na dan početka njenog korišćenja u druge svrhe, na osnovu vrste robe i 

carinske vrijednosti koju je na taj dan utvrdio carinski organ. 

Član 61 

Uz zahtjev za ostvarivanje prava na osloboĎenje od plaćanja carine iz čl. 57 i 58 ove 

uredbe podnosi se: 

- dokaz o registraciji ustanove ili organizacije za pruţanje pomoći i rehabilitaciju licima sa 

invaliditetom, i 

- izjava da je uvezena roba namijenjena za pruţanje pomoći i rehabilitaciju lica sa 

invaliditetom. 

Ako predmete iz čl. 57 i 58 ove uredbe, uvozi lice sa invaliditetom, uz zahtjev za 

ostvarivanje prava na osloboĎenje treba da podnese odgovarajuću medicinsku dokumentaciju. 

 

20. Roba za potrebe ţrtava prirodnih i drugih katastrofa 

Član 62 

OsloboĎenje od plaćanja carine primjenjuje se na robu za koju je izdato odobrenje 

nadleţnih organa, u skladu sa Zakonom, koju uvoze javne ustanove ili druge humanitarne ili 

dobrotvorne organizacije, ako je: 

- namijenjena za besplatnu podjelu ţrtvama elementarnih nepogoda i drugih katastrofa, i 

- bez naknade, data na upotrebu ţrtvama elementarnih nepogoda. 

OsloboĎenje iz stava 1 ovog člana, ne odobrava se za materijale i opremu namijenjenu za 

obnovu područja pogoĎenih elementarnim nepogodama. 

Član 63 

OsloboĎenje iz člana 62 ove uredbe, primjenjuje se samo na organizacije koje vode 

knjigovodstvenu evidenciju koja omogućava sprovoĎenje carinskog nadzora nad njihovim 

radom.  

Korisnik prava duţan je da radi osloboĎenja od plaćanja carine iz člana 62 ove uredbe, na 

zahtjev carinskog organa dostavi i odgovarajuću garanciju.  

Član 64 

Ako se roba da na upotrebu, zajam ili zalogu organizaciji koja ispunjava uslove za 

osloboĎenje iz člana 62 ove uredbe, osloboĎenje se moţe odobriti ako ta organizacija koristi 

robu u svrhe za koje je osloboĎenje predviĎeno.  

Član 65 

Organizacije iz člana 62 ove uredbe koje prestanu da ispunjavaju uslove za osloboĎenje od 

plaćanja carine ili robu osloboĎenu od plaćanja carine namjeravaju da koriste za namjene za 

koje nije propisano osloboĎenje, duţne su da o tome obavijeste nadleţni carinski organ. 

Za robu koju organizacija koja ima pravo na osloboĎenje od plaćanja carine, koristi za 

svrhu koja nije predviĎena članom 62 ove uredbe, plaća se carina po stopi vaţećoj na dan 

početka korišćenja robe za namjene za koje nije propisano osloboĎenje, prema vrsti robe i 

carinskoj vrijednosti koju je na taj dan utvrdio carinski organ. 

 

 



Član 66 

Uz zahtjev za ostvarivanje prava na osloboĎenje od plaćanja carine iz člana 62 ove uredbe 

prilaţe se: 

- dokaz da je organizacija registrovana za obavljanje humanitarne djelatnosti i 

- izjava korisnika da raspolaţe knjigovodstvenom evidencijom o krajnjim korisnicima i 

načinu pruţanja humanitarne pomoći, koja omogućava sprovoĎenje carinskog nadzora nad 

upotrebom robe. 

 

21. Odlikovanja i priznanja dobijena u okviru meĊunarodnih dogaĊaja 

Član 67 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na: 

1) odlikovanja koja vlade drugih drţava dodjeljuju licima sa prebivalištem u Crnoj Gori; 

2) pehare, medalje i slične predmete simbolične vrijednosti koji su u drugoj drţavi 

dodijeljeni licima koja imaju prebivalište u Crnoj Gori kao priznanje za njihove aktivnosti iz 

oblasti umjetnosti, nauke, sporta ili javne sluţbe ili kao priznanje za zasluge za organizaciju 

odreĎenog dogaĎaja i koje na carinsko područje Crne Gore uvoze ta lica; 

3) pehare, medalje i slične predmete simbolične vrijednosti koje organi ili lica sa 

prebivalištem u drugoj drţavi dostavljaju radi uručivanja u Crnoj Gori za priznanja iz tačke 2 

ovog stava; 

4) nagrade, trofeje i suvenire simbolične vrijednosti namijenjene za dodjelu na 

konferencijama ili drugim meĎunarodnim dogaĎajima, licima sa prebivalištem u drugim 

drţavama, s tim da vrijednost po jedinici mjere ili druge karakteristike tog predmeta i 

djelatnosti zbog kojih se dodjeljuju ne smiju biti takvi da bi se mogli uvoziti u komercijalne 

svrhe, 

Uz zahtjev za osloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, dostavlja se: 

- izjava u kojoj se navode okolnosti i uslovi za dodjelu odlikovanja, nagrade ili sličnog 

predmeta sa opisom predmeta koji se uvoze, i 

- kopija isprave o dodjeli odlikovanja, nagrade ili sličnog predmeta, odnosno potvrda o 

organizaciji konferencije ili drugog meĎunarodnog dogaĎaja u Crnoj Gori. 

Po zahtjevima za osloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana odlučuje se 

zabilješkom, na kopiji isprave iz stava 2 ovog člana. 

 

22. Pokloni primljeni u okviru meĊunarodnih odnosa 

Član 68 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na robu koju: 

1) u Crnu Goru uvoze lica koja su bila u sluţbenoj posjeti drugoj drţavi i koja su je tom 

prilikom dobila kao poklon od organa te drţave; 

2) uvoze lica prilikom sluţbene posjete Crnoj Gori i koja tom prilikom namjeravaju da ih 

poklone drţavnim organima koji organizuju sluţbenu posjetu; 

3) od inostranih ustanova i organizacija, kao i neprofitnih organizacija i udruţenja koja 

obavljaju djelatnost od javnog interesa, u znak prijateljstva ili dobre volje prime ustanove, 

organizacije i udruţenja u Crnoj Gori, kojima su nadleţni organi odobrili uvoz robe bez 

plaćanja carine. 

OsloboĎenje iz stava 1 ovog člana, odobrava se ako: 

- se predmeti poklanjaju povremeno; 

- predmeti po svojoj prirodi, vrijednosti ili količini nemaju komercijalnu prirodu; 

- se ti predmeti ne koriste u komercijalne svrhe. 

OsloboĎenje se ne odobrava za alkoholne proizvode, duvan ili duvanske proizvode. 



Uz zahtjev za osloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, prilaţe se kopija 

isprave kojom se dokazuje da je roba primljena kao poklon u okviru meĎunarodnih odnosa. 

Po zahtjevima za osloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, odlučuje se 

zabilješkom, na kopiji isprave. 

 

23. Roba za potrebe monarha ili šefa drţave 

Član 69 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenuje se na: 

1) poklone monarsima i šefovima drţava; 

2) robu koju će monarh odnosno šef drţave, ili lica koja ih sluţbeno predstavljaju, koristiti 

tokom svog sluţbenog boravka u Crnoj Gori.  

Odredba stava 1 ovog člana, primjenjuju se i na lica koja na meĎunarodnom nivou uţivaju 

iste privilegije kao i monarsi odnosno šefovi drţava u skladu sa obavještenjem nadleţnog 

organa. 

Uz zahtjev za osloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, podnosi se kopija 

isprave nadleţnog organa kojom se potvrĎuje da je roba namijenjena za poklon ili ličnu 

upotrebu lica iz stava 1 ovog člana, prilikom sluţbene posjete Crnoj Gori. 

Po zahtjevima za osloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, odlučuje se 

zabilješkom, na kopiji isprave. 

 

24. Predmeti u svrhu promocije trgovine 

Član 70 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na uzorke robe male 

vrijednosti koji se koriste radi podsticanja naručivanja te robe.  

Carinski organ moţe naloţiti da se uzorci, radi njihovog osloboĎenja od plaćanja carine, 

trajno onesposobe cijepanjem, bušenjem, trajnim označavanjem ili na neki drugi način, kojim 

se neće uništiti njihovo svojstvo kao uzorka. 

Uzorak robe u smislu stava 1 ovog člana je predmet koji se koristi samo radi podsticanja 

njegovog naručivanja. 

Po zahtjevima za osloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana odlučuje se na 

način utvrĎen članom 2 stav 3 ove uredbe. 

Član 71 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na štampani 

reklamni materijal (kataloge, cjenovnike, uputstva za upotrebu ili brošure), ako se odnosi na: 

1) robu za prodaju ili iznajmljivanje; ili 

2) usluge prevoza, komercijalnog osiguranja ili bankarske usluge koje nudi lice sa 

prebivalištem, odnosno sjedištem izvan carinskog područja Crne Gore. 

OsloboĎenje iz stava 1 ovog člana, odnosi se na štampani reklamni materijal: 

1) u kojem je jasno naznačen naziv privrednog društva, odnosno drugog oblika obavljanja 

djelatnosti koje proizvodi, prodaje ili iznajmljuje robu ili koje pruţa usluge; 

2) ako pošiljka ne sadrţi više od jednog dokumenta ili jednu kopiju svakog dokumenta 

ako se pošiljka sastoji od više dokumenata, a ako se pošiljka sastoji od više primjeraka istog 

dokumenta moţe se osloboditi od plaćanja carine, ako njena ukupna teţina ne prelazi jedan 

kilogram, i 

3) ako štampani materijal nije predmet grupnih pošiljki od jednog pošiljaoca istom 

primaocu. 

OsloboĎenje od plaćanja carine primjenjuje se i na predmete za reklamne svrhe bez 

komercijalne vrijednosti koje isporučioci besplatno šalju svojim kupcima i koji se osim za 

reklamne, ne mogu koristiti u druge svrhe. 



Po zahtjevima za osloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, odlučuje se na 

način utvrĎen u članu 2 stav 3 ove uredbe. 

Član 72 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na: 

1) male reprezentativne uzorke robe proizvedene izvan Crne Gore, namijenjene za 

trgovački sajam ili sličan dogaĎaj; 

2) robu uvezenu isključivo radi njene demonstaracije ili radi demonstracije mašina i 

ureĎaja, proizvedenu izvan Crne Gore i koja se prikazuje na trgovačkom sajmu ili sličnom 

dogaĎaju; 

3) različite materijale male vrijednosti kao što su boje, lakove, tapete itd., koje 

predstavnici drugih drţava koriste za postavljanje, opremanje i ureĎenje privremenih štandova 

na trgovačkom sajmu ili sličnom dogaĎaju i koji se nakon upotrebe uništavaju; 

4) štampane materijale, kataloge, prospekte, cjenovnike, reklamne plakate, kalendare, 

neuokvirene fotografije i druge predmete koji se isporučuju besplatno radi reklamiranja robe 

koja se proizvodi izvan Crne Gore i prikazuje na trgovačkom sajmu ili sličnom dogaĎaju. 

Trgovački sajam ili sličan dogaĎaj iz stava 1 ovog člana obuhvata: 

1) izloţbe, sajmove, prezentacije i slične dogaĎaje povezane sa trgovinom, industrijom ili 

poljoprivredom; 

2) izloţbe i dogaĎaje koji se odrţavaju iz humanitarnih, naučnih, tehničkih, zanatskih, 

obrazovnih, kulturnih, sportskih, vjerskih ili obrednih razloga, sindikalne ili turističke 

djelatnosti ili radi promovisanja meĎunarodnog razumijevanja; 

3) sastanke predstavnika meĎunarodnih organizacija, i 

4) sluţbene i komemorativne ceremonije i okupljanja. 

Član 73 

OsloboĎenje iz člana 72 stav 1 tačka 1 ove uredbe, primjenjuje se na uzorke koji: 

1) se uvoze besplatno iz drugih drţava ili su dobijeni na izloţbi od robe uvezene u rasutom 

stanju; 

2) se dijele besplatno, posjetiocima na izloţbama radi upotrebe ili konzumiranja; 

3) se mogu identifikovati kao reklamni primjerci male vrijednosti; 

4) su u pakovanjima količinski manjim od onih koja se prodaju na trţištu; 

5) se konzumiraju na izloţbi, kao namirnice i piće, koji nijesu pakovani na način iz tačke 4 

ovog stava; 

6) su u njihovoj ukupnoj vrijednosti i količini primjereni prirodi izloţbe, broju posjetilaca 

i obimu učešća izlagača. 

OsloboĎenje iz člana 72 stav 1 tačka 2 ove uredbe, primjenjuje se na robu koja je 

konzumirana ili uništena i po svojoj ukupnoj vrijednosti i količini primjerena prirodi izloţbe, 

broju posjetilaca i obimu učešća izlagača. 

OsloboĎenje iz člana 72 stav 1 tačka 4 ove uredbe, odnosi se na štampani materijal i 

reklamne predmete koji su: 

1) namjenjeni isključivo za besplatnu podjelu posjetiocima izloţbe; 

2) po svojoj ukupnoj vrijednosti i količini primjereni prirodi izloţbe, broju posjetilaca i 

obimu učešća izlagača. 

OsloboĎenje iz člana 72 stav 1 tač. 1 i 2 ove uredbe ne odnosi se na alkoholne proizvode, 

duvan ili duvanske proizvode, gorivo u čvrstom, tečnom ili gasovitom stanju. 

Po zahtjevu za osloboĎenje od plaćanja carine iz člana 72 stav 1 ove uredbe, odlučuje se 

zabilješkom na carinskoj deklaraciji. 

 

 

 



25. Roba za potrebe ispitivanja, analize ili testiranja 

Član 74 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na robu koja se 

uvozi za potrebe ispitivanja, analize ili testiranja radi utvrĎivanja i provjere njenog sastava, 

kvaliteta ili tehničkih karakteristika, u cilju potrebe informisanja, industrijskog ili trgovačkog 

istraţivanja. 

OsloboĎenje iz stava 1 ovog člana, odobrava se ako se roba podvrgnuta pregledu, analizi 

ili testiranju u potpunosti iskoristi ili uništi tokom pregleda, analize ili testiranja.  

OsloboĎenje iz stava 1 ovog člana, neće se odobriti ako se radi o robi namijenjenoj za 

promociju buduće prodaje. 

OsloboĎenje iz stava 1 ovog člana, odobrava se za količine robe koje su neophodne za 

svrhu za koju su uvezene.  

Član 75 

Uz zahtjev za ostvarivanje prava iz člana 74 ove uredbe, dostavlja se potvrda nadleţnog 

organa kojom se odreĎuje količina i rok u kom se moraju obaviti pregledi, analize ili testiranja 

kao i dokumentacija kojom se dokazuje upotreba robe za namijenjene svrhe. 

Član 76 

OsloboĎenje iz člana 74 stav 1 ove uredbe, obuhvata robu koja nije u potpunosti 

iskorišćena ili uništena tokom pregleda, analize ili testiranja (preostali proizvodi), ako je, uz 

pristanak i pod nadzorom nadleţnih carinskih organa: 

1) potpuno uništena ili nema komercijalnu vrijednost nakon završetka pregleda, analize ili 

testiranja; ili 

2) ustupljena drţavnim organima, pri čemu ne smiju nastati troškovi na teret tih organa; ili 

3) izvezena iz Crne Gore u opravdanim slučajevima. 

Preostali proizvodi iz stava 1 ovog člana, su proizvodi koji su nastali kao rezultat pregleda, 

analize ili testiranja, ili roba koja se ne koristi. 

Na proizvode iz stava 1 ovog člana, plaća se carina po stopi vaţećoj na dan završetka 

pregleda, analiza ili testiranja, prema vrsti robe i carinskoj vrijednosti koju je utvrdio carinski 

organ. 

Preostale proizvode iz stava 3 ovog člana zainteresovano lice moţe, uz pristanak i pod 

nadzorom nadleţnih organa pretvoriti u otpatke ili ostatke koji podlijeţu plaćanju carine.  

 

26. Pošiljke poslate organizacijama za zaštitu autorskog prava i prava industrijske 

svojine 

Član 77 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na ţigove, robne 

marke, patente, modele, nacrte i prateću dokumentaciju, kao i obrasce za priznavanje 

patenata, inovacija i slično, koji se dostavljaju organima nadleţnim za zaštitu autorskog i 

prava industrijske svojine. 

Uz zahtjev za osloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, prilaţe se: 

- pisana izjava da uvezena roba predstavlja uzorak koji se uvozi u vezi sa postupkom za 

ostvarivanje autorskog prava ili prava industrijske svojine, i 

- kopija zahtjeva za priznavanje autorskog i prava industrijske svojine, odnosno kopija 

punomoćja za pokretanje tog postupka. 

Po zahtjevu za osloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, odlučuje se 

zabilješkom na carinskoj deklaraciji. 

 

 



27. Dokumenti namijenjeni informisanju turista 

Član 78 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na: 

1) dokumente (letke, brošure, knjige, časopise, vodiče, uokvirene ili neuokvirene plakati, 

neuokvirene fotografije, ilustrovane ili neilustrovane karte, dijapozitivi i ilustrovane 

kalendare) namijenjene za besplatnu raspodjelu, čija je svrha podsticanje javnosti da posjeti 

strane drţave, posebno radi prisustvovanja kulturnim, turističkim, sportskim, vjerskim, 

trgovačkim i stručnim sastancima ili dogaĎajima, ako ti dokumenti ne sadrţe više od 25 % 

privatnih komercijalnih reklamnih materijala, isključujući privatno komercijalno oglašavanje 

za preduzeća iz Crne Gore; 

2) materijale u kojima su sadrţani spiskovi stranih hotela i godišnjaci koje objavljuju 

ovlašćene turističke agencije, redovi voţnje stranih prevoznih sluţbi, kada je takva literatura 

namijenjena za besplatnu podjelu i ne sadrţi više od 25 % privatnog komercijalnog 

oglašavanja, isključujući privatno komercijalno oglašavanje za preduzeća iz Crne Gore; 

3) materijale koji se dostavljaju akreditovanim predstavnicima ili dopisnicima, koje su 

imenovale nacionalne turističke organizacije i, koji nijesu namijenjeni za distribuciju, 

(godišnjaci, spisak brojeva telefona ili teleksa, spisak hotela, katalozi sajmova, primjerci 

zanatske robe male vrijednosti i literatura o muzejima, univerzitetima, banjama, liječilištima 

ili sličnim ustanovama). 

Uz zahtjev za osloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, uz carinsku 

deklaraciju podnosi se pisana izjava korisnika prava o namjeni korišćenja robe. 

Po zahtjevu za osloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, odlučuje se 

zabilješkom na carinskoj deklaraciji. 

 

28. Drugi dokumenti 

Član 79 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na: 

1) dokumenta koja se besplatno šalju drţavnim organima; 

2) publikacije stranih vlada i publikacije sluţbenih meĎunarodnih tijela namijenjene za 

besplatnu distribuciju; 

3) glasački listić za izbore organizovane u drugim drţavama; 

4) predmete koji predstavljaju dokaze u sudskim ili drugim postupcima pred drţavnim 

organima; 

5) primjerke potpisa i štampani cirkular u vezi sa potpisima koji se šalju kao dio 

uobičajene razmjene informacija izmeĎu javnih sluţbi i bankarskih institucija; 

6) štampani materijal koji se dostavlja Centralnoj banci Crne Gore; 

7) izvještaje, izjave, zabilješke, prospekte, prijave i druga dokumenta koja preduzeća iz 

inostranstva izraĎuju i šalju vlasnicima njihovih vrijednosnih papira u Crnoj Gori; 

8) snimljene zapise (zvučni zapisi, mikrofilmovi itd.) korišćene za besplatan prenos 

informacija primaocu, ako osloboĎenje ne prouzrokuje zloupotrebu ili narušavanje 

konkurencije; 

9) datoteke, arhive, štampane obrasce i druge dokumente koji se koriste na meĎunarodnim 

sastancima, konferencijama ili kongresima, kao i izvještaje sa tih sastanaka; 

10) planove, tehničke crteţe, nacrte, opise i druge slične dokumente uvezene radi 

dobijanja ili ispunjavanja porudţbina u drugim drţavama ili učestvovanja na takmičenju koje 

se odrţava u Crnoj Gori; 

11) dokumente potrebne pri ispitivanjima koje vrše ustanove ili organizacije iz drugih 

drţava na području Crne Gore; 



12) štampane obrasce koji se u skladu sa meĎunarodnim ugovorima koriste kao sluţbene 

isprave u meĎunarodnom prometu vozila ili robe; 

13) štampane obrasce, etikete, karte i slične isprave koje turističkim agencijama u Crnoj 

Gori šalju agencije koja se bave prevozom i smještajem turista; 

14) korišćene štampane obrasce i karte, teretnice, tovarne listove i drugu komercijalnu ili 

kancelarijsku dokumentaciju; 

15) štampane obrasce iz drugih drţava ili meĎunarodnih tijela i štampane materijale koje u 

skladu sa meĎunarodnim standardima udruţenja iz drugih drţava radi distribucije šalju 

udruţenjima koja se nalaze u Crnoj Gori; 

16) fotografije, dijapozitive i šablone za fotografije, sa ili bez podnaslova, poslate 

novinskim agencijama ili izdavačima novina ili časopisa; 

17) poreske i druge dokumente kojima se dokazuje plaćanje naknada u drugim drţavama. 

Uz zahtjev za osloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana podnosi se pisana 

izjava korisnika prava o namjeni korišćenja robe, koja se podnosi sa carinskom deklaracijom. 

Po zahtjevu za osloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, odlučuje se 

zabilješkom na carinskoj deklaraciji. 

 

29. Pomoćni materijali za utovar i zaštitu robe tokom transporta 

Član 80 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se i na materijale od 

kanapa, slame, tkanine, papira i kartona, drveta i plastike, koji se koriste za utovar i zaštitu 

robe, uključujući zaštitu od toplote, koji se ne mogu ponovo koristiti tokom njihovog prevoza 

iz druge drţave u Crnu Goru.  

 

30. Stelja i hrana za potrebe transporta ţivotinja 

Član 81 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na stelju, stočnu i 

drugu hranu za ţivotinje, utovarene na prevozno sredstvo, koje se koristi tokom transporta 

ţivotinja iz druge drţave u Crnu Goru. 

Po zahtjevima za osloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana odlučuje se na 

način utvrĎen u članu 2 stav 3 ove uredbe. 

 

31. Gorivo i mazivo u rezervoarima drumskih motornih vozila i specijalnim 

kontejnerima 

Član 82 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na: 

 

1) gorivo u standardnim rezervoarima: 

- privatnih i komercijalnih motornih vozila i motocikala, 

- specijalnih kontejnera, koji ulaze na carinsko područje Crne Gore; 

2) gorivo u prenosnim rezervoarima koje imaju privatna motorna vozila i motocikli, 

najviše 10 litara po vozilu. 

OsloboĎenje od plaćanja carine primjenjuje se na mazivo u motornim vozilima koje je 

potrebno za njihov normalan rad tokom prevoza. 

Komercijalno motorno vozilo iz stava 1 ovog člana, je motorno drumsko vozilo 

(uključujući traktore sa ili bez prikolice) koje je svojom konstrukcijom i opremom 

namijenjeno za prevoz, sa ili bez naknade: 

- više od devet lica uključujući vozača;  

- robe; 



- i drumskih vozila koja se, osim prevoza, koriste za posebne svrhe. 

Privatno motorno vozilo iz stava 1 ovog člana, je svako motorno vozilo koje nije 

obuhvaćeno stavom 3 ovog člana. 

Standardni rezervoari iz stava 1 ovog člana su: 

- rezervoari koje je proizvoĎač trajno ugradio na sva motorna vozila iste vrste i čija trajna 

ugradnja omogućava da se gorivo koristi neposredno za pogon i prema potrebi za rad sistema 

za hlaĎenje i drugih sistema tokom prevoza; 

- plinski rezervoari ugraĎeni u motorna vozila namijenjeni za upotrebu plina kao goriva i 

rezervoari ugraĎeni u druge sisteme kojima vozilo moţe biti opremljeno; 

- rezervoari koje je proizvoĎač trajno ugradio na sve kontejnere iste vrste i čija trajna 

ugradnja omogućava da se gorivo neposredno koristi za rad tokom transporta, sistemi za 

hlaĎenje i drugi sistemi kojima su opremljeni specijalni kontejneri. 

Specijalni kontejner iz stava 1 ovog člana, je svaki kontejner opremljen sistemom za 

hlaĎenje, sistemom za dovod kiseonika, sistemom za toplotnu izolaciju ili drugim sličnim 

sistemom. 

Član 83 

Gorivo iz člana 82 ove uredbe, moţe se koristiti samo u vozilu u kojem je bilo uvezeno i 

iz tog vozila se ne smije ukloniti niti uskladištiti, osim tokom popravke vozila.  

OsloboĎenje iz stava 1 ovog člana, ne moţe se prenijeti na drugo lice. 

 

32. Materijali za izgradnju, odrţavanje ili ukrašavanje spomenika ili groblja ţrtava rata 

Član 84 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na robu koju uvoze 

organizacije koje se bave izgradnjom, odrţavanjem ili ukrašavanjem spomenika ili groblja 

ţrtava rata drugih drţava, koje su sahranjene u Crnoj Gori i koje imaju odobrenje organa 

drţavne uprave ili lokalne samouprave nadleţnog za odrţavanje groblja ţrtava rata. 

OsloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana odlučuje se na način utvrĎen članom 

2 stav 3 ove uredbe.  

 

33. Kovĉezi, urne i ukrasni pogrebni predmeti 

Član 85 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na: 

1) kovčege sa tijelima i urne sa pepelom preminulih lica, kao i cvijeće, pogrebne vijence i 

druge ukrasne predmete koji ih prate, i 

2) cvijeće, vijence i druge ukrasne predmete koje su lica sa prebivalištem u drugoj drţavi 

donijela na sahranu ili radi ukrašavanja grobova u Crnoj Gori, ako takav uvoz svojom 

prirodom ili količinom ne ukazuje da se radi o robi namijenjenoj komercijalnoj upotrebi. 

 

34. Oprema za prevenciju i gašenje poţara  

Član 86 

OsloboĎenje od plaćanja carine u skladu sa Zakonom, primjenjuje se i na vatrogasna 

vozila, opremu i djelove opreme koji se ne proizvode u Crnoj Gori, a namijenjeni su za 

preventivu i gašenje poţara. 

Uz zahtjev za ostvarivanje prava iz stava 1 ovog člana, prilaţe se: 

1) potvrda organa drţavne uprave nadleţnog za unutrašnje poslove kojom se dokazuje da 

se vatrogasna vozila, oprema i djelovi te opreme uvoze za potrebe vatrogasnih organizacija i 

društava, i  



2) potvrda Privredne komore Crne Gore ( u daljem tekstu: Privredna komora) da se 

vatrogasna vozila, oprema, odnosno djelovi te opreme ne proizvode u Crnoj Gori. 

 

35. Roba za odrţavanje i restauraciju zaštićenih spomenika kulture 

Član 87 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na robu koja se 

koristi za obnovu, odrţavanje i restauraciju zaštićenih spomenika kulture. 

Uz zahtjev za ostvarivanje prava iz stava 1 ovog člana, prilaţe se: 

1) uvjerenje organa uprave nadleţnog za zaštitu kulturnih dobara, da se radi o zaštićenom 

spomeniku kulture; 

2) mišljenje organa drţavne uprave nadleţnog za oblast kulture, da se uvezena roba koristi 

isključivo za obnovu, odrţavanje i restauraciju zaštićenog spomenika kulture. 

 

36. Ţivotinje za laboratoriju i biološke ili hemijske supstance za istraţivanje 

Član 88 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na: 

1) ţivotinje posebno pripremljene za laboratorijsku upotrebu; 

2) biološke ili hemijske supstance iz Priloga 5 koji je sastavni dio ove uredbe koje se 

isključivo uvoze u nekomercijalne svrhe. 

OsloboĎenje iz stava 1 ovog člana, odnosi se na ţivotinje i biološke ili hemijske supstance 

za istraţivanje koje su namijenjene za: 

1) javne ustanove čija je glavna djelatnost obrazovanje ili naučno istraţivanje, i  

2) privatne ustanove čija je osnovna djelatnost obrazovanje ili naučno istraţivanje i kojima 

je carinski organ odobrio uvoz bez plaćanja carine. 

Biološke ili hemijske supstance iz Priloga 5 ove uredbe mogu se uvoziti bez plaćanja 

carine ako: 

- se ne proizvode u Crnoj Gori, i 

- su zbog svoje specifičnosti ili stepena čistoće namijenjene za naučno istraţivanje.  

Uz zahtjev za ostvarivanje prava iz stava 1 ovog člana, carinskom organu podnosi se 

potvrda nadleţnog organa kojom se identifikuje status primaoca i namjena i popis robe, kao i 

potvrda Privredne komore da se roba ne proizvodi u Crnoj Gori. 

 

37. Donacije za kulturu 

Član 89 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na robu koja je kao 

u obliku donacija iz drugih drţava data ustanovama iz oblasti kulture i drugim neprofitnim 

pravnim licima u oblasti kulture, samostalnim umjetnicima ili umjetnicima za obavljanje 

njihove djelatnosti. 

Donacijom u smislu stava 1 ovog člana, smatra se roba koja se besplatno prima iz drugih 

drţava, kao i roba uvezena uz plaćanja iz inostrane novčane donacije. 

Član 90 

Uz zahtjev za ostvarivanje prava iz člana 89 ove uredbe, prilaţe se: 

1) isprava o poklonu ili druga isprava na osnovu koje se moţe utvrditi da se roba uvozi 

bez naknade, odnosno da se plaćanje vrši iz sredstava novčane donacije druge drţave; 

2) spisak robe sa trgovačkim nazivima, količinom i naznakom ukupne vrijednosti; 

3) uvjerenje organa drţavne uprave nadleţnog za oblast kulture da se podnosilac zahtjeva 

bavi neprofitnom djelatnošću u oblasti kulture, i 



4) potvrda odgovarajućeg udruţenja umjetnika da je korisnik prava njihov član, odnosno 

uvjerenje nadleţnog organa da korisnik prava ima status slobodnog umjetnika. 

OsloboĎenje od plaćanja carine po osnovu donacije od druge drţave ne primjenjuje se na 

alkohol i alkoholna pića, duvan i duvanske proizvode i motorna vozila. 

OsloboĎenje od plaćanja carine primjenjuje se samo na lica sa sjedištem u Crnoj Gori, 

koja obavljaju neprofitnu djelatnost iz oblasti kulture i koja vode knjigovodstvo, na način koji 

carinskom organu omogućava nadzor nad njihovim radom.  

Korisnik prava radi osloboĎenja od plaćanja carine iz člana 89 ove uredbe, duţan je da na 

zahtjev carinskog organa dostavli i odgovarajuće garancije da osloboĎenje od plaćanja carine 

neće koristiti za zloupotrebu ili narušavanje konkurencije.  

 

38.Sopstveni radovi nauĉnika, knjiţevnika i umjetnika 

Član 91 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na robu koju kao 

sopstvena djela iz inostranstva unesu naučnici, knjiţevnici i umjetnici. 

Sopstvenim djelom iz stava 1 ovog člana, smatra se ograničeni broj ovjerenih kopija tih 

djela, ako je za odreĎenu vrstu tih djela uobičajena prezentacija umjetničkoj ili drugoj 

javnosti. 

Uz zahtjev za ostvarivanje prava iz stava 1 ovog člana, naučnici, knjiţevnici i umjetnici za 

sopstvene radove koje uvoze iz inostranstva, podnose nadleţnom carinskom organu zajedno 

sa carinskom deklaracijom pisanu izjavu da su ti predmeti, koji moraju biti fizički označeni, 

njihova sopstvena djela.  

Po zahtjevima za osloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, odlučuje se 

zabilješkom na izjavi. 

 

39. Strani ulog 

Član 92 

OsloboĎenje od plaćanja carine u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na robu (osnovna 

sredstva) koja se uvozi kao ulog stranog ulagača, uz podnošenje: 

1) izvoda iz registra nadleţnog organa iz koga se moţe utvrditi da je društvo osnovano 

ulogom stranog lica; 

2) ugovora ili odluka o osnivanju privrednog društva, odnosno drugog oblika obavljanja 

djelatnsoti sa stranim ulogom; 

3) ovjerene specifikacije robe koja predstavlja strani ulog. 

Organ drţavne uprave nadleţan za poslove ekonomije, na zahtjev korisnika prava na 

osloboĎenje, ovjerava specifikaciju robe koja predstavlja strani ulog. 

Predmet osloboĎenja od plaćanja carine ne moţe biti roba koja se nabavlja iz finansijskih 

sredstava koja predstavljaju strani ulog. 

OsloboĎenje iz stava 1 ovog člana, neće se odobriti za: 

1) transportna sredstva koja nemaju proizvodni ili usluţni karakter, u skladu sa djelatnošću 

za koju je privredno društvo registrovano; 

2) sve vrste nabavki namijenjenih za ishranu ljudi i ţivotinja; 

3) gorivo i zalihe sirovina, gotovih ili polugotovih proizvoda, i 

4) ţive stoke. 

 

 

 

 

 



40. Drţavni organi 

Član 93 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na opremu koju 

uvoze drţavni organi za obavljanje svoje djelatnosti, ako uz zahtjev za osloboĎenje od 

plaćanja carine priloţe: 

1) potvrdu Privredne komore da se roba ne proizvodi u Crnoj Gori, i 

2) uvjerenje drţavnog organa koji uvozi opremu da će uvezena oprema biti korišćena za 

obavljanje svoje djelatnosti. 

 

41. Roba koja se prodaje u slobodnim carinskim prodavnicama 

Član 94 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na robu koja se 

prodaje u slobodnim carinskim prodavnicama, a koja se unosi u slobodne carinske prodavnice 

u skladu sa postupkom utvrĎenim posebnim propisom. 

 

42. Motorna vozila koja uvoze lica sa invaliditetom 

Član 95 

OsloboĎenje od plaćanja carine, u skladu sa Zakonom, primjenjuje se na automobile koje 

za ličnu upotrebu uvoze lica sa invaliditetom 100% tjelesnog oštećenja ili najmanje 80% 

tjelesnog oštećenja funkcije organa za kretanje. 

Lice sa invaliditetom, u smislu stava 1 ovog člana je: 

1) lice sa 80% ili više tjelesnog oštećenja donjih ekstremiteta, odnosno oštećenja kičme ili 

centralnog nervnog sistema, koje ima za posljedicu oštećenje funkcije donjih ekstremiteta, 

2) lice sa 100% tjelesnog oštećenja nastalog zbog: 

- oštećenja donjih i drugih ekstremiteta, 

- oštećenja funkcije bubrega (lica na programu dijalize), 

- oštećenja vida (slijepe osobe), 

- kvadriplegijskih ili paraplegijskih bolesti. 

OsloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, mogu ostvariti lica sa invaliditetom 

koja: 

1) imaju vaţeću vozačku dozvolu za upravaljanje motornim vozilom;  

2) ne ispunjavaju zdravstvene uslove za izdavanje vozačke dozvole, ako se drugo lice 

obaveţe da će u okviru staranja za lice sa invaliditetom za njegove potrebe upravljati tim 

motornim vozilom i to: 

- član uţe porodice korisnika osloboĎenja (bračni drug, roditelji i djeca), koji sa 

korisnikom osloboĎenja ţive u zajedničkom domaćinstvu, i  

- druga lica kojima je na osnovu propisa ili rešenja organa nadleţnog za socijalno staranje 

povjereno staranje nad korisnikom osloboĎenja. 

OsloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, moţe se ostvariti jednom u pet 

godina. 

Uz zahtjev za ostvarivanje prava iz stava 1 ovog člana, prilaţe se: 

1) rješenje nadleţnog organa o ostvarenom pravu na dodatak za njegu i pomoć, odnosno 

ostvarenom pravu na ličnu invalidninu; 

2) vaţeća vozačka dozvola ili ovjereno pisano ovlašćenje korisnika prava, dato licu koje 

će ga voziti, ako korisnik prava nema vozačku dozvolu odnosno nije u stanju da vozi; 

3) rješenje nadleţnog organa o postavljanju staraoca. 

Rješenjem nadleţnog carinskog organa o ostvarivanju osloboĎenja od plaćanja carine iz 

stava 1 ovog člana, odreĎuju se lica ovlašćena za upravljanje automobilom. 



U saobraćajnu dozvolu putničkog vozila za koje je ostvareno osloboĎenje od plaćanja 

carine upisuje se sljedeći tekst: "Vozilo se ne smije otuĎiti bez plaćanja carine do (upisuje se 

datum isteka petogodišnjeg roka). Vozilo je namjenjeno isključivo za prevoz invalida." 

 

43. Proizvodi morskog ribolova 

Član 96 

Za ostvarivanje prava na osloboĎenje od plaćanja carine za proizvode iz člana 188 

Zakona, uz zahtjev za osloboĎenje od plaćanja carine prilaţe se izjava o ulovu i preradi, koja 

sadrţi: 

1) ime, prezime, odnosno naziv i adresu vlasnika broda; 

2) ime i tip broda, registarski broj, luka u kojoj je brod registrovan; 

3) opis i masa (u kg.) ulova; 

4) opis preraĎenih proizvoda i njihovu masa (u kg); 

5) izjavu kapetana broda, da su ulov odnosno dobijeni proizvodi iz tač. 3 i 4 ovog stava 

obavljeni odnosno proizvedeni na brodu i da je upisan u brodski dnevnik pod odreĎenim 

rednim brojem. 

Izjavu iz stava 1 ovog člana, potvrĎuje (potpis, pečat i datum) nadleţni carinski organ. 

Brodom iz stava 1 ovog člana smatra se svako plovilo namijenjeno za lov odnosno ribolov 

i preradu proizvoda na plovilu. 

Po zahtjevima za osloboĎenje od plaćanja carine iz stava 1 ovog člana, odlučuje se 

zabilješkom na carinskoj deklaraciji. 

 

 

III. PRELAZNA I ZAVRŠNE ODREDBE 

 

 

Zapoĉeti postupci 

Član 97 

Postupci za ostvarivanje prava na osloboĎenje od plaćanja carine započeti do dana 

stupanja na snagu ove uredbe, okončaće se prema odredbama ove uredbe ako je to za 

korisnike osloboĎenja povoljnije. 

 

Prestanak vaţenja 

Član 98 

Danom stupanja na snagu ove uredbe prestaje da vaţi Uredba o postupku ostvarivanja 

prava na osloboĎenje od plaćanja carine ("Sluţbeni list RCG", broj 22/03). 

 



Stupanje na snagu 

Član 99 

Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluţbenom listu Crne 

Gore". 

 

Broj:08 - 556 

Podgorica, 26. marta 2015. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 

 

-------------------------- 

* U ovu uredbu prenesene su Regulativa Savjeta (EC) br. 1186/2009, od 16. novembra 2009. 

godine, kojom se uspostavlja sistem Zajednice o osloboĎenjima od plaćanja carine i Direktiva 

Savjeta 2007/74/EC od 20. decembra 2007. godine o osloboĎenju od plaćanja PDV-a i akcize 

na robu koju uvoze lica koja putuju iz trećih zemalja. 

 



PRILOG 1 
 

A. Knjige, publikacije i dokumenta 
 

Oznaka KN Naziv 

3705 Fotografske ploče i filmovi, osvijetljeni i razvijeni, osim kinematografskih filmova: 

ex 3705 90 10 

 
- Mikrofilmovi knjiga, dječijih knjiga u slikama, uključujući onih za crtanje ili 

bojanje, školskih vježbanki (radnih bilježnica), knjiga s ukrštenicama i zagonetkama, 
novina i časopisa, štampane isprave ili izvještaji nekomercijalnog karaktera, kao i 
pojedinačne ilustracije, štampane stranice i otisci za štampanje knjiga 

ex 3705 10 00 - Filmovi za ofsetnu reprodukciju knjiga  

ex 3705 90 90  

4903 00 00 Dječije slikovnice, knjige za crtanje ili bojanje 

4905 

 
Geografske i hidrografske karte ili slične karte svih vrsta, uključujući atlase, zidne 

karte, topografske planove i globuse, štampani: 

 - Ostalo: 

ex 4905 99 00 - - Ostalo: 
 

 - Geografske karte, karte i dijagrami od značaja u naučnim poljima poput 
geologije, zoologije, botanike, mineralogije, paleontologije, arheologije, etnologije, 
meteorologije, klimatologije i geofizike 

ex 4906 00 00 
 

Planovi i crteži za arhitekturu, industriju ili mašinogradnju, kao i njihove 
reprodukcije 

4911 

 
Ostali štampani materijal, uključujući štampane slike i fotografije: 

4911 10 - Trgovački reklamni materijal, trgovački katalozi i slično: 
 

ex 4911 10 90 - - Ostalo: 
- Katalozi knjiga i publikacija koje u prodaju stavljaju izdavači ili prodavači knjiga 

sa sjedištem izvan Crne Gore 
- Katalozi filmova, snimaka ili drugih vizuelnih i audio materijala obrazovnog, 

naučnog ili kulturnog karaktera 
- Plakati za promociju turizma i turističke publikacije, brošure, vodiči, rasporedi 

vožnje, pamfleti i slične publikacije, ilustrovani ili neilustrovani, uključujući i one koje 
objavljuju privatna preduzeća, namijenjenih za podsticanje javnosti da putuje van 
Crne Gore, uključujući njihove mikrokopije 

- Bibliografski informacioni materijali za besplatnu distribuciju 
(1)

 

 - Ostalo: 
 

4911 99 00 - - Ostalo: 
- Pojedinačne ilustracije, štampane stranice i otisci za štampanje knjiga, 

uključujući njihove mikrokopije
(1) 

- Mikrokopije knjiga, dječijih knjiga u slikama, uključujući onih za crtanje ili 
bojanje, školskih vježbanki (radnih bilježnica), knjiga s ukrštenicama i zagonetkama, 
novina i časopisa kao i dokumenata ili izvještaja nekomercijalnog karaktera

(1) 

- Publikacije namijenjene za podsticanje javnosti da studira van Crne Gore, 
uključujući njihove mikrokopije

(1) 

 

- Meteorološki i geofizički dijagrami 

9023 00 

 
Instrumenti, aparati i modeli namijenjeni za svrhe demonstriranja (npr.: za 

obrazovanje ili izložbe), koji su nepodesni za druge upotrebe: 
 

ex 9023 00 80 - Ostalo: 
- Geografske i reljefne karte od značaja u naučnim poljima poput geologije, 

zoologije, botanike, mineralogije, paleontologije, arheologije, etnologije, meteo-
rologije, klimatologije i geofizike 

 
                                                                    

(1)
 Međutim, izuzeće se ne primjenjuje na predmete u kojima oglasi pokrivaju više od 25 % površine. U slučaju pu-

blikacija i plakata za promociju turizma, ovaj se procenat primjenjuje samo na privatno komercijalno oglašavanje. 



 
 
B. Vizuelni i audio materijali obrazovnog, naučnog ili kulturnog karaktera 
 
Predmeti navedeni u Prilogu 2 dijelu A koje su proizvele Ujedinjene Nacije ili jedna od njihovih 

specijalizovanih agencija. 
 
 
 

PRILOG 2 
 
A. Vizuelni i audio materijali obrazovnog, naučnog ili kulturnog karaktera 
 

Oznaka KN Naziv Ustanova ili 
organizacije korisnici 

3704 00 Fotografske ploče, filmovi, hartija, karton i tekstil, 
osvijetljeni ali nerazvijeni: 

Sve organizacije (uklju-
čujući radijske i televizijske 
organizacije), ustanove ili 
udruženja koje imaju odo-
brenje nadležnih tijela za 
uvoz te robe bez plaćanja 
carina 

ex 3704 00 10 
 

- Ploče i filmovi: 
 
- Kinematografski filmovi, pozitivi obrazovnog, 

naučnog ili kulturnog karaktera 

ex 3705 
 

Fotografske ploče i filmovi, osvijetljeni i razvijeni, 
osim kinematografskih filmova: 

 
- obrazovnog, naučnog ili kulturnog karaktera 

3706 
 

Kinematografski filmovi, osvijetljeni i razvijeni, sa 
snimljenim ili bez snimljenog zvučnog zapisa ili samo sa 
snimljenim zvučnim zapisom: 

3706 10 
 

- Širine 35 mm ili veće: 
 
- - Ostali: 

ex 3706 10 99 
 

- - - Ostali pozitivi: 
 
- Filmski žurnali (sa ili bez zvučnog zapisa) koji 

opisuju tekuće vijesti u trenutku uvoza, uvezeni do 
najviše dva primjerka za svaku temu u svrhe kopiranja 

 
- Arhivski filmski materijal (sa zvučnim zapisom ili 

bez njega) predviđen za upotrebu sa filmskim žurnalima 
 
- Rekreativni filmovi posebno prilagođeni djeci i 

mladima 
 
- Ostali filmovi obrazovnog, naučnog ili kulturnog 

karaktera 

3706 90 
 

- Ostalo: 
 
- - Ostalo: 
 
- - - Ostali pozitivi: 
 

ex 3706 90 51 
ex 3706 90 91 
ex 3706 90 99 

 

- Filmski žurnali (sa ili bez zvučnog zapisa) koji 
opisuju tekuće vijesti u trenutku uvoza, uvezeni do 
najviše dva primjerka za svaku temu u svrhe kopiranja 

 
- Arhivski filmski materijal (sa zvučnim zapisom ili 

bez njega) predviđen za upotrebu s filmskim žurnalima 
 



- Rekreativni filmovi posebno prilagođeni djeci i 
mladima 

 
- Ostali filmovi obrazovnog, naučnog ili kulturnog 

karaktera 

4911 
 

Ostali štampani materijal, uključujući štampane slike 
i fotografije: 

 
- Ostalo: 
 

ex 4911 99 00 
 

- - Ostalo: 
 
- Mikrokartice ili drugi mediji za skladištenje 

informacija koji se koriste u kompjuterizovanim 
informacionim i dokumentarnim službama obrazovnog, 
naučnog ili kulturnog karaktera 

 
- Panoi namijenjeni isključivo za demonstraciju i 

obrazovanje 

ex 8523 
 

Diskovi, trake, poluprovodnički uređaji za čuvanje 
podataka, "pametne" kartice i ostale podloge za 
snimanje zvuka ili drugih fenomena, bez obzira da li su 
snimljeni ili ne, uključujući matrice i galvanske otiske za 
proizvodnju diskova, osim proizvoda iz glave 37: 

 
- Obrazovnog, naučnog ili kulturnog karaktera  

ex 9023 00 
 

Instrumenti, aparati i modeli namijenjeni za svrhe 
demonstriranja (npr.:, za obrazovanje ili izložbe), koji su 
nepodesni za druge upotrebe: 

 
- Uzorci, modeli i panoi obrazovnog, naučnog ili 

kulturnog karaktera, namijenjeni isključivo za svrhe 
demonstriranja i obrazovanje 

 
- Modeli ili prikazi apstraktnih koncepata poput 

molekulskih struktura ili matematičkih formula 

Razno Hologrami za laserske projekcije 
 
Multimedijski kompleti 
 
Materijali za programiranu nastavu, uključujući 

materijale u obliku kompleta s odgovarajućim 
odštampanim materijalom 

 
B. Kolekcionarski predmeti i umjetnine obrazovnog, naučnog ili kulturnog karaktera 
 

Oznaka KN Naziv Ustanova ili organizacije 
korisnici 

Razno Kolekcionarski predmeti i umjetnine koji nisu 
namijenjeni za prodaju 

Galerije, muzeji i druge institucije 
koje imaju odobrenje nadležnih 
tijela za uvoz robe bez plaćanja  
carina     

 

 

 

 

 

 

 

 



PRILOG 3 
 

Oznaka KN Naziv 

4911 Ostali štampani materijali, uključujući štampane slike i fotografije: 

4911 10 - Trgovački reklamni materijal, trgovački katalozi i slično: 

ex 4911 10 90 
 

- - Ostalo: 
- Reljefni za slijepe i slabovide 
- Ostalo: 

ex 4911 91 00 

 
- - Slike, gravure i fotografije 
- Reljefni za slijepe i slabovide 

ex 4911 99 00 - - Ostalo 
- Reljefni za slijepe i slabovide 

 

 
PRILOG 4 

 

Oznaka KN Naziv 

4802 

 
Nepremazana hartija i karton, koji se upotrebljavaju za pisanje, štampanje ili 

ostale grafičke svrhe, uključujući neprobušenu hartiju i karton za bušene kartice i 
trake u rolnama ili pravougaonim (uključujući četvrtastim) listovima, bilo koje 
veličine, osim hartije iz tar. broja 4801 ili 4803; ručno izrađena hartija i karton: 

 
- Ostala hartija i karton, bez udjela vlakana dobijenih mehaničkim ili hemijsko-

mehaničkim postupkom ili s težinskim udjelom tih vlakana ne većim od 10%, u 
ukupnom sadržaju vlakana: 

 
ex 4802 55 

 
- - mase  od 40 g/m

2
 do 150 g/m

2
, u rolnama 

 
- Brajevo pismo 
 

ex 4802 56 

 
- - Mase 40 g/m

2
 do 150 g/m

2
, u listovima s jednom stranom do 435 mm i 

drugom do 297 mm u nepresavijenom stanju 
 
- Brajevo pismo 
 

ex 4802 57 00 

 
- - Ostala, mase 40 g/m

2
 do 150 g/m

2 

 

- Brajevo pismo 
 

ex 4802 58 

 
- - Mase preko 150 g/m

2 

 

- Brajevo pismo 
 
- Ostala hartija i karton čiji težinski udio vlakana nije veći od 10% u ukupnom 

sadržaju vlakana dobijenih mehaničkim ili hemijsko-mehaničkim procesom: 
 

ex 4802 61 - - U rolnama 
 

ex 4802 61 80 

 
- - - Ostalo 
 
- Brajevo pismo 
 

ex 4802 62 00 
 

- - U listovima sa jednom stranom do 435 mm a drugom stranom do 297 mm, u 
nepresavijenom stanju 

 
- Brajevo pismo 
 

ex 4802 69 00 

 
- - Ostalo 
 
- Brajevo pismo 



 
4805 

 
Ostala nepremazana hartija i karton, u rolnama ili listovima, dalje neobrađivana, 

osim kao što je navedeno u Napomeni 3, uz ovu Glavu: 
 
- Ostalo: 
 

ex 4805 91 00 

 
- - Mase 150 g/m

2
 ili manje 

 
- Brajevo pismo 
 

ex 4805 92 00 

 
- - Mase veće od 150 g/m

2
 ali manje od 225 g/m

2 

 

- Brajevo pismo 
 

4805 93 - - Mase 225 g/m
2
 ili veće: 

 
ex 4805 93 80 

 
- - - Ostalo: 
 
- Brajevo pismo 
 

4823 

 
Ostala hartija, karton, celulozna vata i listovi i trake od celuloznih vlakana, 

sječeni u određene veličine ili oblike; ostali proizvodi od hartijine mase, hartije, 
kartona, celulozne vate ili listova ili traka od celuloznih vlakana: 

 
- Ostala hartija i karton, koji se koristi za pisanje, štampanje ili u ostale grafičke 

svrhe: 
 

4823 90 - Ostalo: 
 

ex 4823 90 40 

 
- - Hartija i karton, koji se koristi za pisanje, štampanje ili u ostale grafičke svrhe: 
 
- Brajevo pismo 
 

ex 6602 00 00 

 
Štapovi, štapovi-stolice, bičevi, korbači i sl.: 
 
- Bijeli štapovi za slijepe i slabovide 
 

ex 8469 
 

Mašine za pisanje i mašine za obradu teksta: 
 
- Prilagođeni za upotrebu od strane slijepih i slabovidih 
 

ex 8471 

 
Mašine za automatsku obradu podataka i njihove jedinice; magnetni ili optički 

čitači, mašine za prepisivanje podataka na nosioce podataka u kodiranom obliku i 
mašine za obradu takvih podataka, nepomenute ili neobuhvaćene na drugom 
mjestu: 

 
- Oprema za mehaničku proizvodnju Brajevog pisma i snimljeni materijali za 

slijepe 
 

ex 8519 
 

Aparati za snimanje ili reprodukciju zvuka: 
 
- Gramofoni i kasetofoni posebno namijenjeni ili prilagođeni za slijepe i 

slabovide 
 

ex 8523 

 
Diskovi, trake, poluprovodnički uređaji za čuvanje podataka, "pametne" kartice i 

ostale podloge za snimanje zvuka ili drugih fenomena, bez obzira da li su snimljeni 
ili ne, uključujući matrice i galvanske otiske za proizvodnju diskova, osim proizvoda 
iz Glave 37: 

 
- Zvučne knjige 



 
- Magnetne trake i kasete za izradu knjiga u Brajevom pismu i zvučnih knjiga 
 

9013 

 
Uređaji sa tečnim kristalima koji ne predstavljaju proizvode specifičnije opisane 

u drugim tarifnim brojevima; laseri, osim laserskih dioda; ostali optički uređaji i 
instrumenti, nepomenuti niti obuhvaćeni na drugom mjestu u ovoj glavi: 

 
ex 9013 80 

 
- Ostali uređaji, aparati i instrumenti: 
 
- Televizijski povećivači za slijepe i slabovide osobe 
 

9021 

 
Ortopedske sprave, uključujući štake, hirurške pojaseve i potpasače (utege); 

šine i druge sprave za prelome; vještački djelovi tijela; aparati za poboljšanje sluha i 
drugi aparati koji se nose ili ugrađuju u tijelo da bi nadoknadili nedostatak ili 
invalidnost: 

 
9021 90 - Ostali: 

 
ex 9021 90 90 

 
- - Ostali 
 
- Elektronički aparati za orijentaciju i otkrivanje prepreka za slijepe i slabovide 

osobe 
 
- Televizijski povećivači za slijepe i slabovide osobe 
 
- Elektroničke mašine za čitanje za slijepe i slabovide osobe 
 

9023 00 

 
Instrumenti, aparati i modeli namijenjeni za svrhe demonstriranja (npr.: za 

obrazovanje ili izložbe), koji su nepodesni za druge upotrebe: 
 

ex 9023 00 80 

 
- Ostali: 
 
- Nastavna pomagala i aparati posebno namijenjeni za upotrebu slijepih i 

slabovidih osoba 
 

ex 9102 

 
Ručni, džepni i drugi lični časovnici, uključujući i štoperice istog tipa, osim onih 

iz tar. broja 9101: 
 
- Brajevi satovi s kućištima koja nisu od plemenitih metala 
 

9504 

 
Video igre-konzole i mašine, proizvodi za vašarske, stone ili društvene igre, 

uključujući flipere, bilijar, specijalne stolove za kasino igre i opremu za automatske 
kuglane: 

 
9504 90 - Ostalo: 

 
ex 9504 90 90 

 
- - Ostali: 
 
- Stone igre i dodaci posebno prilagođeni za upotrebu slijepih i slabovidih osoba 
 

Razno 

 
Svi drugi predmeti posebno namijenjeni za obrazovni, naučni ili kulturni boljitak 

slijepih i slabovidih osoba 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

PRILOG 5 
 

Oznaka KN Naziv 

2845 90 Helijum-3 

2845 90 (Kiseonik-18) Voda 

2901 29 3- Metilpent-1-en 

2901 29 4- Metilpent-1-en 

2901 29 2- Metilpent-1-en 

2901 29 3- Metilpent-1-en 

2901 29 4- Metilpent-1-en 

2902 19 P-Menta-1(7), 2-dien beta-Felandren 

2903 69 4,4’-Dibromobifenil 

2904 10 Etil metalsulfonat  

2923 90 Dekametonijum bromid (INN) 

2926 90 1-Naftonitril 

2926 90 2- Naftonitril 

2936 21 Retinil acetat 

3507 90 Fosfoglutomufaza 

3204 Orkoasid Sulfurhodamin G 
 

 
 
 
 

 
 

 



449. 

 
 

 
Na osnovu člana 10 stav 1 Zakona o nadzoru proizvoda na tržištu (“Službeni list CG”, broj 33/14), Vlada 

Crne Gore na sjednici od 2.aprila 2015.godine, donijela je  
 
 

U R E D B U  
O UTVRĐIVANJU GRUPA PROIZVODA NAD KOJIMA SE VRŠI NADZOR NA TRŢIŠTU 

 
 

Član 1 
Ovom uredbom utvrđuju se grupe proizvoda nad kojima se vrši nadzor na tržištu. 

 
Član 2 

 
Grupe proizvoda iz člana 1 ove uredbe, date su u Prilogu 1 koji je sastavni dio ove uredbe. 

 
Član 3 

Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u “Službenom listu Crne Gore”. 
 
 
 

Broj: 08-677 
Podgorica, 2. aprila 2015. godine      

 
Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 
Milo Đukanović, с.р. 

 



PRILOG 1 
 

Grupe proizvoda nad kojima se vrši nadzor 
(na trţištu/u upotrebi) 

 

 
Grupa proizvoda 

Organ nadzora na tržištu - Inspekcija koja vrši nadzor 

Na tržištu U upotrebi  

1. Električna oprema: 
- Niskonaponska oprema 

- Elektromagnetna kompatibilnost 

 
                             - UIP - TI  

- UIP – IEKPD1;TI 

 
- UIP – IR 

          

2. Mašine UIP - TI UIP – IR 

3. Oprema pod pritiskom: 
- Jednostavne posude 
- Gasni aparati 
- Toplovodni kotlovi 
- Aerosolni raspršivači 

 
                                - UIP – TI 
                                - UIP - TEI 
                                - UIP - TEI 
                                - UIP - TI 

 
- 

UIP - TEI 
                                          - 
                                          - 

4. Liftovi UIP-TEI 
 

UIP – IR2 
UIP - IS3 

5. Gradjevinski proizvodi UIP – TI UIP – GI 

6. Lična zaštitna oprema UIP - TI UIP - IR 

7. Igračke UIP – ZSI 
UIP – TI4 

UIP - IEKPD5 

 
- 
 

8. Medicinska sredstva UIP - ZSI - 

9. Zakonska mjerila UIP - MI UIP - MI 

10. Prethodno upakovani proizvodi UIP - MI _  

11. Dragocjeni  metali UIP – MI - 

12. Radio oprema i telekomunikaciona terminalna oprema UIP - IEKPD UIP – IEKPD 

13. Oprema za korišćenje u potencijalno eksplozivnim 
sredinama 

UIP – EEI 
UIP - RI6 

UIP – EEI 
UIP - RI 

14. Eksplozivi za civilnu upotrebu MUP - IEMZMTG MUP - IEMZMTG 

15. Pirotehnika MUP - IEMZMTG MUP - IEMZMTG 

16. Ţičare za prevoz lica MSP - IŽS MSP - IŽS 

17. Plovila za rekreaciju MSP - ISP MSP - ISP 

18. Motorna vozila i auto djelovi MSP - IDS - 

                                                 
1 Nadležnost kod radio i telekomunikacione terminalne opreme 
2 Nadležnost u poslovnim objektima/radnoj sredini 
3 Nadležnost u stambenim objektima 
4 Nadležnost za igračake na električni pogon uključujući i elektromagnetnu kompatibilnost (osim kod igračaka sa daljinskim upravljanjem)  
5 Nadležnost za elektromagnetnu kompatibilnost kod igračaka sa daljinskim upravljanjem i RTT 
6 Nadležnost za opremu koja se koristi u rudnicima 



19. Hemikalije 
 

UIP – EI 
UIP - ZSI 7 

UIP - EI 

20. Deterdţenti  UIP – EI8 
UIP - ZSI9 

UIP - EI 

21. Sredstva za ishranu bilja 
- Đubrivo 

 
UIP - FI 

 
UIP – FI 

22. Sredstva za zaštitu bilja UIP - FI UIP - FI 

23. Supstance koje se koriste u proizvodnji opojnih droga i 
psihotrop. supstanci –prekursori 

 
UIP - ZSI 

 
- 

24. Lijekovi:  
- za humanu upotrebu 
- za upotrebu u veterinarstvu 

    
UIP – ZSI 
UIP - VI 

             
UIP – ZSI 
UIP - VI 

25. Kozmetički proizvodi UIP - ZSI UIP – ZSI 

26. Tekstil, obuća i kristalno staklo UIP – TI10 
UIP - ZSI11 

- 

27. Proizvodi koji utiču na energetsku efikasnost UIP - TI12 - 

28. Električni i elektronski otpad 
- Baterije i akumulatori 

 
- UIP - TI13 

 
- 

29. Oprema koja se koristi  na otvorenom - buka  
 UIP - EI 

 UIP – EI 
UIP - IR 

30. Grupe proizvoda pod opštom bezbjednošću proizvoda UIP – TI 
 UIP - ZSI14 

 

 
  

                                                 
7 Nadležnost za rizik po zdravlje za proizvode koji dolaze u dodir sa ljudskom kožom i hranom i predstavljaju opasnost po život i zdravlje korisnika 
8 Nadležnost za industrijske deterdžente  
9 Nadležnost za deterdžente - predmete opšte upotrebe  
10 Nadležnost za označavanje proizvoda (tekstil, obuća, kristalno staklo) 
11 Nadležnost za proizvode koji dolaze u dodir sa ljudskom kožom i hranom i predstavljaju opasnost po život i zdravlje korisnika 
12 Nadležnost za označavanje proizvoda oznakom energetske efikasnisti 
13 Nadležnost za provjeru postojanja oznake sa natpisom proizvođača i oznake o obaveznom odvojenom sakupljanju otpada koji nastaje iz proizvoda za koji je propisana produžena odgovornost proizvođača 
14 Nadležnost za obmanjujuće proizvode i proizvode koji dolaze u dodir sa ljudskom kožom i hranom i predstavljaju opasnost po život i zdravlje koisnika 



 
Korišćene skraćenice: 
Uprava za inspekcijske poslove UIP 
Ekološka inspekcija EI 
Elektroenergetska inspekcija EE 
Fitosanitarna inspekcija FI 
Inspekcija za elektronske komunikacije i poštansku djelatnost IEKPD 
Građevinska inspekcija GI 
Metrološka inspekcija MI 
Rudarska inspekcija RI 
Inspekcija za stanovanje  IS 
Termoenergetska inspekcija TEI 
Tržišna inspekcija  TI 
Zdravstveno-sanitarna inspekcija  ZSI   
Veterinarska inspekcija VI 
Inspekcija rada IR 
Ministarstvo saobraćaja i pomorstva MSP 
Inspekcija za drumski saobraćaj    IDS 
Inspekcija za željeznički saobraćaj  IŽS 
Inspekcija sigurnosti plovidbe ISP 
Ministarstvo unutrašnjih poslova MUP 
Inspekcija za eksplozivne materije, zapaljive materije, tečnosti i gasove IEMZMTG 



450. 

Na osnovu ĉlana 14 Zakona o eksproprijaciji ("Sluţbeni list RCG", br. 55/00, 

12/02 i 28/06 i "Sluţbeni list CG", broj 21/08) Vlada Crne Gore, na sjednici od 18. 

marta 2015. godine, donijela je 

 

 

ODLUKU 

O UTVRĐIVANjU JAVNOG INTERESA ZA EKSPROPRIJACIJU 

NEPOKRETNOSTI RADI TURISTIĈKE VALORIZACIJE POLUOSTRVA 

LUŠTICA 

 

Ĉlan 1  

UtvrĊuje se javni interes za eksproprijaciju nepokretnosti u Opštini Tivat, KO 

Radovići i to: 

- katastarske parcele broj 1130/3, neplodno zemljište, površine 8.132 m2, 

upisane u listu nepokretnosti broj 111, kao svojina Brinić Vuka Andrije, 

- katastarske parcele broj 1130/13, neplodno zemljište, površine 1.529 m2 i 

katastarske parcele broj 1130/16, neplodno zemljište, površine 1.438 m2, upisanih u 

listu nepokretnosti broj 818, kao susvojina Terić Vidaka Kose 1/12, 

- katastarske parcele broj 1130/49, neplodno zemljište, površine 655 m2, upisane 

u listu nepokretnosti broj 838, kao svojina Lakićević Laza Marka 1/2 i Lakićević 

Draga Marka 1/2, 

- katastarske parcele broj 1130/30, neplodno zemljište, površine 1.559 m2 i 

katastarske parcele broj 1130/46, neplodno zemljište, površine 906 m2, upisanih u 

listu nepokretnosti broj 829, kao susvojina Stević Angeline (roĊ. Ivošević) 46/144, 

Ivošević Jovana 46/144, Ivošević Petra 46/144. 

Ĉlan 2 

Svrha eksproprijacije je turistiĉka valorizacija poluostrva Luštica - podruĉje 

kamenoloma. 

Ĉlan 3  

Korisnik eksproprijacije je Drţava Crna Gora - Ministarstvo finansija. 

 Ĉlan 4 

Postupak eksproprijacije nepokretnosti iz ĉlana 1 ove odluke, sprovešće Uprava 

za nekretnine - Podruĉna jedinica Tivat. 

Ĉlan 5 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluţbenom listu 

Crne Gore". 

 

Broj: 08-489 

Podgorica, 18. marta 2015. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Milo Đukanović, s.r. 



451. 
Na osnovu ĉlana 12 stav 3 Uredbe o Vladi Crne Gore („Sluţbeni list CG", broj 

80/08), Vlada Crne Gore, na sjednici od 2. aprila 2015. godine, donijela je 

 

ODLUKU  

O IZMJENAMA ODLUKE O OBRAZOVANjU KOORDINACIONOG 

TIJELA ZA SPROVOĐENjE AKCIONOG PLANA ZA SPROVOĐENjE 

REZOLUCIJE SAVJETA BEZBJEDNOSTI UN 1540 (2014-2018) 

 

1. U Odluci o obrazovanju Koordinacionog tijela za sprovoĊenje Akcionog plana 

za sprovoĊenje rezolucije Savjeta bezbjednosti UN 1540 (2014-2018) ("Sluţbeni list 

CG", broj 11/15) u taĉki 1 podtaĉka 1 mijenja se i glasi: 

,,1) Miloš Nikolić, Ministarstvo vanjskih poslova i evropskih integracija, 

koordinator;". 

2. U taĉki 4 rijeĉ „Koordinatorka" zamjenjuje se rijeĉju „Koordinator". 

3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom 

listu Crne Gore". 

 

Broj: 08-2946/14 

Podgorica, 2. aprila 2015. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 



452. 

Na osnovu ĉlana 9 Zakona o autoputu Bar-Boljare („Sluţbeni list CG", broj 

52/14), Vlada Crne Gore na sjednici od 18. marta 2015. godine, donijela je 

 

ODLUKU 

O IMENOVANjU DRŽAVNE KOMISIJE ZA REVIZIJU TEHNIĈKE 

DOKUMENTACIJE 

Ĉlan 1 

Reviziju tehniĉke dokumentacije za izgradnju autoputa Bar-Boljare, prioritetne 

dionice Smokovac-Uvaĉ-Mateševo vršiće Drţavna komisija za reviziju (u daljem 

tekstu: Komisija) u skladu sa ovom odlukom. 

Komisiju saĉinjavaju: Predsjednik: 

1) Prof. dr Mladen Ulićević - izvjestilac za oblast mostovi i konstrukcije 

objekata; 

Ĉlanovi: 

2) Mr Dragan Kovaĉević - izvjestilac za oblast geodetske podloge i geodetski 

projekti; 

3) Prof. dr Petar Lokin - izvjestilac za oblast geološke podloge, elaborati, 

deponije, pozajmišta i kamenolomi; 

4) Vukašin Gredić, dipl. inţ. geol. - izvjestilac za oblast geološke podloge, 

elaborati, deponije, pozajmišta i kamenolomi; 

5) Darko Novaković, dipl. inţ. geol. - izvjestilac za oblast geološke podloge, 

elaborati, deponije, pozajmišta i kamenolomi; 

6) Mr Biljana Ivanović - izvjestilac za oblast trasa; 

7) Simeun Matović, dipl. inţ. grad.- izvjestilac za oblast trasa; 

8) Prof. dr Duško Luĉić - izvjestilac za oblast mostovi i konstrukcije objekata; 

9) Doc. dr Pero Vujović - izvjestilac za oblast mostovi i konstrukcije objekata; 

10) Prof. dr Zvonko Tomanović - izvjestilac za oblast tuneli, potporne i 

geotehniĉke konstrukcije; 

11) Mr Radivoje Mrdak - izvjestilac za oblast tuneli, potporne i geotehniĉke 

konstrukcije, 

12) Mr Katarina Mirković - izvjestilac za oblast kolovozna konstrukcija; 

13) Prof. dr Goran Sekulić - izvjestilac za oblast odvodnjavanje i snadbijevanje 

vodom; 

14) Mr Ivan Ĉizmić - izvjestilac za oblast saobraćajna signalizacija i tehniĉka 

oprema i kontrola upravljanja autoputem; 

15) Prof. dr Zoran Mijanović - izvjestilac za oblast elektriĉne instalacije slabe 

struje i kontrola upravljanja autoputem; 

16) Ranko Radulović, dipl. inţ. el. - izvjestilac za oblast elektriĉne instalacije 

rasvjete i instalacije jake struje u objektima; 

17) Miloš Vujošević, dipl. inţ. el. - izvjestilac za oblast napajanje elektriĉnom 

energijom; 

18) Prof. dr Petar Vukoslavĉević - izvjestilac za oblast provjetravanje u tunelima 

i mašinske instalacije u objektima; 

 19) Dr Batrić Milanović - izvjestilac za oblast zaštita od poţara; 



20) Prof. dr Dušan Vuksanović - izvjestilac za oblast prateći sadrţaji i objekti - 

arhitektura; 

21) Milica Berberović-Stanković, dipl. inţ. pej. arh. - izvjestilac za oblast 

ureĊenje putnog pojasa - pejzaţna arhitektura; 

22) Doc. dr Sneţana Rutešić - izvjestilac za oblast organizacija i tehnologija 

izvoĊenja radova; 

23) Dr Radinko Kostić - izvjestilac za oblast zaštita na radu; 

Sekretar: 

24) Mr Ţeljka Beljkaš, dipl. inţ. grad. 

Ĉlan 2 

Komisija vrši poslove u skladu sa Zakonom o ureĊenju prostora i izgradnji 

objekata („Sluţbeni list CG", br. 51/08, 34/11, 35/13 i 33/14), Zakonom o autoputu 

Bar-Boljare („Sluţbeni list CG", broj 52/14), Pravilnikom o naĉinu vršenja revizije 

idejnog i glavnog projekta („Sluţbeni list CG", broj 30/14), Ugovorom o 

projektovanju i izgradnji autoputa Bar-Boljare, dionica: Smokovac-Uvaĉ-Mateševo 

(„Sluţbeni list CG", broj 54/14) i ovom odlukom. 

Ĉlan 3 

Predsjednik Komisije: 

- zakazuje i vodi sastanke sa ĉlanovima Komisije, IzvoĊaĉem radova i 

Poslovnom jedinicom za upravljanje projektom izgradnje autoputa Bar - Boljare; 

- usaglašava stavove i izvještaje koji se odnose na meĊuzavisnost i usaglašenost 

pojedinih vrsta radova sa ĉlanovima Komisije; 

- objedinjava pojedinaĉne i zbirne izvještaje o pregledu dokumentacije; 

- podnosi Investitoru periodiĉne izvještaje o radu Komisije; 

- saĉinjava završni izvještaj o reviziji tehniĉke dokumentacije za odgovarajuću  

dionicu, sekciju i cjelinu projekta. 

Ĉlan 4 

Sekretar Komisije: 

- obavlja organizacione poslove vezane za rad Komisije; 

- odgovoran je za cjelokupnu dokumentaciju i korespodenciju vezanu za rad 

Komisije; 

- stara se o ĉuvanju i distribuciji tehniĉke dokumentacije; 

- obavještava ĉlanove Komisije o terminima sastanaka i drugim obavezama; 

- priprema zapisnike sa sastanaka Komisije; 

- po nalogu Predsjednika obavlja i druge poslove iz djelokruga rada Komisije. 

Ĉlan 5 

Ĉlanovi Komisije su samostalni u radu za tehniĉku dokumentaciju iz oblasti za 

koju su zaduţeni i odgovorni su za kvalitet i ispravnost pregledane projektne 

dokumentacije u skladu sa propisima. 

 Ĉlan 6 

ĈlanKomisije moţe angaţovati jedno ili više lica za dodatnu pomoć u sluĉaju 

potrebe, a na osnovu prethodne saglasnosti Predsjednika Komisije. 

Angaţovano lice iz stava 1 ovog ĉlana, treba da ispunjava uslove iz ĉlana 9 stav 

2 Zakona o autoputu Bar- Boljare. 



Ĉlan 7 

Rad Komisije se smatra poslovnom tajnom i nijedan ĉlan nema ovlašćenja da 

saopštava bilo kakve informacije vezane za djelokrug njenog rada. 

Ĉlan 8 

Sredstva za rad Komisije obezbjeĊuju se iz Kapitalnog budţeta Ministarstva 

saobraćaja i pomorstva. 

Ukupan iznos sredstava potreban za rad Komisije iznosi 0,35% od ugovorene 

cijene radova za projektovanje i izgradnju prioritetne dionice Smokovac-Uvaĉ-

Mateševo autoputa Bar-Boljare, što na osnovu ugovorene cijene od 809.577.356,14 

eura iznosi 2.833.520,74 eura. 

Ĉlan 9 

Predsjednik, ĉlanovi i sekretar Komisije zakljuĉuju ugovor sa Ministarstvom 

saobraćaja i pomorstva, kojim se bliţe ureĊuju dinamika i naĉin plaćanja ugovorenih 

sredstava i druga meĊusobna prava i obaveze. 

Ĉlan 10 

Predsjednik i ĉlanovi Komisije tokom cijelog perioda angaţovanja u Komisiji 

moraju imati osiguranje od profesionalne odgovornosti za osigurani rizik od po 

200.000 eura. 

Ĉlan 11 

Ova odluka se primjenjuje do dana završetka izgradnje autoputa Bar-Boljare, 

prioritetne dionice Smokovac - Uvaĉ - Mateševo. 

Ĉlan 12 

Ova odluka stupa na snagu danom objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne Gore". 

  

Broj: 08-43/2 

Podgorica, 18. marta 2015. godine 

  

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 



453. 

Na osnovu ĉlana 4 stav 4, ĉlana 6 st. 3 i 4, ĉlana 8 stav 4, ĉlana 11 stav 3 i ĉlana 

13 stav 5 Zakona o porezu na kafu („Sluţbeni list CG", broj 8/15), Ministarstvo 

finansija donijelo je 

 

PRAVILNIK 

O IZMJENI PRAVILNIKA O OBLIKU I SADRŽINI PRIJAVA, IZJAVE I 

IZVJEŠTAJA KOJI SE PODNOSE U POSTUPKU OPOREZIVANjA KAFE I 

VRSTI I VISINI INSTRUMENATA OBEZBJEĐENjA 

Ĉlan 1 

U Pravilniku o obliku i sadrţini prijava, izjave i izvještaja koji se podnose u 

postupku oporezivanja kafe i vrsti i visini instrumenata obezbjeĊenja („Sluţbeni list 

CG", broj 13/15), u Obrascu „Izjave", rijeĉi: "potpis isporuĉioca" zamjenjuju se 

rijeĉima: "potpis primaoca". 

Ĉlan 2 

Ovaj pravilnik stupa na snagu danom objavljivanja u „Sluţbenom listu Crne 

Gore". 

  

Broj: 04-4729/1 

Podgorica, 21. aprila 2015. godine 

 

Ministar, 

dr Radoje Žugić, s.r. 

 

 

 



454. 

Na osnovu člana 10 stav 6, člana 30 stav 2, člana 35 stav 6 i člana 36 Zakona o strancima 

(„Službeni list CG“, broj 56/14), Ministarstvo unutrašnjih poslova donijelo je  

 

 

P R A V I L N I K   

O NAČINU UNOŠENJA U STRANU PUTNU ISPRAVU ZABRANE IZLASKA I 

OTKAZA BORAVKA STRANCA I NAČINU ISPRAVLJANJA PODATAKA KOJI SU 

GREŠKOM UNESENI U VIZU   

 

Predmet 

Član 1 

Ovim pravilnikom propisuje se način unošenja zabrane izlaska stranca iz Crne Gore u stranu 

putnu ispravu, bliži način ispravljanja podataka koji su greškom uneseni u vizu izdatu u 

diplomatsko-konzularnom predstavništvu Crne Gore, kao i način unosa otkaza boravka stranca do 

90 dana i otkaza boravka na osnovu vize za duži boravak (Viza D). 

 

Upotreba rodno osjetljivog jezika 

Član 2 

Izrazi koji se u ovom pravilniku koriste za fizička lica u muškom rodu podrazumijevaju iste 

izraze u ženskom rodu. 

 

Način unošenja zabrane izlaska iz Crne Gore 

Član 3 

Zabrana izlaska stranca iz Crne Gore unosi se u stranu putnu ispravu stranca vertikalnim 

utiskivanjem štambilja, na način da dijelom obuhvati otisak izlaznog štambilja prelaska državne 

granice graničnog prelaza preko kojeg je stranac namjeravao da napusti Crnu Goru. 

Štambilj iz stava 1 ovog člana, izrađen je od lako obradive legure, pravouganog oblika, 

dimenzija 30 x 17 mm, ostavlja otisak crne boje i sadrži naziv: „ZABRANA IZLASKA“, mjesto 

za unos podataka o broju rješenja o zabrani izlaska iz Crne Gore, kao i potpis službenog lica 

(Obrazac 1). 

 

Način ispravljanja podataka koji su greškom uneseni u vizu 

Član 4 

Podaci za koje se prilikom vršenja kontrole prelaska državne granice utvrdi da su greškom 

uneseni u vizu izdatu u diplomatsko-konzularnom predstavništvu Crne Gore, ispravljaju se na 

način što se naljepnica vize unesena u stranu putnu ispravu poništava otiskivanjem štambilja 

„PONIŠTENO“. 

Štambilj iz stava 1 ovog člana je pravougaonog oblika, dimenzija 70 x 30 mm. 

Nova naljepnica vize sa ispravnim podacima unosi se na drugoj strani strane putne isprave. 

 

Obavještenje o ispravljanju greške 

Član 5 

O ispravljanju podataka iz člana 4 ovog pravilnika, organ uprave nadležan za policijske poslove 

obavještava organ državne uprave nadležan za vanjske poslove. 

Obavještenje iz stava 1 ovog člana sadrži: ime i prezime stranca, datum rođenja, mjesto i 

državu rođenja, državljanstvo, vrstu i broj strane putne isprave, broj i vrstu vize izdate u 

diplomatsko-konzularnom predstavništvu Crne Gore, broj i vrstu ispravljene vize, mjesto, datum i 

razlog ispravljanja podataka.  



 

Način unosa otkaza boravka 

Član 6 

Strancu kome je u Crnoj Gori otkazan boravak do 90 dana i boravak na osnovu izdate vize za 

duži boravak (viza D) otkaz boravka unosi se u stranu putnu ispravu stavljanjem otiska štambilja, 

kad rješenje o otkazu boravka postane izvršno.  

Ako je u stranu putnu ispravu unijeta viza, otisak štambilja iz stava 1 ovog člana, stavlja se 

pored naljepnice na kojoj se nalazi viza, a ako strancu za ulazak u Crnu Goru nije bila potrebna 

viza, pored posljednjeg ulaznog štambilja. 

Obrazac štambilja iz stava 1 ovog člana je pravougaonog oblika, dimenzija 60 x 80 mm i sadrži 

tekst koji glasi: „Nosiocu strane putne isprave otkazuje se boravak do 90 dana, boravak na osnovu 

vize za duži boravak (Viza D), određuje mu se rok da napusti teritoriju Crne Gore do ______ 

godine i zabranjuje ulazak u Crnu Goru do ______ godine“, mjesta za unos datuma do kojeg se 

nosiocu strane putne isprave određuje da napusti Crnu Goru, datuma do kojeg mu se zabranjuje 

ulazak, donosioca rješenja, broj i datum donošenja rješenja i potpis službenog lica (Obrazac 2). 

 

Obrasci 

Član 7 

Obrasci br. 1 i 2 sastavni su dio ovog pravilnika. 

 

Prestanak važenja  

Član 8 

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi član 20 Pravilnika o načinu 

odobravanja privremenog boravka i stalnog nastanjenja i izdavanju putnih i drugih isprava 

strancima („Službeni list CG“, br. 58/09, 13/12 i 50/13).  

Stupanje na snagu 

Član 9 

 Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne 

Gore".  

 

Broj: 011/15-11646/1 

Podgorica, 21. aprila 2015. godine 

 

Ministar, 

mr Raško Konjević, s.r. 

 
  



Obrazac 1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

Obrazac 2 

 
Nosiocu strane putne isprave otkazuje se bora-

vak do 90 dana, boravak na osnovu vize za duži 
boravak (Viza D), određuje mu se rok da napusti 

teritoriju Crne Gore do ______ godine i za-

branjuje ulazak u Crnu Goru do ______ godine. 
 

 

Donosilac rješenja___________ 

Broj rješenja _______________ 

Datum _______________godine 

                           

____________________________ 

             (potpis službenog lica) 
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455. 

Na osnovu člana 107 stav 3 Zakona o strancima („Službeni list CG“, broj 56/14), Ministarstvo 

unutrašnjih poslova donijelo je 

 

P R A V I L N I K  

O PRAVILIMA BORAVKA I KUĆNOM REDU U PRIHVATILIŠTU ZA STRANCE 

 

 

I. OSNOVNE ODREDBE 

 

Ĉlan 1 

Ovim pravilnikom propisuju se pravila boravka i kućni red u prihvatilištu za strance (u daljem 

tekstu: Prihvatilište). 

 

Ĉlan 2 

Izrazi koji se u ovom pravilniku koriste za fizička lica u muškom rodu podrazumijevaju iste 

izraze u ženskom rodu. 

 

II. PRIJEM  

Ĉlan 3 

Prilikom prijema stranca u Prihvatilište, policijski službenik u Prihvatilištu i policijski službenik 

koji je izvršio sprovođenje stranca u Prihvatilište sačinjavaju zapisnik o prijemu stranca u 

Prihvatilište i preuzimanju spisa i dukumenata (rješenje o određivanju smještaja u Prihvatilište, 

odluku o prinudnom udaljenju, odnosno izrečenoj zaštitnoj mjeri udaljenja, pisano obavještenje o 

dovođenju i smještaju u Prihvatilište, koje dostavlja nadležna organizaciona jedinica Uprave 

policije, tri fotografije stranca koje se koriste za izradu ličnih dokumenata, službenu zabilješku o 

obavljenom bezbjednosnom pregledu i posjedovanju novčanih sredstava, potvrdu o oduzetim 

predmetima i novčanim sredstvima, ljekarsku dokumentaciju, ukoliko je posjeduje i rješenje o 

imenovanju zakonskog zastupnika, ako se radi o maloljetnom ili poslovno nesposobnom licu). 

Obrazac zapisnika iz stava 1 ovog člana sadrži nazive: „Ministarstvo unutrašnjih poslova, 

Uprava policije, Prihvatilište za strance“, naziv: „Zapisnik o prijemu stranca u Prihvatilište“; mjesta 

za unos podataka o strancu (prezime, rođeno prezime i ime, imena roditelja, datum, mjesto i država 

rođenja); datum i vrijeme prijema; prezime i ime policijskog službenika koji je sproveo stranca do 

Prihvatilišta i prezime i ime policijskog službenika koji je prihvatio stranca; mjesta za unos 

podataka o preuzetim spisima i dokumentima, kao i datum sačinjavanja zapisnika, potpise 

policijskih službenika i pečat (Obrazac 1). 

  

Ĉlan 4 

Prilikom prijema stranca u Prihvatilište vrši se provjera identiteta na osnovu putne isprave, lične 

karte ili druge isprave na osnovu koje se može utvrditi identitet. 

Ukoliko stranac ne posjeduje ispravu na osnovu koje se može utvrditi identitet sprovodi se 

postupak utvrđivanja identiteta, u skladu sa zakonom. 

 

Ĉlan 5 

Prilikom prijema u Prihvatilište, policijski službenik vrši pregled stranca, njegovih stvari i 

garderobe.  

Pregled iz stava 1 ovog člana mogu vršiti samo policijski službenici koji su  istog pola kao i 

stranac.  

 



Ĉlan 6 

Prilikom prijema stranca u Prihvatilište, strancu se oduzimaju novac, dragocjenosti, mobilni 

telefon, oštri predmeti (noževi, britve, žileti za brijanje, makaze, igle), kao i predmeti za koje postoji 

opravdana bojazan da bi njima, sebi ili  drugom mogao nanijeti povredu ili ugroziti život. 

O oduzimanju stvari iz stava 1 ovog člana, u prisustvu stranca, sačinjava se potvrda, koja sadrži 

nazive: „Ministarstvo unutrašnjih poslova, Uprava policije, Prihvatilište za strance“, naziv: 

„POTVRDA o oduzetim stvarima strancu“; mjesta za prezime, rođeno prezime i ime stranca, 

datum, mjesto i državu rođenja, broj putne isprave i naziv države koja je izdala; mjesta za unos 

podataka o oduzetim stvarima, kao i datum izdavanja potvrde, potpis službenog lica i pečat 

(Obrazac 2). 

Kopija potvrde iz stava 2 ovog člana daje se strancu. 

 

Ĉlan 7 
Ako policijski službenik u Prihvatilištu prilikom prijema utvrdi da je strancu potrebna 

medicinska pomoć, o tome će obavijestiti doktora medicine u Prihvatilištu (u daljem teksu:  doktor 

Prihvatilišta) i rukovodioca Prihvatilišta. 

U slučaju postojanja zaraznih bolesti ili sumnje u postojanje zaraznih bolesti, stranac se smješta 

u posebnu prostoriju, gdje ostaje dok doktor Prihvatilišta ne utvrdi njegovo zdravstveno stanje. 

  

Ĉlan 8 

Prilikom prijema stranca u Prihvatilište policijski službenik popunjava prijemni list i karton 

stranca.  

 

Ĉlan 9 
Prijemni list je formata A4 i sadrži nazive: „Ministarstvo unutrašnjih poslova, Uprava policije, 

Prihvatilište za strance“, mjesto za fotografiju stranca veličine 30 mm x 35 mm, naziv: „PRIJEMNI 

LIST“; mjesta za unos podataka o strancu (prezime, rođeno prezime i ime, imena roditelja, pol, dan, 

mjesec i godina rođenja, mjesto i država rodjenja, državljanstvo, broj putne isprave, organ koji je 

izdao putnu ispravu, mjesto i datum izdavanja i rok važenja putne isprave, broj rješenja o odre-

đivanju smještaja u Prihvatilište, datum i vrijeme smještaja, podatke o zdravstvenom stanju, 

novčanim sredstvima i predmetima koji su mu oduzeti i datum otpusta iz Prihvatilišta); mjesta za 

napomenu, mjesto i datum popunjavanja prijemnog lista, potpis stranca, potpis službenog lica i 

pečat (Obrazac 3). 

 

Ĉlan 10 

Karton stranca je formata A4 i sadrži nazive: „Ministarstvo unutrašnjih poslova, Uprava policije, 

Prihvatilište za strance“, mjesto za fotografiju stranca veličine 30 mm x 35 mm, naziv: „KARTON 

STRANCA“; mjesta za unos podataka o strancu (prezime, rođeno prezime i ime, imena roditelja, 

pol, dan, mjesec i godina rođenja, mjesto i država rođenja, državljanstvo, lični opis stranca i 

posebna obilježja i podatke o zdravstvenom stanju);  mjesta za napomenu, mjesto i datum 

popunjavanja kartona, potpis službenog lica i pečat (Obrazac 4). 

 

Ĉlan 11 
Po završenom prijemu u Prihvatilište, stranac se zadužuje adekvatnom garderobom, koju, po 

potrebi, dodjeljuje Prihvatilište, posteljinom, stvarima i predmetima za ličnu higijenu, određenom 

količinom novca iz privremeno oduzetih novčanih sredstava. 

Vrijednost novca koju stranac može dobiti iznosi najviše 50,00 eura sedmično. 

Stranac od stvari za ličnu upotrebu može da zadrži svoju odjeću, obuću, posteljinu, pribor za 

ličnu higijenu, naočare i ortopedska pomagala. 



Po odobrenju rukovodioca Prihvatilišta, stranac može zadržati i druge stvari za ličnu upotrebu. 

  

Ĉlan 12 

Stvari oduzete strancu čuvaju se u posebnoj prostoriji Prihvatilišta. Novac i  dragocjenosti drže 

se u kasi ili na drugom bezbjednom mjestu. 

Na zahtjev stranca oduzete stvari mogu se predati članu njegove porodice ili rodbine, o čemu 

odlučuje rukovodilac Prihvatilišta. 

 

Ĉlan 13 

Po prijemu u Prihvatilište, strancu se obezbjeđuje kupanje, a po potrebi pranje i dezinfekcija 

njegove odjeće i stvari koje je donio sa sobom. 

 

Ĉlan 14 
Po prijemu u Prihvatilište, a najkasnije u roku od 24 časa od prijema, vrši se ljekarski pregled 

stranca i sačinjava zdravstveni karton.  

Zdravstveni karton čuva se na način koji garantuje povjerljivost podataka koje on sadrži. 

 

III.  SMJEŠTAJ 

 

Ĉlan 15 

Prilikom smještaja stranca u Prihvatilište, vodi se računa o polu, starosti i državljanstvu, tako da 

se stranci istog pola smještaju u iste prostorije, maloljetna lica zajedno sa zakonskim zastupnikom, a 

porodica u zasebnu prostoriju. 

U izuzetnim situacijama, stranac se može smjestiti odvojeno, i to iz zdravstvenih razloga, razloga 

bezbjednosti, a po odobrenju rukovodioca Prihvatilišta, i u slučaju da mu je  određena mjera 

pojačanog nadzora, u skladu sa Zakonom o strancima (u daljem tekstu: Zakon).  

 

Ĉlan 16 

Nakon obavljenog prijema i smještaja stranca u Prihvatilište, policijski službenici obavljaju 

razgovor o načinu i razlozima dolaska u Crnu Goru, upoznaju ga sa smještajem, pravilima boravka i 

kućnim redom u Prihvatilištu, kao i postupkom udaljenja ili dobrovoljnog povratka u državu 

porijekla.  

Prilikom smještaja u Prihvatilište, strancu će se omogućiti adekvatan kontakt sa porodicom i 

diplomatsko-konzularnim predstavništvom države porijekla. 

 

Ĉlan 17 

Stranac u Prihvatilištu ne smije posjedovati iznos novčanih sredstava veći od 50,00 eura, mobilni 

telefon, nakit ili predmete veće vrijednosti i druge predmete pogodne za napad, bjekstvo ili 

samopovređivanje. 

 U slučaju pronalaska predmeta iz stava 1 ovog člana, predmeti se, uz izdavanje potvrde u skladu 

sa članom 6 ovog pravilnika, oduzimaju i smještaju u posebnu prostoriju Prihvatilišta. 

Tokom boravka u Prihvatilištu stranac može koristiti privremeno oduzeta novčana sredstva, a 

svako preuzimanje novčanih sredstava stranac potvrđuje potpisom.  

 

IV.  SANITARNO-HIGIJENSKI I DRUGI USLOVI SMJEŠTAJA 

 

Ĉlan 18 

Izgled stranca mora da odgovara fotografiji na njegovoj putnoj ili drugoj ispravi sa fotografijom. 

Stranac ne može naknadno da pušta bradu, brkove ili dugu kosu. 



Izuzetno, stranac može biti ošišan do glave, odnosno obrijan ako nosi bradu, samo ako to 

zahtijevaju zdravstveno-higijenski razlozi, o čemu na predlog doktora Prihvatilišta odlučuje 

rukovodilac Prihvatilišta. 

 

Ĉlan 19 

Kupanje stranca vrši se najmanje jednom nedeljno, prema utvrđenom rasporedu. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, strancu će se omogućiti i češće kupanje iz zdravstvenih razloga. 

Brijanje se vrši najmanje dva puta nedeljno, a šišanje jednom mjesečno. 

 

Ĉlan 20 

Strancu koji nema novčanih sredstava, a ne raspolaže priborom za održavanje lične higijene, 

obezbijediće se sapun, četkica za zube, plastična čaša, šampon za kosu, češalj, noktorez, a strancima 

ženskog pola i higijenska sredstva i preparati za održavanje ženske higijene. 

Strancu će, u skladu sa mogućnostima, biti omogućeno korišćenje TV prijemnika. 

 

Ĉlan 21 
Stranac je dužan da svakodnevno održava ličnu higijenu i higijenu prostorije u kojoj boravi. 

Stranac je dužan da se stara o urednom održavanju odjeće, obuće i drugih stvari za ličnu 

upotrebu. 

Za vrijeme korišćenja toaleta, kao i u prostorijama za smještaj, stranac je dužan da koristiti 

adekvatnu obuću. 

Prihvatilište će obezbijediti održavanje odjeće i obuće o svom trošku, a mogu ih lično održavati 

stranci. 

 

Ĉlan 22 
Dezinfekcija, dezinsekcija i deratizacija prostorija, hodnika, sanitarnih prostorija i drugih 

instalacija i inventara Prihvatilišta vrši se, po pravilu, tromjesečno. 

Krečenje prostorija, hodnika i sanitarnih prostorija vrši se najmanje jedanput godišnje, a druge 

preventivne mjere preduzimaju se po potrebi ili po nalogu rukovodioca Prihvatilišta. 

 

Ĉlan 23 
Kontrolu i nadzor održavanja lične higijene i higijene prostorija iz čl. 21 i 22 ovog pravilnika, 

vrši doktor Prihvatilišta i predlaže odgovarajuće mjere da se utvrđeni nedostaci otklone. 

 

V. DNEVNE AKTIVNOSTI  

 

Ĉlan 24 

Ustajanje, održavanje lične higijene i higijene prostorija, hodnika i sanitarnih prostorija, 

uzimanje dnevnih obroka i odlazak na spavanje odvijaju se prema utvrđenom dnevnom rasporedu. 

Stranac je dužan da se pridržava utvrđenog dnevnog rasporeda, o čijem sprovođenju se stara 

policijski službenik. 

 

Ĉlan 25 
Aktivnosti stranaca u Prihvatilištu odvijaju se prema sljedećem dnevnom rasporedu: 

- 07,00h – 07,15h - buđenje i prozivka,  

- 07,15h – 08,00h - održavanje lične higijene i priprema za doručak,  

- 08,00h – 09,00h - doručak,  

- 09,00h – 10,00h - pospremanje i provjetravanje prostorija, slobodne aktivnosti, 

- 10,00h – 11,00h - kontakti sa doktorom Prihvatilišta, na lični zahtjev,  



- 11,00h – 12,30h - slobodne aktivnosti,  

- 12,30h – 13,00h - prozivka i priprema za ručak,  

- 13,00h – 14,00h - ručak,  

- 14,00h – 16,00h - posjete/popodnevni odmor, slobodne aktivnosti,  

- 16,00h – 18,00h - šetnja/sportske aktivnosti,  

- 18,00h – 18,30h - priprema za večeru,  

- 18,30h – 19,30h - večera,  

- 19,30h – 21,30h - slobodne aktivnosti,  

- 21,30h – 22,00h - prozivka i priprema za spavanje,  

- 22,00h  -- spavanje. 

Do odstupanja od utvrđenih dnevnih aktivnosti iz stava 1 ovog člana, može doći samo u 

izuzetnim okolnostima i na osnovu odluke rukovodioca Prihvatilišta. 

 

Ĉlan 26 
Rasvjeta u prostoriji u kojoj je smješten stranac gasi se u vremenskom terminu koji je određen 

rasporedom dnevnih aktivnosti. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, rasvjeta u prostoriji u kojoj je smješten stranac može se upaliti 

samo u izuzetnim slučajevima, po odobrenju rukovodioca Prihvatilišta ili lica koje on odredi. 

 

VI. ISHRANA  

Ĉlan 27 

Strancu se obezbjeđuju tri obroka dnevno, od kojih je jedan topli obrok, koji su primjereni 

njegovoj starosnoj dobi, zdravlju, kao i vjerskim i kulturnim potrebama. 

Doktor Prihvatilišta svakog dana provjerava kvalitet hrane i, ako je potrebno, preduzima i 

predlaže odgovarajuće mjere. 

 

Ĉlan 28 

Ako stranac odbija da uzme hranu, o tome se odmah obavještava rukovodilac Prihvatilišta. 

U slučaju iz stava 1 ovog člana, doktor Prihvatilišta upozorava stranca da prestane sa odbijanjem 

hrane. 

Ako stranac i pored upozorenja doktora Prihvatilišta, odbija uzimanje hrane, čime može dovesti 

u ozbiljnu opasnost svoj život i zdravlje, doktor Prihvatilišta će i bez njegovog pristanka primijeniti 

neophodnu zdravstvenu zaštitu. 

Ako usljed odbijanja hrane ili tečnosti, budu ugrožene vitalne funkcije stranca, o preduzimanju 

neophodnih medicinskih mjera, odluku donosi doktor Prihvatilišta. 

Stranca koji odbija da prima hranu iz zdravstvenih razloga kontroliše doktor Prihvatilišta i sve 

bitne promjene njegovog zdravstvenog stanja unosi u zdravstveni karton, o čemu redovno 

izvještava rukovodioca Prihvatilišta. 

 

Ĉlan 29 

Ako se stranac hrani o svom trošku, hrana mu se donosi jedanput dnevno i u količini koja 

odgovara njegovim dnevnim potrebama. 

Strancu koji je bolestan, trudnici, porodilji i maloljetnom licu ishrana se upodobljava u skladu sa 

mišljenjem doktora Prihvatilišta. 

   

Ĉlan 30 

Strancu je zabranjena nabavka i konzumiranje alkohola. 

Stranac ne smije u prostoriji držati hranu koja je podložna kvarenju. 

 



VII. ZDRAVSTVENA ZAŠTITA 

 

Ĉlan 31 

Tokom boravka u Prihvatilištu, stranac ima pravo na medicinsku pomoć. 

Ljekarski pregled stranca vrši se i prilikom njegovog otpusta iz Prihvatilišta. 

 

Ĉlan 32 
Ako u Prihvatilištu ne postoje uslovi za uspješno liječenje određene bolesti, doktor Prihvatilišta 

će uputiti stranca u javnu zdravstvenu ustanovu u kojoj postoje odgovarajući uslovi. 

U slučaju iz stava 1 ovog člana, doktor Prihvatilišta o tome odmah obavještava rukovodioca 

Prihvatilišta. 

 

Ĉlan 33 

Trudnicama i porodiljama obezbjeđuje se posebna njega, u skladu sa propisima kojima se 

uređuje zdravstvena zaštita. 

 

Ĉlan 34 

Redovni ljekarski pregledi stranaca vrše se svakim radnim danom, prema posebnom rasporedu 

koji utvrđuje doktor Prihvatilišta. 

Radi ljekarskog pregleda stranac se prijavljuje policijskom službeniku u Prihvatilištu prethodnog 

dana.  

Izuzetno od stava 2 ovog člana, u hitnim slučajevima, stranac će se odmah uputiti na ljekarski 

pregled. 

 

Ĉlan 35 

Stranac ima pravo da nabavlja ljekove o svom trošku ili da ih prima od svoje porodice ili drugih 

lica. 

Ljekove iz stava 1 ovog člana, prije upotrebe, pregleda doktor Prihvatilišta koji sprovodi terapiju 

i određuje način njihovog čuvanja i korišćenja, o čemu obavještava rukovodioca Prihvatilišta. 

Stranac ima pravo da o svom trošku nabavlja ortopedska pomagala, proteze i naočare.  

 

Ĉlan 36 

Ako stranac teže oboli, zadobije teže povrede ili bude premješten u specijalizovanu zdravstvenu 

ustanovu zbog psihičkog poremećaja, rukovodilac Prihvatilišta, o tome odmah obavještava: 

- supružnika ili drugog člana porodice stranca, 

- diplomatsko-konzularno predstavništvo države porijekla, 

- drugo lice za koje je stranac tražio da bude obaviješteno. 

U slučaju povrede koja se može dovesti u vezu sa počinjenim krivičnim djelom, rukovodilac 

Prihvatilišta obavještava pretpostavljenog starješinu. 

 

VIII. BORAVAK NA OTVORENOM PROSTORU 

 

Ĉlan 37 

Stranac boravi na otvorenom prostoru u dijelu Prihvatilišta namijenjenom za šetnju, najmanje 

dva časa dnevno.  

Prilikom šetnje stranci se kreću slobodno i mogu razgovarati, pri čemu ne smiju remetiti red i 

mir, niti kršiti pravila discipline u Prihvatilištu.  

Policijski službenici u Prihvatilištu vode svakodnevne evidencije o prisustvu i aktivnostima 

stranaca na otvorenom prostoru. 



U slučaju loših meteoroloških uslova, strancu se dozvoljava da boravi van prostorija, ako 

insistira i ako se takav boravak neće odraziti na njegovo zdravstveno stanje.  

Od obaveze boravka na otvorenom prostoru stranac se može osloboditi iz objektivnih razloga ili 

po preporuci doktora Prihvatilišta.  

Stara i bolesna lica i lica sa invaliditetom koja nijesu sposobna da se kreću mogu u vremenu 

određenom za šetnju sjedjeti u dijelu Prihvatilišta namijenjenom za šetnju.  

Boravak na otvorenom prostoru organizuje se na način što se stranac, u skladu sa prethodno 

utvrđenim terminima i rasporedom, obavještava od strane policijskog službenika o tome kad treba 

da pristupi aktivnostima na otvorenom prostoru. 

 

IX. KOMUNIKACIJA SA LICIMA VAN PRIHVATILIŠTA 

 

Ĉlan 38 

Stranac ima pravo na prethodno najavljenu posjetu u trajanju do 60 minuta, uz odobrenje 

rukovodioca Prihvatilišta ili lica koje on odredi. 

Rukovodilac Prihvatilišta, određuje najmanje jedan dan u sedmici i vrijeme u tom danu kad će se 

obavljati posjete strancima. 

Posjete se obavljaju u posebnoj, za to namijenjenoj prostoriji, pod nadzorom policijskog 

službenika, kojeg odredi rukovodilac Prihvatilišta.  

Izuzetno, po odobrenju rukovodioca Prihvatilišta ili lica koje on odredi, može se odrediti i duže 

vrijeme posjete.  

Ĉlan 39 
Policijski službenik iz člana 38 stav 3 ovog pravilnika, može prekinuti posjetu ako se stranac ili 

posjetilac nedisciplinovano i nepristojno ponašaju.  

U slučaju iz stava 1 ovog člana, policijski službenik o tome obavještava rukuvodioca 

Prihvatilišta.  

Ĉlan 40 

Uz prethodnu najavu rukovodiocu Prihvatilišta, stranca može posjetiti diplomatsko-konzularni 

predstavnik države porijekla ili države koja zastupa i štiti njegove interese, u skladu sa 

međunarodnim ugovorom. 

O ostvarenim kontaktima sa diplomatsko-konzularnim predstavnicima rukovodilac Prihvatilišta 

obavještava pretpostavljenog starješinu. 

Stranca može posjetiti predstavnik međunarodne i/ili nevladine organizacije koja štiti interese 

stranaca u Crnoj Gori, uz prethodnu najavu. 

 

Ĉlan 41 
Izuzetno, rukovodilac Prihvatilišta može dozvoliti vanrednu posjetu, kao i posjetu strancu pod 

posebnim uslovima, a posjetu djeteta do 14 godina uz mišljenje organa nadležnog za socijalni rad, 

najviše jedanput mjesečno.  

 

Ĉlan 42 

Stranac se može dopisivati o svom trošku sa licem van Prihvatilišta, uz saglasnost rukovodioca 

Prihvatilišta.  

Prihvatilište je dužno da svu poštu primljenu na ime stranca dostavi strancu, a poštu namijenjenu 

za slanje pošalje na navedenu adresu. 

Strancu će se omogućiti da o svom trošku nabavlja sredstva za dopisivanje.  

 

 

 



Ĉlan 43 

Ako stranac nema novčanih sredstava, Prihvatilište je dužno da mu omogući da se javi porodici 

ili najbližoj rodbini, kao i da piše podneske (molbe, pritužbe), radi zaštite svojih prava i zakonom 

zaštićenih interesa.  

Strancu će se omogućiti telefoniranje o njegovom trošku, samo putem telefonskih govornica u 

krugu Prihvatilišta, u vrijeme i na način utvrđen dnevnim rasporedom.  

Kad to zahtijevaju bezbjednosni razlozi ili kad to remeti svrhu zbog koje je stranac smješten u 

Prihvatilište, strancu se može ograničiti ili ukinuti pravo na telefonske razgovore. 

Obavljanje telefonskih razgovora vrši se pod nadzorom policijskog službenika u Prihvatilištu. 

Ukoliko se u toku razgovora posumnja da stranac koristi telefonski razgovor na način koji 

ugrožava bezbjednost Prihvatilišta, policijski službenik može prekinuti telefonski razgovor o čemu 

je dužan da obavijesti rukovodioca Prihvatilišta. 

 

Ĉlan 44 

Stranac može primati novac putem pošte ili prilikom posjete.  

Novac stranca se čuva kao njegov depozit, o čemu se vodi evidencija.  

Stranac ima pravo da troši novac iz svog depozita za nabavku hrane, knjiga, štampe, časopisa i 

drugih dozvoljenih stvari.  

Po odobrenju rukovodioca Prihvatilišta stranac može uzimati novac iz depozita u gotovini kad 

mu je potreban za izdržavanje porodice ili u drugim opravdanim slučajevima.  

 

Ĉlan 45 

Stranac u Prihvatilištu ima pravo da prima pakete.  

Paketi se mogu primati u Prihvatilištu svakog dana od 8.00 do 20.00 časova.  

Paketi upućeni poštom uručuju se po dospjeću.  

Paketi mogu da sadrže predmete iz člana 11 st. 3 i 4 ovog pravilnika.  

Prehrambeni artikli ne smiju biti lako kvarljivi, niti u orginalnom fabričkom pakovanju koje se 

ne može lako otvoriti radi pregleda. 

 

Ĉlan 46 

Donijeti ili prispjeli paketi, prije njihovog uručenja strancu, pažljivo se pregledaju.  

Pregled paketa vrši policijski službenik u Prihvatilištu, u prisustvu lica koje paket donosi, 

odnosno stranca, ukoliko je paket prispio poštom.  

Ako se prilikom pregledla pronađu skrivene stvari ili stvari koje se ne mogu uručiti strancu, te 

stvari će se oduzeti i o tome će se obavijestiti rukovodilac Prihvatilišta.  

 

Ĉlan 47 

Stranac u Prihvatilištu ima pravo na nesmetanu komunikaciju sa pravnim zastupnikom, ukoliko 

ga ima. 

 

X. ZADOVOLJAVANJE VJERSKIH POTREBA 

 

Ĉlan 48 

Stranac u Prihvatilištu ima pravo na posjete sveštenih lica radi zadovoljenja vjerskih potreba i 

pravo da vjerski obred vrši u posebnoj prostoriji ili u prostoriji u kojoj boravi. 

Prilikom vršenja vjerskog obreda ne smije se remetiti red, disciplina i bezbjednost Prihvatilišta, 

niti vrijeđati vjerska i nacionalna osjećanja drugih stranaca. 

 

 



XI. ODRŢAVANJE REDA I DISCIPLINE 

 

Ĉlan 49 

U toku boravka u Prihvatilištu stranac je dužan da se pridržava pravila boravka i kućnog reda. 

Naređenje koje izdaje policijski službenik, u okviru svojih ovlašćenja, stranac je dužan  da 

izvršava blagovremeno i bez pogovora.  

Stranci su dužni da se pristojno ponašaju prema policijskim službenicima i drugim zaposlenim u 

Prihvatilištu, a u međusobnom obraćanju da se poštuju i uvažavaju.  

U slučaju nanijete uvrede i drugog nedozvoljenog ponašanja prema strancu, stranac će takvo 

ponašanje prijaviti policijskom službeniku u Prihvatilištu.  

 

Ĉlan 50 

U toku boravka u Prihvatilištu stranac ne smije da pravi, koristi, nosi, čuva, prima ili unosi bilo 

koji predmet ili materiju koja može poslužiti za napad,  pomoć pri bjekstvu,  kao prijetnja drugim 

licima ili opojno sredstvo. 

U toku boravka u Prihvatilištu stranac ne smije da igra igre na sreću. 

Stranac ne smije da ulazi u prostorije koje nijesu namijenjene za njegov boravak, da se 

nepotrebno zadržava u ulaznom holu ili stepeništima, mijenja raspored stvari u prostorijama, niti 

dodaje i unosi neprikladne predmete i stvari. 

 

Ĉlan 51 

Ako stranac namjerno ili iz grube nepažnje prouzrokuje materijalnu štetu za vrijeme boravka u 

Prihvatilištu dužan je da tu štetu nadoknadi, ukoliko ima mogućnosti.  

Pričinjenu štetu utvrđuje i procjenjuje komisija koju obrazuje rukovodilac Prihvatilišta. 

 

Ĉlan 52 

Ako se stranac ponaša suprotno pravilima boravka i kućnog reda u Prihvatilištu i naredbama 

policijskih službenika u Prihvatilištu ili pokuša bjekstvo,  rukovodilac Prihvatilišta ili lice koje on 

ovlasti određuje mu pojačan nadzor u posebnim prostorijama, u skladu sa Zakonom. 

 

XII. ZAŠTITA PRAVA 

 

Ĉlan 53 

Stranac ima pravo da podnese usmenu ili pisanu pritužbu rukovodiocu Prihvatilišta ako smatra 

da su povrijeđena njegova prava. 

Ako je stranac nepismen, policijski službenik u Prihvatilištu dužan je da njegovu pritužbu uzme 

na zapisnik.  

Pritužba se, bez odlaganja, dostavlja rukovodiocu Prihvatilišta. 

 

XIII. IZVOĐENJE, OTPUST  I SMRT  

  

Ĉlan 54 

Stranac se može privremeno izvesti iz Prihvatilišta kad to zahtijeva potreba vođenja postupka 

pred sudom ili drugim nadležnim organom ili zbog bezbjednosnih ili zdravstvenih razloga. 

Kretanje stranca iz stava 1 ovog člana vrši se u pratnji policijskog službenika. 

 

Ĉlan 55 

Prije otpusta iz Prihvatilišta, stranac je dužan da razduži stvari i predmete sa kojima je bio 

zadužen. Donji veš i čarape se ne razdužuju.  



Prilikom otpusta iz Prihvatilišta, strancu se predaju njegove stvari koje su se nalazile na čuvanju 

u Prihvatilištu i novac koji ostane nakon naplate troškova njegovog boravka u Prihvatilištu. 

Predaju i prijem stvari iz stava 2 ovog člana, potvrđuju policijski službenik u Prihvatilištu i 

stranac, stavljanjem potpisa na poleđini potvrde iz člana 6 ovog pravilnika. 

 

Ĉlan 56 

Prilikom otpusta iz Prihvatilišta, stranca pregleda doktor Prihvatilišta, radi utvrđivanja 

zdravstvenog stanja u momentu njegovog izlaska iz Prihvatilišta, o čemu sačinjava izvještaj.  

Neposredno prilikom napuštanja Prihvatilišta, izvršiće se provjera identiteta i pregled stranca. 

 

Ĉlan 57 

U slučaju smrti stranca, rukovodilac Prihvatilišta obavještava porodicu stranca, pretpostavljenog 

starješinu, diplomatsko-konzularnog predstavnika države porijekla i njegovog pravnog zastupnika, 

ukoliko ga je imao. 

Posmrtni ostaci stranca predaju se porodici radi sahrane, a ako to nije moguće, sahrana će se 

obaviti na mjesnom groblju.  

 

XIV. OBRASCI  

 

Ĉlan 58 

Obrasci br. 1 do 4 sastavni su dio ovog pravilnika. 

 

XV. ZAVRŠNE ODREDBE  

 

Ĉlan 59 

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o pravilima boravka i 

kućnom redu u prihvatilištu za strance ("Službeni list CG", broj 50/13). 

 

Ĉlan 60 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore". 

 

Broj: 011/15-11647/1 

Podgorica, 21. aprila 2015. godine    

 

Ministar, 

mr Raško Konjević, s.r. 

 

 

 

   

 

 

 

 



 Obrazac  1 

        Ministarstvo unutrašnjih poslova 

Uprava policije 

Prihvatilište za strance  
  

 

  

ZAPISNIK 

o prijemu stranca u Prihvatilište 

Ovim se 

potvrđuje da 

je  

  , 

  (prezime, rođeno prezime i ime, imena roditelja)   

    , 

  (datum, mjesto i država rođenja)   

Primljen u 

Prihvatilište: 
    

   
                                       (datum i vrijeme) 

 
  

 

(nadležni policijski službenik koji je sproveo stranca do Prihvatilišta) 

 

 

  

         (policijski službenik Prihvatilišta koji je prihvatio stranca) 

 

Preuzeti spisi i 

dokumenta: 

  

    

    

 

 

Datum ______________ godine. 
    

M.P.    

              

       ________________________                                                        ______________________ 

                       (potpis)                                                                                           (potpis) 

 

 

 

 

 

 

  



                                                                           Obrazac 2 

 

         Ministarstvo unutrašnjih poslova 

Uprava policije 

Prihvatilište za strance 
  

 

  

POTVRDA 

o oduzetim stvarima strancu 

 

Ovim se 

potvrđuje da je 

od 

  , 

  (prezime, rođeno prezime i ime stranca)   

    , 

  (datum, mjesto i država rođenja)   

    , 

  (broj putne isprave, izdata od države)   

 

oduzeto: 
    

      

    . 

  

 

Datum ______________   godine. 
    

  M.P.   

    
____________________________ 

(potpis sluţbenog lica) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 Obrazac 3 

           Ministarstvo unutrašnjih poslova 

Uprava policije 

Prihvatilište za strance 
  

   

Fotografija 

30x35 mm 

  
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

PRIJEMNI LIST 

1. 
Prezime, rođeno prezime i ime 

 
  

2. Ime roditelja 
otac:   

majka:   

3. Pol   

4. Dan, mjesec i godina rođenja   

5. Mjesto i država rođenja   

6. Državljanstvo   

7. 
Broj putne isprave, organ koji je izdao putnu 

ispravu, mjesto i datum izdavanja, i rok važenja 
  

8. 
Broj rješenja o određivanju smještaja u 

Prihvatilište 
  

9. Datum i vrijeme smještaja   

10. 
Zdravstveno stanje 

 
  

11. 
Oduzeta novčana sredstva (iznos) i predmeti 

 
  

12. Datum otpusta iz Prihvatilišta   

13. 
Napomena: 

 
  

U ______________________, dana _________________ godine. 

___________________________ 

(potpis stranca) 
M.P. 

___________________________ 

(potpis službenog lica) 

 

 

  



 Obrazac 4 

         Ministarstvo unutrašnjih poslova 

Uprava policije 

Prihvatilište za strance 
  

   

Fotografija 

30x35 mm 

  
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

KARTON STRANCA 

1. 
Prezime, rođeno prezime i ime 

 
  

2. Ime roditelja 
otac:   

majka:   

3. Pol   

4. Dan, mjesec i godina rođenja   

5. 
Mjesto i država rođenja 

 
  

6. Državljanstvo   

7. 
Lični opis stranca i posebna obilježja 

 
  

8. 
Zdravstveno stanje 

 
  

9. 
Napomena: 

 
  

U ______________________, dana _________________ godine. 

  M.P. 
___________________________ 

(potpis službenog lica) 

 

 

 

 



456. 

Na osnovu ĉlana 15 stav 2 Zakona o osnovama obavještajno bezbjednosnog 

sektora Crne Gore ("Sluţbeni list CG", broj 28/14), Vlada Crne Gore, na sjednici od 

2. aprila 2015. godine, donijela je 

  

RJEŠENjE  

O RAZRJEŠENjU ĈLANA BIROA ZA OPERATIVNU KOORDINACIJU 

AKTIVNOSTI ORGANA OBAVJEŠTAJNO BEZBJEDNOSNOG SEKTORA 

 

Razrješava se mr BORO VUĈINIĆ duţnosti ĉlana Biroa za operativnu 

koordinaciju aktivnosti organa obavještajno bezbjednosnog sektora, zbog razrješenja 

duţnosti direktora Agencije za nacionalnu bezbjednost. 

 

Broj: 08-725/2 

Podgorica, 2. aprila 2015. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 



457. 

Na osnovu ĉlana 15 stav 2 Zakona o osnovama obavještajno bezbjednosnog 

sektora Crne Gore ("Sluţbeni list CG", broj 28/14), Vlada Crne Gore, na sjednici od 

2. aprila 2015. godine, donijela je 

  

RJEŠENjE  

O IMENOVANjU ĈLANA BIROA ZA OPERATIVNU KOORDINACIJU 

AKTIVNOSTI ORGANA OBAVJEŠTAJNO BEZBJEDNOSNOG SEKTORA 

 

Za ĉlana Biroa za operativnu koordinaciju aktivnosti organa obavještajno 

bezbjednosnog sektora, imenuje se DEJAN PERUNIĈIĆ, v.d. direktora Agencije za 

nacionalnu bezbjednost. 

 

Broj: 08-725/3 

Podgorica, 2. aprila 2015. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 



458. 

Na osnovu ĉlana 8 stav 2 Zakona o osnovama obavještajno bezbjednosnog 

sektora Crne Gore ("Sluţbeni list CG", broj 28/14), Vlada Crne Gore, na sjednici od 

2. aprila 2015. godine, donijela je 

  

RJEŠENjE  

O RAZRJEŠENjU ĈLANA VIJEĆA ZA NACIONALNU BEZBJEDNOST 

 

Razrješava se mr BORO VUĈINIĆ duţnosti ĉlana Vijeća za nacionalnu 

bezbjednost, zbog razrješenja duţnosti direktora Agencije za nacionalnu 

bezbjednost. 

 

Broj: 08-726/2 

Podgorica, 2. aprila 2015. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 



459. 

Na osnovu ĉlana 8 stav 2 Zakona o osnovama obavještajno bezbjednosnog 

sektora Crne Gore ("Sluţbeni list CG", broj 28/14), Vlada Crne Gore, na sjednici od 

2. aprila 2015. godine, donijela je 

 

 RJEŠENjE  

O IMENOVANjU DVA ĈLANA VIJEĆA ZA NACIONALNU 

BEZBJEDNOST 

 

Za ĉlanove Vijeća za nacionalnu bezbjednost, imenuju se: 

- ZORAN PAŢIN, ministar pravde i 

- DEJAN PERUNIĈIĆ, v.d. direktora Agencije za nacionalnu bezbjednost. 

 

Broj: 08-726/3 

Podgorica, 2. aprila 2015. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 



460. 

Na osnovu ĉlana 33 stav 1 Zakona o vanjskim poslovima („Sluţbeni list CG", 

broj 46/10) i Odluke o otvaranju Konzulata Crne Gore u Kinšasi - Demokratska 

Republika Kongo, Vlada Crne Gore, na sjednici od 2. aprila 2015. godine, donijela 

je 

  

RJEŠENjE  

O POSTAVLJENjU POĈASNOG KONZULA CRNE GORE U KINŠASI - 

DEMOKRATSKA REPUBLIKA KONGO 

 

Postavlja se ILIR HUSIĆ za poĉasnog konzula Crne Gore u Kinšasi -

Demokratska Republika Kongo, sa nadleţnošću za ĉitavu teritoriju Demokratske 

Republike Kongo. 

 

Broj: 08-409/3 

Podgorica, 2. aprila 2015. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 



461. 

Na osnovu ĉlana 10 stav 3 Zakona o koncesijama („Sluţbeni list CG", broj 8/09), 

Vlada Crne Gore, na sjednici od 2. aprila 2015. godine, donijela je 

  

RJEŠENjE  

O IMENOVANjU KOMISIJE ZA KONCESIJE� 

 CRNE GORE 

 

Imenuje se Komisija za koncesije Crne Gore, u sastavu: 

predsjednik, 

mr Ivan Bošković, na predlog Ministarstva ekonomije 

ĉlanovi: 

1. Milica Raiĉević, dipl. pravnik, na predlog Ministarstva ekonomije; 

2. dr Milutin Korać, na predlog Skupštine Crne Gore; 

3. Goran Dašić, dipl.ecc, na predlog Skupštine Crne Gore; 

4. Tamara Gaĉević, dipl.ecc, na predlog Ministarstva finansija; 

5. Nebojša Krstajić, dipl.ecc, na predlog Ministarstva saobraćaja i pomorstva; 

6. mr Darko Konjević, na predlog Ministarstva poljoprivrede i ruralnog razvoja; 

7. Zoran Vulević, spec.ekonomskih nauka, na predlog Montenegro Biznis 

Alijanse;  

8. Mijomir Vujaĉić, dipl. pravnik, na predlog Zajednice opština Crne Gore. 

 

Broj: 08-337/3 

Podgorica, 2. aprila 2015. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Milo Đukanović, s.r. 

 



462. 

Na osnovu ĉlana 61 stav 1 Zakona o zdravstvenoj zaštiti („Sluţbeni list RCG", 

broj 39/04 i „Sluţbeni list CG", broj 14/10), Vlada Crne Gore na sjednici od 2. 

aprila 2015. godine, donijela je 

  

RJEŠENjE  

O RAZRJEŠENjU ODBORA DIREKTORA JZU OPŠTA BOLNICA BIJELO 

POLJE 

 

Razrješava se Odbor direktora JZU Opšta bolnica Bijelo Polje, zbog podnošenja 

kolektivne ostavke, u sastavu: 

1. Veselin Pavićević, dipl.ecc, predstavnik osnivaĉa, 

2. Dr Besim Stanić, spec. epidemiolog, predstavnik osnivaĉa, 

3. Milorad Rmandić, dipl. ecc, predstavnik osnivaĉa, 

4. Dr Zvonko Puletić, spec. ginekolog, predstavnik zaposlenih, 

5. Dr Izet Ĉindrak, spec. infektolog, predstavnik zaposlenih. 

 

Broj: 08-488/3 

Podgorica, 2. aprila 2015. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 



463. 

Na osnovu ĉlana 61 stav 1 Zakona o zdravstvenoj zaštiti („Sluţbeni list RCG", 

broj 39/04 i „Sluţbeni list CG", broj 14/10), Vlada Crne Gore, na sjednici od 2. 

aprila 2015. godine, dopijela je 

  

RJEŠENjE  

O IMENOVANjU ODBORA DIREKTORA JZU OPŠTA BOLNICA BIJELO 

POLJE 

 

Imenuje se Odbor direktora JZU Opšta bolnica Bijelo Polje, u sastavu: 

1. Aleksandar Ţurić, dipl. ekonomista, predstavnik osnivaĉa, 

2. Zoran Kostić, dipl. pravnik, predstavnik osnivaĉa, 

3. dr Radosav Nišavić, spec. pneumoftiziolog, predstavnik osnivaĉa, 

4. dr Ivan Bošković, spec. ginekolog, predstavnik zaposlenih i 

5. dr Sabahudin Kajević, spec. anesteziolog, predstavnik zaposlenih. 

 

Broj: 08-488/4 

Podgorica, 2. aprila 2015. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 



464. 

Na osnovu ĉlana 13 Odluke o osnivanju društva sa ograniĉenom odgovornošću 

„Regionalni ronilaĉki centar za podvodno deminiranje i obuku ronilaca"- Herceg 

Novi („Sluţbeni list CG", broj 8/15 ), Vlada Crne Gore na sjednici od 2. aprila 2015. 

godine, donijela je 

  

RJEŠENjE  

O IMENOVANjU ODBORA DIREKTORA DRUŠTVA SA OGRANIĈENOM 

ODGOVORNOŠĆU „REGIONALNI RONILAĈKI CENTAR ZA 

PODVODNO DEMINIRANjE I OBUKU RONILACA"- HERCEG NOVI 

 

Imenuje se Odbor direktora Društva sa ograniĉenom odgovornošću „Regionalni 

ronilaĉki centar za podvodno deminiranje i obuku ronilaca"- Herceg Novi, u 

sastavu: 

1. Valentina Radulović Šćepanović, savjetnica predsjednika Vlade Crne Gore 

- šef Biroa za komunikaciju s graĊanima, ĉlanica, 

2. Tijana Stanković, savjetnica potpredsjednika Vlade za ekonomsku politiku i 

finansijski sistem, ĉlanica, 

3. Nataša Pešić, sekretarka Ministarstva pravde, ĉlanica, 

4. Abid Crnovršanin, pomoćnik ministra unutrašnjih poslova, ĉlan, 

5. Vladan Radonjić, v.d generalnog direktora Direktorata za pomorski saobraćaj 

u Ministarstvu saobraćaja i pomorstva, ĉlan. 

 

Broj: 08-577/3 

Podgorica, 2. aprila 2015. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 



465. 

Na osnovu ĉlana 4 stav 2 Odluke o osnivanju Agencije za mirno rješavanje 

radnih sporova („Sluţbeni list CG", broj 69/08), Vlada Crne Gore, na sjednici od 2. 

aprila 2015. godine, donijela je 

 

RJEŠENjE  

O RAZRJEŠENjU DVA ĈLANA UPRAVNOG ODBORA AGENCIJE ZA 

MIRNO RJEŠAVANjE RADNIH SPOROVA 

 

Razrješavajuju se duţnosti ĉlana Upravnog odbora Agencije za mirno rješavanje 

radnih sporova, na liĉni zahtjev: 

- Nataša Vukašinović, sekretar Socijalnog savjeta Crne Gore i 

- Suzana Radulović, generalna sekretarka Unije poslodavaca Crne Gore. 

 

Broj: 08-719/3 

Podgorica, 2. aprila 2015. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 



466. 

Na osnovu ĉlana 4 stav 2 Odluke o osnivanju Agencije za mirno rješavanje 

radnih sporova („Sluţbeni list CG", broj 69/08), Vlada Crne Gore, na sjednici od 2. 

aprila 2015. godine, donijela je 

 

RJEŠENjE  

O IMENOVANjU DVA ĈLANA UPRAVNOG ODBORA AGENCIJE ZA 

MIRNO RJEŠAVANjE RADNIH SPOROVA 

 

Za ĉlanove Upravnog odbora Agencije za mirno rješavanje radnih sporova, 

imenuju se: 

- Milan Kastratović, penzioner i 

- Jelena Ognjenović, šefica Sektora za meĊunarodne odnose i projekte u Uniji 

poslodavaca Crne Gore. 

 

Broj: 08-719/4 

Podgorica, 2. aprila 2015. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 



467. 

Na osnovu ĉlana 13 Zakona o Socijalnom savjetu („Sluţbeni list CG", br. 16/07, 

20/11 i 61/13), Vlada Crne Gore na sjednici od 2. aprila 2015. godine, donijela je 

 

RJEŠENjE  

O RAZRJEŠENjU ĈLANA SOCIJALNOG SAVJETA CRNE GORE 

 

Razrješava se mr PREDRAG BOŠKOVIĆ duţnosti ĉlana Socijalnog savjeta 

Crne Gore, zbog prestanka funkcije ministra rada i socijalnog staranja. 

 

Broj: 08-649/3 

Podgorica, 2. aprila 2015. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 



468. 

Na osnovu ĉlana 13 Zakona o Socijalnom savjetu („Sluţbeni list CG", br. 16/07, 

20/11 i 61/13), Vlada Crne Gore na sjednici od 2. aprila 2015. godine, donijela je 

 

RJEŠENjE  

O IMENOVANjU ĈLANA SOCIJALNOG SAVJETA CRNE GORE 

 

Za ĉlana Socijalnog savjeta Crne Gore, predstavnika Vlade Crne Gore, imenuje 

se ZORICA KOVAĈEVIĆ, ministar rada i socijalnog staranja. 

 

Broj: 08-649/4 

Podgorica, 2. aprila 2015. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 



469. 

Na osnovu ĉlana 64 Uredbe o organizaciji i naĉinu rada drţavne uprave 

(„Sluţbeni list CG", br. 5/12, 25/12, 61/12, 20/13, 17/14 i 6/15), Vlada Crne Gore, 

na sjednici od 2. aprila 2015. godine, donijela je 

 

RJEŠENjE  

O ODREĐIVANjU V.D. GENERALNE DIREKTORICE DIREKTORATA ZA 

TRŽIŠTE RADA I ZAPOŠLJAVANjE U MINISTARSTVU RADA I 

SOCIJALNOG STARANjA 

 

Za v.d. generalne direktorice Direktorata za trţište rada i zapošljavanje u 

Ministarstvu rada i socijalnog staranja, odreĊuje se EDINA DEŠIĆ PERAZIĆ, 

specijalista novinarstva, do postavljenja generalnog direktora ovog direktorata u 

skladu sa zakonom. 

 

Broj: 08-717/3 

Podgorica, 2. aprila 2015. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 



470. 

Na osnovu ĉlana 55 stav 1 Zakona o drţavnim sluţbenicima i namještenicima 

(„Sluţbeni list CG", br. 39/11, 66/12 i 34/14), Vlada Crne Gore, na sjednici od 2. 

aprila 2015. godine, donijela je 

 

RJEŠENjE  

O POSTAVLJENjU V.D. GENERALNE DIREKTORICE DIREKTORATA 

ZA EVROPSKE INTEGRACIJE, PROGRAMIRANjE I IMPLEMENTACIJU 

EU FONDOVA U MINISTARSTVU RADA I SOCIJALNOG STARANjA 

 

Za v.d. generalne direktorice Direktorata za evropske integracije, programiranje i 

implementaciju EU fondova u Ministarstvu rada i socijalnog staranja, postavlja se 

LJILJANA SIMOVIĆ, dipl. inţenjer poljoprivrede, do postavljenja generalnog 

direktora ovog direktorata u skladu sa zakonom. 

 

Broj: 02-718/3 

Podgorica, 2. aprila 2015. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 



471. 

Na osnovu ĉlana 12 stav 3 Zakona o zapošljavanju i ostvarivanju prava iz 

osiguranja od nezaposlenosti („Sluţbeni list CG" br. 14/10, 45/12 i 61/13), Vlada 

Crne Gore na sjednici od 2. aprila 2015. godine, donijela je 

 

RJEŠENjE  

O RAZRJEŠENjU ĈLANA UPRAVNOG ODBORA ZAVODA ZA 

ZAPOŠLJAVANjE CRNE GORE 

 

Razrješava se PREDRAG MITROVIĆ duţnosti ĉlana Upravnog odbora Zavoda 

za zapošljavanje Crne Gore, na liĉni zahtjev. 

 

Broj: 08-414/3 

Podgorica, 2. aprila 2015. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 



472. 

Na osnovu ĉlana 12 stav 3 Zakona o zapošljavanju i ostvarivanju prava iz 

osiguranja od nezaposlenosti („Sluţbeni list CG" br. 14/10, 45/12 i 61/13), Vlada 

Crne Gore na sjednici od 2. aprila 2015. godine, donijela je 

 

RJEŠENjE  

O IMENOVANjU ĈLANA UPRAVNOG ODBORA ZAVODA ZA 

ZAPOŠLJAVANjE CRNE GORE 

 

Za ĉlana Upravnog odbora Zavoda za zapošljavanje Crne Gore, imenuje se 

SUZANA RADULOVIĆ, dipl. pravnica, generalna sekretarka Unije poslodavaca 

Crne Gore. 

 

Broj: 08-414/4 

Podgorica, 2. aprila 2015. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 



473. 

Na osnovu ĉlana 55 stav 1, a u vezi sa ĉlanom 56 stav 1 alineja 2 Zakona o 

drţavnim sluţbenicima i namještenicima („Sluţbeni list CG", br. 39/11, 66/12 i 

34/14), Vlada Crne Gore, na sjednici od 2. aprila 2015. godine, donijela je 

 

RJEŠENjE  

O PRESTANKU MANDATA GENERALNOG DIREKTORA 

DIREKTORATA ZA RAD U MINISTARSTVU RADA I SOCIJALNOG 

STARANjA 

 

SLOBODANU FILIPOVIĆU, generalnom direktoru Direktorata za rad u 

Ministarstvu rada i socijalnog staranja, prestaje mandat, na liĉni zahtjev. 

 

Broj: 08-648/3 

Podgorica, 2. aprila 2015. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Milo Đukanović, s.r. 

 



474. 

Na osnovu ĉlana 55 stav 1 u vezi sa ĉlanom 56 stav 1 alineja 2 Zakona o 

drţavnim sluţbenicima i namještenicima („Sluţbeni list CG", br. 39/11, 66/12 i 

34/14), Vlada Crne Gore, na sjednici od 2. aprila 2015. godine, donijela je 

 

RJEŠENjE  

O PRESTANKU MANDATA GENERALNE DIREKTORICE 

DIREKTORATA ZA TRŽIŠTE RADA I ZAPOŠLJAVANjE U 

MINISTARSTVU RADA I SOCIJALNOG STARANjA 

 

ARIJANI NIKOLIĆ VUĈINIĆ, generalnoj direktorici Direktorata za trţište rada 

i zapošljavanje u Ministarstvu rada i socijalnog staranja, prestaje mandat, na liĉni 

zahtjev. 

 

Broj: 08-647/3 

Podgorica, 2. aprila 2015. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 



475. 

Na osnovu ĉlana 44 stav 3 Zakona o drţavnoj upravi („Sluţbeni list RCG", broj 

38/03 i „Sluţbeni list CG", br. 22/08 i 42/11), Vlada Crne Gore, na sjednici od 2. 

aprila 2015. godine, donijela je 

 

RJEŠENjE  

O IMENOVANjU DIREKTORA ZAVODA ZA SOCIJALNU I DJEĈJU 

ZAŠTITU 

 

Za direktora Zavoda za socijalnu i djeĉju zaštitu, imenuje se DRAGO SPAIĆ, 

dosadašnji v.d. direktora ovog zavoda. 

 

Broj: 08-312/3 

Podgorica, 2. aprila 2015. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 



476. 

Na osnovu ĉlana 55 stav 1, a u vezi sa ĉlanom 56 stav 1 alineja 1 Zakona o 

drţavnim sluţbenicima i namještenicima („Sluţbeni list CG", br. 39/11, 66/12 i 

34/14), Vlada Crne Gore, na sjednici od 2. aprila 2015. godine, donijela je 

 

RJEŠENjE  

O PRESTANKU MANDATA POMOĆNICE MINISTRA PROSVJETE 

 

VESNI VUĈUROVIĆ, pomoćnici ministra prosvjete - rukovodiocu Sektora za 

predškolsko i osnovno obrazovanje i vaspitanje i vaspitanje i obrazovanje lica sa 

posebnim obrazovnim potrebama, prestaje mandat, zbog isteka mandata. 

 

Broj: 08-642/3 

Podgorica, 2. aprila 2015. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 



478. 

Na osnovu ĉlana 64 Uredbe o organizaciji i naĉinu rada drţavne uprave 

(„Sluţbeni list CG", br. 5/12, 25/12, 61/12, 20/13, 17/14 i 6/15), Vlada Crne Gore, 

na sjednici od 2. aprila 2015. godine, donijela je 

 

RJEŠENjE  

O ODREĐIVANjU V.D. SEKRETARA MINISTARSTVA PROSVJETE 

 

Za v.d. sekretara Ministarstva prosvjete, odreĊuje se SLOBODAN FILIPOVIĆ, 

dosadašnji generalni direktor Direktorata za rad u Ministarstvu rada i socijalnog 

staranja, do postavljenja sekretara ovog ministarstva u skladu sa zakonom. 

 

Broj: 08-625/3 

Podgorica, 2. aprila 2015. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 



479. 

Na osnovu ĉlana 64 Uredbe o organizaciji i naĉinu rada drţavne uprave 

(„Sluţbeni list CG", br. 5/12, 25/12, 61/12, 20/13, 17/14 i 6/15), Vlada Crne Gore, 

na sjednici od 2. aprila 2015. godine, donijela je 

 

RJEŠENjE  

O ODREĐIVANjU V.D. GENERALNE DIREKTORICE DIREKTORATA ZA 

PREDŠKOLSKO I OSNOVNO OBRAZOVANjE I VASPITANjE I 

VASPITANjE I OBRAZOVANjE LICA SA POSEBNIM OBRAZOVNIM 

POTREBAMA U MINISTARSTVU PROSVJETE 

 

Za v.d. generalne direktorice Direktorata za predškolsko i osnovno obrazovanje i 

vaspitanje i vaspitanje i obrazovanje lica sa posebnim obrazovnim potrebama u 

Ministarstvu prosvjete, odreĊuje se mr ARIJANA NIKOLIĆ VUĈINIĆ, dosadašnja 

generalna direktorica Direktorata za trţište rada i zapošljavanje u Ministarstvu rada i 

socijalnog staranja, do postavljenja generalnog direktora ovog direktorata u skladu 

sa zakonom. 

 

Broj: 08-643/3 

Podgorica, 2. aprila 2015. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

Milo Đukanović, s.r. 

 

 

 

 



PROMJENE 
 

 

216610 Dana 12.03.2015, pod registarskim brojem 5-0411003/016 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO ZA UGOSTITELJSTVO, TRGO-

VINU I USLUGE "KAIROS MNE" DOO HERCEG - NOVI. Odlukom i Statutom od 

28.09.2015. godine vrši se smanjene novĉanog kapitala u iznosu od 15.000,00 eura. Doku-

menta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

221399 Dana 03.03.2015, pod registarskim brojem 5-0674584/004 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU "SPES AUTO" PODGORICA. Odlukom od 24.02.2015. godine, razrješava se 

izvršni direktor Vesna Stambolić, imenuje se Ţeljko Rajković. Dokumenta koja sadrţe nave-

dene podatke nalaze se u CRPS-u. 

223100 Dana 14.04.2015, pod registarskim brojem 5-0686930/003 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DOO "ŠERER" ZA PROIZVODNJU, PRO-

MET I USLUGE, EXPORT - IMPORT - PODGORICA. Ugovorom od 08.04.2015. godine 

vrši se promjena pristupanja osnivaĉ Milan Golović i Alexander Scherrer. Dokumenta koja 

sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222565 Dana 30.03.2015, pod registarskim brojem 5-0637350/004 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO ZA PROIZVODNJU, PROMET 

ROBA I USLUGA, EXPORT-IMPORT "ARB STONE" DOO PODGORICA. Odlukom i 

Statutom od 25.03.2015. godine brišu se iz Statuta društva REZART SHANO i JONIDA 

RUSHI kao izvršni direktor i ovlašćeni zastupnik društva a novi izvršni direktor društva je 

ZORAN ZAIĆ i upisuju se u Statutu ograniĉenja za izvršnog direktora. Dokumenta koja sadr-

ţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222548 Dana 27.03.2015, pod registarskim brojem 5-0683009/007 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva "ENERGETIKA" DOO ZA PROIZVODNJU, 

PROMET I USLUGE, EXPORT-IMPORT, PODGORICA. Odlukom i Statutom od 

27.03.2015. godine nova šifra djelatnosti je 4333. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke 

nalaze se u CRPS-u. 

221676 Dana 27.03.2015, pod registarskim brojem 5-0441413/009 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DOO ZA PROMET I USLUGE, EXPORT-

IMPORT "MONTEPROM" - BUDVA. Ugovorm od 24.10.2015. godine vrši se promjena 

Statuta nakon prenosa udjela Goran Kovaĉević na Pešter Co DOO Petrovac na moru, razrješa-

va se ovlašćeni zastupnik Igor Kovaĉević a imenuje Dragana Rudović. Dokumenta koja sadr-

ţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

219749 Dana 01.04.2015, pod registarskim brojem 5-0671714/003 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva "WISEPAY" JEDNOĈLANO DRUŠTVO SA 

OGRANIĈENOM ODGOVORNOŠĆU PODGORICA. Odlukom od 30.12.2014 god. razrje-

šava se duţnosti Izvršnog direktora Nikola ĈaĊenović a imenuje Ana Pajković. Dokumenta 

koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222163 Dana 03.04.2015, pod registarskim brojem 5-0076053/013 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO ZA PROIZVODNJU PROMET I 

USLUGE EXPORT-IMPORT"MAŠINO ZAJEDNICA MARTINOVIĆ" DOO PODGORI-

CA. Statutom i Odlukom od 17.03.2015. god. upisuju se ograniĉenja Izvršnom direktoru. Do-

kumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 



222320 Dana 24.03.2015, pod registarskim brojem 5-0504830/005 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO ZA PROMET I INŢENJERSKE 

USLUGE "GEOTECHNICS, PROJECTS & CONSULTING" DOO - PODGORICA. Odlu-

kom i Statutom od 20.03.2015. godine razrješava se izvršni direktor Mira Vidaković, a ime-

nuje Ivan Ševaljević.Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222491 Dana 31.03.2015, pod registarskim brojem 5-0529664/007 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU ZA PROIZVODNJU, PROMET I USLUGE EXPORT - IMPORT "SOLARIA" 

DOO BAR. Odlukom od 25.03.2015. godine novi izvršni diirektor je Roman DVOROV. Do-

kumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222526 Dana 02.04.2015, pod registarskim brojem 5-0382704/004 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO ZA PROIZVODNJU, PROMET I 

USLUGE "TERRA ROSSA" DOO - NIKŠIĆ. Odlukom i Statutom od 27.03.2015. godune 

razrješava se izvršni direktor i ovlašćeni zastupnik Miloš Crvenica, novi izvršni direktor je 

Nikola Crvenica. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222703 Dana 14.04.2015, pod registarskim brojem 5-0291290/010 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva "GBM ADRIATICA" DOO BUDVA. Odlu-

kom i Statutom od 31.03.2015. god. mijenja se razrješava se izvršni direktor i imenuje se Ne-

bojša Maraš. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222752 Dana 02.04.2015, pod registarskim brojem 5-0682571/002 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO ZA TRGOVINU NA MALO " 

NEGOCIANT" DOO HERCEG NOVI. Ugovorom i Statutom od 31.03.2015. godine istupa 

osnivaĉ i izvršni direktor Anatolii Potapov, a imenuje se Elena Nikolaeva. Dokumenta koja 

sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222193 Dana 30.03.2015, pod registarskim brojem 5-0609091/004 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU ZA USLUGE I POSREDOVANJE "K4 GROUP" - KOTOR. Ugovorom i Sta-

tutom od 09.02.2015. godine istupa osnivaĉ Zdravko Kostić, a pristupa Stanković Aleksandar. 

Odlukom od 09.02.2015. godine razrješava se izvršni direktor Darko Keković, a imenuje 

Stanković Aleksandar. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

223060 Dana 09.04.2015, pod registarskim brojem 5-0638376/004 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU "PRIMA DEVELOPMENT" NIKŠIĆ. Odlukom i Statutom od 08.04.2015. 

god. mijenja se sjedište i adresa i novo je Herceg Novi, Zelenika, Sunĉana obala br. 152. Do-

kumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222938 Dana 09.04.2015, pod registarskim brojem 5-0680420/002 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU "PATRIOTA" DOO PODGORICA. Ugovorm, Odlukom i Statutom od 

06.04.2015. godine istupa osnivaĉ Marinko Banović svoj udio prenosi na lice koje pristupa 

društvu Ivana Banović, novi izvršni direktor društva je Ivana Banović.Dokumenta koja sadrţe 

navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 



216609 Dana 02.04.2015, pod registarskim brojem 4-0005624/022 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva AKCIONARSKO DRUŠTVO "C - VRA-

ĈAR" HERCEG NOVI. Odlukom Skupštine akcionara od 30.06.2014. godine razrešavaju se 

ĉlanovi Odbora direktora i imenuju: Slobodan Smolović, Milan Nikĉević, Stoja Kilibarda i 

imenuje se predsjednik Odbora direktora Slobodan Smolović. Odlukom od 29.09.2014. godi-

ne razrješava se sekretar Budimir Katurić, a imenuje Gordana Loncović i imenuje se revizor 

za 2014. godinu "KPMG" DOO PODGORICA. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke na-

laze se u CRPS-u. 

222533 Dana 06.04.2015, pod registarskim brojem 5-0336821/019 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO ZA PROIZVODNJU, PROMET I 

USLUGE "B - INVEST"DOO BAR. Odlukom i Statutom od 27.03.2015. godine novi izv.di-

rektora je Yulia Katkova.Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222859 Dana 06.04.2015, pod registarskim brojem 5-0718478/002 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU "BJELASICA PLUS" BERANE. Odlukom OD 02.04.2015 novi izvršni direk-

tor je Mladen Nedović. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222877 Dana 06.04.2015, pod registarskim brojem 5-0412803/008 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO ZA GRAĐEVINARSTVO, TR-

GOVINU, TURIZAM I USLUGE "AITS" DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGOVOR-

NOŠĆU - BUDVA. Ugovorom i Statutom od 03.04.2015. god. istupa osnivaĉ Vladimir Pa-

vlov, mijenja se izvršni direktor Vladimir Pavlov i imenuje se za izvršnog direktora Igor Shit-

kov. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

223152 Dana 14.04.2015, pod registarskim brojem 5-0589972/005 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU"RED FENIKS MONTENEGRO" BUDVA. Statutom i Odlukom od 

08.04.2015. god. razrješava se duţnosti Izvršnog direktora Aliaksandar Markhel a imenuje 

Anastasia Fidrovskaya. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222665 Dana 15.04.2015, pod registarskim brojem 4-0009031/007 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva TREND INVEST AD PODGORICA. Zapisni-

kom i Odllukom od 27.03.2015. godine imenuje se izvršni direktor Milica Petriĉević. Doku-

menta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

223006 Dana 09.04.2015, pod registarskim brojem 5-0710955/003 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU "MONT COMPANY" DOO HERCEG NOVI. Odlukom od 01.04.2015. godine 

vrši se promjena Statuita nakon prenosa udjela Siniša Ćurĉija na Tonĉi Ćurĉija, razrješava se 

izvršni direktor Siniša Ćurĉija a imenuje Tonĉi Ćurĉija. Dokumenta koja sadrţe navedene po-

datke nalaze se u CRPS-u. 

222943 Dana 09.04.2015, pod registarskim brojem 5-0185353/014 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO ZA RAZVOJ SPORTA I PRO-

MET ROBA I USLUGA DOO "NOVA STARS" PODGORICA. Odlukom od 31.03.2015. 

god. razrješava se duţnosti Izvršnog direktora NeĊeljka Vušurović a imenuje Saša Radunović. 

Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222838 Dana 09.04.2015, pod registarskim brojem 5-0681408/004 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva "RIAL" DOO BUDVA. Ugovorom i Statutom 

od 02.04.2015. godine istupa osnivaĉ Alessio Michielan, a pristupa Jens Ehlers. Odlukom od 

01.04.2015. godine razrješava se izvršni direktor Dejan Popović, a imenuje Jens Ehlers. Do-

kumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 



222899 Dana 09.04.2015, pod registarskim brojem 5-0687850/002 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva "PARFIRIDI" DOO ZA PROIZVODNJU, 

PROMET ROBA I USLUGA, EXPORT-IMPORT, TIVAT. Odlukom od 01.04. 2015. godine 

vrši se promjena Statuta nakon promjene preteţne djelatnosti, promjena pasoša osnivaĉa i iz-

vršnog direktora. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

223025 Dana 08.04.2015, pod registarskim brojem 5-0272742/008 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO ZA PROIZVODNJU, PROMET I 

USLUGE "SANDA COMPANY" DOO CETINJE. Odlukom i Statutom od 07.04.2015. godi-

ne vrši se promjena sjedišta i sada je: Podgorica, Kralja Nikole 124, stan 24 i razrješava se iz-

vršni direktor i ovlašćeni zastupnik SrĊan Marinović, a imenuje Branka Milić.Dokumenta ko-

ja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222932 Dana 07.04.2015, pod registarskim brojem 5-0642899/002 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva "EMPORIO TEAM" EXPORT-IMPORT 

DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGOVORNOŠĆU ZA PROMET ROBA I USLUGA 

BIJELO POLJE. Ugovorom, odlukom i Statutom od 06.04.2015. godine iz društva kao Osni-

vaĉi istupaju VLADIMIR ĆOROVIĆ, ŢELJKO VOJINOVIĆ i DUŠKO KARADŢIĆ a novi 

osnivaĉ i izvršni direktor je GOJISLAV SAVOVIĆ, nova adresa društva je "TRŠOVA B.B. 

BIJELO POLJE" Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

223010 Dana 07.04.2015, pod registarskim brojem 5-0482274/008 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva "TERITORIJA"DRUŠTVO SA OGRANIĈE-

NOM ODGOVORNOŠĆU - BAR. Odlukom od 01.04.2015. godine vrši se promjena adrse 

.Nova adresa je Šušanj bb, promjena pasoša, razrješava se izvršni direktor Igor Zhukov a ime-

nuje Igor Volkov. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

223052 Dana 14.04.2015, pod registarskim brojem 5-0605096/003 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO ZA PROIZVODNJU, TRGOVI-

NU, MARKETING, ŠPEDICIJU I USLUGE "TEHNO FILTER" DOO NIKŠIĆ . Odlukom i 

Statutom od 07.04.2015. godine vrši se promjena preteţne djelatnosti. Dokumenta koja sadrţe 

navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

223128 Dana 14.04.2015, pod registarskim brojem 5-0596208/002 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva "ANJA KOMERC" DOO ZA PROMET I 

USLUGE - PODGORICA. Ugovorom, odlukama i Statutom od 09.04.2015. godine novi 

Osnivaĉ, direktor i ovlašćeni zastupnik društva je IGOR ASANOVIĆ. Dokumenta koja sadr-

ţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

223120 Dana 15.04.2015, pod registarskim brojem 5-0316363/006 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DOO ZA TRGOVINU, TURIZAM I USLU-

GE U GRAĐEVINARSTVU EXPORT-IMPORT "ULCINJ RESORT" - BUDVA. Zakljuĉ-

kom o prodaji i prenosu I.br. 595/2014 i Statutom od 07.04.2015. god. istupa osnivaĉ Vsevo-

lod Glukhotvsev i pristupa osnivaĉ "BESTINVEST" DOO Moskva, Odlukom od 07.04.2015. 

god. upisuje se usaglašavanje sa zakonom o klasifikaciji djelatnosti, imenuje se za izvršnog 

direktora i ovlašćenog zastupnika Gorica Đikanović, mijenja se adresa i sjedište i novo je Bu-

dva, Mainski put bb (Agencija Evro Tours). Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze 

se u CRPS-u. 

223205 Dana 15.04.2015, pod registarskim brojem 5-0645879/004 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO ZA PROIZVODNJU, PROMET I 

USLUGE, EXPORT-IMPORT "MAX & ALEX" DOO -KOTOR. Odlukom i Statutom od 

14.04.2015. godine nova preteţna djelatnost je "Hoteli i slican smještaj [5510]" Dokumenta 

koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 



222755 Dana 01.04.2015, pod registarskim brojem 5-0693606/002 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO ZA KONSULTANTSKE AKTIV-

NOSTI DOO "INNER VISION" HERCEG NOVI. Statutom i ugovorom od 27.03.2015. god. 

iz društva u svojstvu Osnivaĉa i Izvršnog direktora istupa Aleksandr Zaznobin a pristupa Va-

silii Semenikhin. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

223040 Dana 14.04.2015, pod registarskim brojem 5-0316310/009 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DOO ZA TRGOVINU, TURIZAM I USLU-

GE EXPORT-IMPORT "WESTER TRADE" - BAR. Odlukama i Statutom od 03.03.2015. 

godine mijenjaju se podaci u pasošima Osnivaĉa i njihove adrese u Statutu društva: VLADI-

MIR FROLOV: MOSKVA, RUSKA FEDERACIJA umjesto KAZANJ, RUSIJA i ALEKSEI 

SOBOLEB MB/JMBG/BR. PASOŠA: 73 04142283 Adresa: JUŢNOMORAVSKAJA 40-15 

VORONJEŢ RUSIJA umjesto ALEXEY SOBOLEB MB/JMBG/BR.PASOŠA: 63 No 

6998942 Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

223068 Dana 14.04.2015, pod registarskim brojem 5-0353620/017 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU ZA PROIZVODNJU, PROMET I USLUGE, EXPORT - IMPORT "SIGMA 

DELTA INVESTMENTS" PODGORICA. Odlukom i Statutom od 08.04.2015. godine vrši se 

promjena povećanja kapitala u novcu za 120.000 eura. Dokumenta koja sadrţe navedene po-

datke nalaze se u CRPS-u. 

222971 Dana 08.04.2015, pod registarskim brojem 5-0434642/006 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO ZA HOTELSKO-TURISTIĈKE 

USLUGE "SAMBBA TOURS" DOO - PODGORICA. Ugovorom i Statutom od 01.04.2015. 

godine istupa osnivaĉ "MB BIS" DOO PODGORICA, a pristupa "BAMBIS-STOLARIJA" 

DOO PODGORICA. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222442 Dana 02.04.2015, pod registarskim brojem 5-0598401/002 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU ZA PRIZVODNJU, PROMET I USLUGE, EXPORT-IMPORT "TOURIST - 

TRAVEL" CETINJE. Ugovorom i Statutom od 23.03.2015. godine istupa osnivaĉ Petar Mar-

tinović, a pristupa Aleksandar Martinović. Odlukom od 23.03.2015. godine razrješava se izvr-

šni direktor Petar Martinović, a imenuje Aleksandar Martinović i imenuje se ovlašćeni zastup-

nik Petar Martinović.Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222787 Dana 03.04.2015, pod registarskim brojem 5-0399392/008 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU "ATACO - TRGOVINA I ZASTUPANJA" DANILOVGRAD. Odlukom od 

01.04.2015. godine vrši se promjena Statuta, razrješava se izvršni direktor i ovlašćeni zastup-

nik Dragan Stanković a imenuje Vladimir Bošković Dokumenta koja sadrţe navedene podat-

ke nalaze se u CRPS-u. 

222973 Dana 09.04.2015, pod registarskim brojem 5-0388114/014 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva "ADRIADOM" DOO NIKŠIĆ. Odlukom i 

Statutom od 06.04.2015. godine vrši se promjena sjedišta i sada je:Budva, Vidikovac 1 i vrši 

se promjena pasoša ovlašćenog zastupnika Mihail Boĉkarev.Dokumenta koja sadrţe navedene 

podatke nalaze se u CRPS-u. 

222676 Dana 15.04.2015, pod registarskim brojem 5-0186933/010 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva PRIVREDNO DRUŠTVO "SVIM MONTE-

NEGRO" DOO Odlukama od 23.12.2014 godine i Statutom od 23.03.2015. godine nova adre-

sa društva je "BLIZIKUĆE B.B. BUDVA" i novi izvršni direktor društva je BRANKA MIO-

ĈINOVIĆ iz Bosne i Hercegovine. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u 

CRPS-u. 



222740 Dana 16.04.2015, pod registarskim brojem 5-0692925/003 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva "ISTRA GROUP" DRUŠTVO SA OGRANI-

ĈENOM ODGOVORNOŠĆU - BAR. Odlukom i Statutom od 30.03.2015. godine osnivaĉ i 

izvršni direktor Nataliya Pozdeeva istupa i prenosi svoj udio na Elenu Maslovu i Natalu Mo-

skvitinu, novi izv.direktor je Miloš Kneţević. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nala-

ze se u CRPS-u. 

222946 Dana 14.04.2015, pod registarskim brojem 4-0008771/023 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva ŢELJEZNIĈKA INFRASTRUKTURA CRNE 

GORE AD - PODGORICA. Odlukom odbora direktora od 31.03.2015. godine razrješava se 

Predsjednik Odbora direktora i imenuje se Ţeljko Šturanović. Odlukom Odbora direktora ra-

zrješavaju se ĉlanovi Odbora direktora i imenuju se Ţarko Šturanović, MR. Jadranka Vojino-

vić, Spaso Popović, Biljana Šofranac, Ljubomir Sošić. Dokumenta koja sadrţe navedene po-

datke nalaze se u CRPS-u. 

223047 Dana 09.04.2015, pod registarskim brojem 5-0661045/002 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO ZA OSTALI SMJEŠTAJ "HO-

STEL INFO" DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGOVORNOŠĆU - PODGORICA. Odlu-

kom i Statutom od 08.04.2015. godine mijenja se adresa i sada je: Podgorica, Bratstva jedin-

stva blok 7, ulaz 3 stan broj 1.Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

223031 Dana 09.04.2015, pod registarskim brojem 5-0532592/009 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva "FLY MONTENEGRO"DRUŠTVO SA 

OGRANIĈENOM ODGOVORNOŠĆU PODGORICA. Odlukom i Statutom od 08.04.2015. 

god mijenja se adresa i nova je Atlas Capital Centar, diplomatska kula, II sprat. Dokumenta 

koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

223102 Dana 14.04.2015, pod registarskim brojem 5-0231570/010 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva "MMK CONTROL " DOO ZA USLUGE I 

PROMET - BAR. Statutom i Odlukom od 08.04.2015. god. mijenja se adresa društva i nova 

je: Maršala Tita C-16, Bar. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

223108 Dana 14.04.2015, pod registarskim brojem 5-0633905/003 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva "INFO BIRO MONTENEGRO" DOO - POD-

GORICA. Ugovorom i statutom od 09.04.2015. godine vrši se promjena istupanja osnivaĉa 

Tinka Đuranović. Odlukom i Statutom od 09.04.2015. godine vrši se promjena Izvršnog di-

rektora i Ovlašćenog lica Tinka Đuranović a imenuje se Mišurović Mirjana, i razrješava se 

duţnosti ovlašćenog lica Lazar Mišurović. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze 

se u CRPS-u. 

222547 Dana 27.03.2015, pod registarskim brojem 5-0682897/005 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva "FINI RADOVI" DOO ZA PROIZVODNJU, 

PROMET I USLUGE, EXPORT-IMPORT PODGORICA. Odlukom i Statutom od 

27.03.2015. godine nova preteţna djelatnost je 4332.Dokumenta koja sadrţe navedene podat-

ke nalaze se u CRPS-u. 

222591 Dana 07.04.2015, pod registarskim brojem 5-0487424/009 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO ZA ZASTUPANJE U OSIGURA-

NJU "IURISPRUDENS" DOO - PODGORICA. Statutom i Odlukom od 30.03.2015. god. mi-

jenja se adresa društva i nova je: Jola Piletića bb. (zgrada Ĉelebić), Podgorica. Dokumenta ko-

ja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 



223067 Dana 16.04.2015, pod registarskim brojem 5-0479183/005 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU "MAX CORP" - PODGORICA. Statutom i Odlukom od 01.04.2015. god. mije-

nja se naziv društva i novi je: MAX CORPORATION. Odlukom od 01.04.2015. god. razrje-

šava se duţnosti Izvršnog direktora i Ovlašćenog zastupnika Dijana Banić a imenuje Miodrag 

Ćetković. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

223050 Dana 16.04.2015, pod registarskim brojem 4-0004651/029 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva HOTELSKA GRUPA "BUDVANSKA RIVI-

JERA" A.D. - BUDVA. Odlukom od 30.03.2015 odbora direktora, razrješa ve se izv.direktor 

Vule Tomašević, novi v.d. izvršni direktor jev Katarina Kaţanegra.Dokumenta koja sadrţe 

navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

223292 Dana 16.04.2015, pod registarskim brojem 5-0256753/009 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGOR-

NOŠĆU "MONTECRISTO" - HERCEG NOVI. Odlukom i Statutom od 07.04.2015. godine 

vrši se usklaĊivanje i dopuna djelatnosti.Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u 

CRPS-u. 

223267 Dana 16.04.2015, pod registarskim brojem 5-0715775/002 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva "SURPRICE MONTENEGRO" DOO - BAR. 

Odlukom i Statutom od 15.04.2015. god. upisuje se povećanje kapitala za 40.000 eura u nov-

cu. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

223242 Dana 17.04.2015, pod registarskim brojem 5-0530384/004 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO"DANA - CG" ZA PROMET I 

USLUGE EXPORT-IMPORT DOO - HERCEG NOVI. Odlukom od 06.04.2015. godine novi 

izvršni direktor društva je MILJANA LABAN a istupa iz društva RADONJA LABAN. Do-

kumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

223153 Dana 14.04.2015, pod registarskim brojem 5-0723853/003 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva "SPECIAL LAND 2015" DOO - BAR. Odlu-

kom i Statutom od 09.04.205. god. upisuje se povećanje nenovĉanog kapitala za 155.000,00 

eura. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

223189 Dana 16.04.2015, pod registarskim brojem 5-0676094/002 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedece podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU "PARAVAN" PODGORICA. Odlukom od 15.04.2015. god. mijenja se Statut 

od 15.04.2015. god. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

223076 Dana 16.04.2015, pod registarskim brojem 5-0183274/007 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DOO "NIKSEN-ĈAVOR" ZA PROIZVOD-

NJU, PROMET I USLUGE, EXPORT-IMPORT - CETINJE. Odlukom i Statutom od 

07.04.2015. godine nova adresa društva je NJEGUŠI B.B. CETINJE. Dokumenta koja sadrţe 

navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

223252 Dana 16.04.2015, pod registarskim brojem 5-0425883/007 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Promjenu podatka društva DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU "BAMBI MONT" - PODGORICA. Ugovorom i Statutom od 14.04.2015. godi-

ne istupa osnivaĉ Dragoslav Petriĉević. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u 

CRPS-u. 

 



LIKVIDACIJE 

 

 

 

  

Dana 15.04.2015.godine, CRPS u Podgorici upisao je sljedeće podatke, Pokrenut je postupak 

dobrovoljne likvidacije reg. br. 5-0299234/017 "ELITE COAST MONTENEGRO" 

DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGOVORNOŠĆU - BUDVA, adresa za prijem 

sluţbene pošte, BUDVA, JADRANSKI PUT CDS, POTKOŠLJUN. Odlukom od 10.04.2015. 

god. za likvidatora društva imenovan je Nikolaya Mihailovicha Zvyagina Pasoš br. 73 

6158761 iz Ruske Federacije, ul. Kirova br. 93, Magnitogorsk 455000. Ovlašćenja likvidatora 

shodno Zakonu o privrednim društvima (“Sl. list RCG”, broj 6/02 i “Sl.list CG”, br. 17/07, 

80/08). Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se kod CRPS-a. 

 

 



OSNIVANJA  
 

 

 

  

222186 Dana 19.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723762/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU "FOKUS-MNE" BUDVA, VELJI VINOGRADI B.B. BUDVA. Datum zaklju-

ĉivanja ugovora o osnivanju je 17.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 17.03.2015. Lica u 

društvu su: BEŠOVIĆ DANIJELA Izvršni direktor, BEŠOVIĆ DANIJELA Osnivaĉ. Doku-

menta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222179 Dana 19.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723652/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU ZA TRGOVINU, UGOSTITELJSTVO I USLUGE, EXPORT-IMPORT "UL-

PRODUCT" ULCINJ, ŠTOJ BB ULCINJ. Datum zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 

17.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 17.03.2015. Lica u društvu su: KALABOVIĆ 

SKENDER Osnivaĉ, KALABOVIĆ SANELA Ovlašćeni zastupnik, Izvršni direktor. Doku-

menta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222191 Dana 19.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723777/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU D.O.O. "AUTO CENTAR LIVAJA" TIVAT, ĈEŠLJAR BB. TIVAT. Datum 

zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 16.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 16.03.2015. Li-

ca u društvu su: LIVAJA NENAD Osnivaĉ, LIVAJA NENAD Izvršni direktor. Dokumenta 

koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222225 Dana 25.03.2015, pod registarskim brojem 5-0724424/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom D.O.O. "D-SYSTEM" ZA PROIZVOD-

NJU, PROMET I USLUGE, EXPORT - IMPORT - BAR, POLJE BB BAR. Datum zakljuĉi-

vanja ugovora o osnivanju je 16.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 16.03.2015. Lica u dru-

štvu su: DRPLJANIN ADES Osnivaĉ, DRPLJANIN JASMIN Osnivaĉ, DRPLJANIN JA-

SMIN Izvršni direktor. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

221683 Dana 18.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723538/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom "BOTTICELLI" DRUŠTVO SA OGRA-

NIĈENOM ODGOVORNOŠĆU BAR, GAVRILA PRINCIPA BR.26 BAR. Datum zakljuĉi-

vanja ugovora o osnivanju je 03.02.2015, a datum usvajanja Statuta je 03.02.2015. Lica u dru-

štvu su: GAŠIĆ MARKO Osnivaĉ, GAŠIĆ MARKO Izvršni direktor. Dokumenta koja sadrţe 

navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222425 Dana 25.03.2015, pod registarskim brojem 5-0724405/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom " MONMAKS " DRUŠTVO SA OGRA-

NIĈENOM ODGOVORNOŠĆU - BAR, V.ROLOVIĆA 4 BAR. Datum zakljuĉivanja ugovo-

ra o osnivanju je 24.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 24.03.2015. Lica u društvu su: 

PLAMENAC MIHAILO Osnivaĉ, PLAMENAC MIHAILO Izvršni direktor. Dokumenta koja 

sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222192 Dana 20.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723982/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom "IVANA - T" DRUŠTVO SA OGRANI-

ĈENOM ODGOVORNOŠĆU - PODGORICA, VIJENCI DANILA KIŠA BR.1 PODGORI-

CA. Datum zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 18.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 

18.03.2015. Lica u društvu su: TODOROVIĆ TANJA Osnivaĉ, TODOROVIĆ TANJA Izvr-

šni direktor. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 



221421 Dana 24.03.2015, pod registarskim brojem 5-0724257/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU "NOVA ŠKOLA PLUS" PODGORICA, VLADIKE DANILA BB PODGORI-

CA. Datum zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 23.02.2015, a datum usvajanja Statuta je 

23.02.2015. Lica u društvu su: NOVA ŠKOLA DOO, BEOGRAD (STARI GRAD) Osnivaĉ, 

ADROVIĆ ERNES Izvršni direktor, ADROVIĆ ERNES Osnivaĉ, HADŢIBEGOVIĆ RA-

MIZ Osnivaĉ, VUKANOVIĆ JOVANKA Osnivaĉ, ŢURIĆ BLAGA Osnivaĉ. Dokumenta 

koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

221986 Dana 24.03.2015, pod registarskim brojem 5-0724261/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO ZA PROIZVODNJU, PRO-

MET, ROBA I USLUGA, "GABRIJELA INC" D.O.O. PODGORICA, TUZI BB. PODGO-

RICA. Datum zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 12.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 

12.03.2015. Lica u društvu su: PLUMAJ PJETRO Osnivaĉ, YAN YUFEN Izvršni direktor. 

Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222180 Dana 19.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723743/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO ZA PROMET I USLUGE, 

EXPORT - IMPORT "SERDAR GROUP" D.O.O. TIVAT, MAŢINA BB TIVAT. Datum za-

kljuĉivanja ugovora o osnivanju je 05.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 05.03.2015. Lica 

u društvu su: JAKŠIĆ RADOJICA Ovlašćeni zastupnik, JAKŠIĆ RADOJICA Osnivaĉ, JAK-

ŠIĆ RADOJICA Izvršni direktor. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u 

CRPS-u. 

222085 Dana 17.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723409/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom "MONOLIT RU" D.O.O. BUDVA, MA-

INSKI PUT B.B. BUDVA. Adresa za prijem pošte PRIJEVOR II B.B. BUDVA. Datum za-

kljuĉivanja ugovora o osnivanju je a datum usvajanja Statuta je . Lica u društvu su: VIAZO-

VIKOV VIACHESLAV Izvršni direktor, VIAZOVIKOV VIACHESLAV Osnivaĉ. Doku-

menta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222305 Dana 23.03.2015, pod registarskim brojem 5-0724113/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom D.O.O. "TUTTI FRUTTI BAR" ZA PRO-

IZVODNJU, PROMET I USLUGE, EXPORT-IMPORT - PLJEVLJA, BOŠKA BUHE BB 

PLJEVLJA. Adresa za prijem pošte POLJE BB BAR Datum zakljuĉivanja ugovora o osniva-

nju je 17.03.2015 a datum usvajanja Statuta je 17.03.2015. Lica u društvu su: PLAKALO 

ADNAN Osnivaĉ, BABOVIĆ JOVAN Izvršni direktor, BABOVIĆ JOVAN Osnivaĉ. Doku-

menta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

217876 Dana 23.03.2015, pod registarskim brojem 5-0724132/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO SA PGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU "PM 1.20" D.O.O. TIVAT, OBALA BB TIVAT. Datum zakljuĉivanja ugovora 

o osnivanju je 30.10.2014, a datum usvajanja Statuta je 30.10.2014. Lica u društvu su: DRU-

ŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGOVORNOŠĆU ZA USLUGE U POMORSKOM SAO-

BRAĆAJU I ZA RAZVOJ PROJEKATA O NEKRETNINAMA "ADRIATIC MARINAS" 

TIVAT Osnivaĉ, ĐURAŠKOVIĆ JELENA Izvršni direktor. Dokumenta koja sadrţe navede-

ne podatke nalaze se u CRPS-u. 

221922 Dana 23.03.2015, pod registarskim brojem 5-0724075/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU "INORAMA" BUDVA, TOPLIŠKI PUT B.B. ZPC BUDVA. Datum zakljuĉi-

vanja ugovora o osnivanju je 10.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 10.03.2015. Lica u dru-

štvu su: KUZUBOVA INNA Izvršni direktor, KUZUBOVA INNA Osnivaĉ, KHAYRULLIN 

RAMIL Ovlašćeni zastupnik. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 



222070 Dana 20.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723959/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU "T & M COMMERCE" - BUDVA, MAINSKI PUT B.B. BUDVA. Datum za-

kljuĉivanja ugovora o osnivanju je, a datum usvajanja Statuta je . Lica u društvu su: TEŠO-

VIĆ GORDANA Osnivaĉ, TEŠOVIĆ MILOJE Osnivaĉ, TEŠOVIĆ MILOJE Izvršni direktor. 

Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222243 Dana 23.03.2015, pod registarskim brojem 5-0724094/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom "MITA INVEST" DOO PODGORICA, 

NJEGOŠEVA BR.6 PODGORICA. Datum zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 17.03.2015, 

a datum usvajanja Statuta je 17.03.2015. Lica u društvu su: HADAS HOLDING A.G. Osni-

vaĉ, DJUROVIĆ BORISLAV Ovlašćeni zastupnik, Izvršni direktor, SARTORIO TAMARA 

Ovlašćeni zastupnik, MAMELI LUIGI PAOLO FABIO Ovlašćeni zastupnik. Dokumenta ko-

ja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222307 Dana 24.03.2015, pod registarskim brojem 5-0724223/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU ZA TRGOVINU, UGOSTITELJSTVO I USLUGE, EXPORT-IMPORT "AN-

TEP RESTORAN" ULCINJ, BUL.SKENDERBEU BB ULCINJ. Datum zakljuĉivanja ugo-

vora o osnivanju je 20.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 20.03.2015. Lica u društvu su: 

KAHRAMAN MEHMET Ovlašćeni zastupnik, KAHRAMAN MEHMET Osnivaĉ, KAHRA-

MAN MEHMET Izvršni direktor. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u 

CRPS-u. 

222132 Dana 18.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723470/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom "BOOM BOOM" DRUŠTVO SA OGRA-

NIĈENOM ODGOVORNOŠĆU - BAR, B. REVOLUCIJE C6 BAR. Datum zakljuĉivanja 

ugovora o osnivanju je 16.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 16.03.2015. Lica u društvu 

su: SPASOJEVIĆ ANA Osnivaĉ, SPASOJEVIĆ ANA Izvršni direktor. Dokumenta koja sadr-

ţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222291 Dana 23.03.2015, pod registarskim brojem 5-0724128/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU ZA PROIZVODNJU, PROMET I USLUGE "LIMITED" BIJELO POLJE, 

PRUŠKA - VOJA LJEŠNJAKA B.B. BIJELO POLJE. Adresa za prijem pošte VOJA LJE-

ŠNJAKA B.B. BIJELO POLJE. Datum zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 17.03.2015 a 

datum usvajanja Statuta je 18.03.2015. Lica u društvu su: STEFANOVIĆ PETAR Osnivaĉ, 

STEFANOVIĆ PETAR Izvršni direktor. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se 

u CRPS-u. 

222150 Dana 18.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723466/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU "MONTE VISTA" CETINJE, DONJE POLJE BR. 76 CETINJE. Datum za-

kljuĉivanja ugovora o osnivanju je 16.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 16.03.2015. Lica 

u društvu su: RAJKOVIĆ NIKOLA Ovlašćeni zastupnik, RAJKOVIĆ NIKOLA Osnivaĉ, 

KAPIĈIĆ MARKO Izvršni direktor. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u 

CRPS-u. 

222253 Dana 24.03.2015, pod registarskim brojem 5-0724367/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO ZA IZGRADNJU I PROJEK-

TOVANJE OBJEKATA, PROIZVODNJU PROMET ROBA I USLUGA, EXPORT-IM-

PORT "HP-HOME" D.O.O. - BAR, TOMBA BB. BAR. Datum zakljuĉivanja ugovora o 

osnivanju je 20.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 20.03.2015. Lica u društvu su: PEPE-

LJAK ANELA Osnivaĉ, PEPELJAK ANELA Izvršni direktor. Dokumenta koja sadrţe nave-

dene podatke nalaze se u CRPS-u. 



222100 Dana 19.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723758/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom D.O.O. "ONORE TRADE" DRUŠTVO 

ZA PROIZVODNJU, PROMET I USLUGE EXPORT-IMPORT ULCINJ, BULEVAR VE-

LAZERIT FRANSERI P3/8 ULCINJ. Datum zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 

12.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 12.03.2015. Lica u društvu su: OSAJ RAMUSH 

Osnivaĉ, OSAJ RAMUSH Izvršni direktor. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze 

se u CRPS-u. 

222043 Dana 19.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723667/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU "VOJVODIĆ CO" HERCEG NOVI, ĐENOVIĆI BB HERCEG NOVI. Datum 

zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 12.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 12.03.2015. Li-

ca u društvu su: VOJVODIĆ SONJA Ovlašćeni zastupnik, VOJVODIĆ SONJA Osnivaĉ, 

VOJVODIĆ SONJA Izvršni direktor. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u 

CRPS-u. 

222145 Dana 19.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723853/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom "SPECIAL LAND 2015" D.O.O. - BAR, 

PEĈURICE BAR. Datum zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 12.03.2015, a datum usvaja-

nja Statuta je 12.03.2015. Lica u društvu su: PEROVIĆ RADOVAN Osnivaĉ, VUJAĈIĆ 

RATKO Ovlašćeni zastupnik, Izvršni direktor. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke na-

laze se u CRPS-u. 

222121 Dana 18.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723519/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom "INTERNATIONAL BRIDGE" D.O.O. 

PODGORICA, SERDARA JOLA PILETIĆA BB., TC PALADA, APARTMAN II/3 POD-

GORICA. Datum zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 17.03.2015, a datum usvajanja Statuta 

je 17.03.2015. Lica u društvu su: INTERNATIONAL BRIDGE, INC. Osnivaĉ, SEFEROVIĆ 

EDIN Izvršni direktor. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222460 Dana 26.03.2015, pod registarskim brojem 5-0724610/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom D.O.O. "SKOLE-CO" BIJELO POLJE, 

ĆUKOVAC BB. BIJELO POLJE. Datum zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 23.03.2015, a 

datum usvajanja Statuta je 23.03.2015. Lica u društvu su: SKOKO DAMIR Ovlašćeni zastup-

nik, SKOKO DAMIR Osnivaĉ, SKOKO DAMIR Izvršni direktor. Dokumenta koja sadrţe na-

vedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

221824 Dana 18.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723542/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO "MITTRION", DRUŠTVO SA 

OGRANIĈENOM ODGOVORNOŠĆU - PODGORICA, GOLUBOVCI CIJEVNA BB POD-

GORICA. Datum zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 05.03.2015, a datum usvajanja Statuta 

je 05.03.2015. Lica u društvu su: MAJIĆ CVETKO Osnivaĉ, MAJIĆ FILIP Izvršni direktor, 

MAJIĆ FILIP Osnivaĉ. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222137 Dana 19.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723648/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom "ONLY LUX" DRUŠTVO ZA PROMET, 

TRGOVINU I USLUGE D.O.O. NIKŠIĆ, TRG SLOBODE BR.10 NIKŠIĆ. Datum zakljuĉi-

vanja ugovora o osnivanju je 18.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 18.03.2015. Lica u dru-

štvu su: GARDAŠEVIĆ VLADIMIR Izvršni direktor, GARDAŠEVIĆ JOVAN Osnivaĉ. Do-

kumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 



221934 Dana 26.03.2015, pod registarskim brojem 5-0724606/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU ZA GRAĐEVINARSTVO, MEĐUNARODNU TRGOVINU, TURIZAM, ZA-

BAVU I PROIZVODNJU "APOLLO" TIVAT, PAKOVO B.B. TIVAT. Datum zakljuĉivanja 

ugovora o osnivanju je 10.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 10.03.2015. Lica u društvu 

su: SINELNIKOV ALEXANDER Osnivaĉ, SINELNIKOV ALEXANDER Ovlašćeni zastup-

nik, SELEZNEV ANDREI Osnivaĉ, SELEZNEV ANDREI Ovlašćeni zastupnik, Izvršni di-

rektor, CHECHINA JULIA Ovlašćeni zastupnik. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke 

nalaze se u CRPS-u. 

222044 Dana 18.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723523/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom "RIVIK" DRUŠTVO SA OGRANIĈE-

NOM ODGOVORNOŠĆU ZA USLUGE I PROMET, EXPORT-IMPORT - HERCEG NO-

VI, ŠETALIŠTE PET DANICA B.B. HERCEG NOVI. Datum zakljuĉivanja ugovora o osni-

vanju je 12.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 12.03.2015. Lica u društvu su: BLENIŠTA 

RIKARDO Osnivaĉ, BLENIŠTA STEFAN Ovlašćeni zastupnik, Izvršni direktor. Dokumenta 

koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

221989 Dana 18.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723557/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO OGRANIĈENE ODGOVOR-

NOSTI "ABRAMOVIĆ GROUP" - BUDVA, OBALA BR. 18 BUDVA. Datum zakljuĉivanja 

ugovora o osnivanju je 12.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 12.03.2015. Lica u društvu 

su: ABRAMOVIĆ MIRA Osnivaĉ, ABRAMOVIĆ MIRA Izvršni direktor. Dokumenta koja 

sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

221929 Dana 18.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723629/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom "TEAMDEV EUROPE" D.O.O. - BAR, 

ŠUŠANJ BB BAR. Datum zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 11.03.2013, a datum usvaja-

nja Statuta je 11.03.2015. Lica u društvu su: YEVSYUKOV OLEKSANDR Osnivaĉ, MA-

TVEYEV DMYTRO Osnivaĉ, STAVERSKY DMYTRO Izvršni direktor, STAVERSKY 

DMYTRO Osnivaĉ. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222219 Dana 19.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723868/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO ZA UNUTRAŠNJU I SPOLJ-

NU TRGOVINU "DACOM" DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGOVORNOŠĆU - UL-

CINJ, PINJEŠ B.B. ULCINJ. Datum zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 19.03.2015, a da-

tum usvajanja Statuta je 19.03.2015. Lica u društvu su: CURANOVIĆ DARSEJ Osnivaĉ, 

CURANOVIĆ DARSEJ Izvršni direktor. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se 

u CRPS-u. 

222244 Dana 23.03.2015, pod registarskim brojem 5-0724018/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom "WEIFANG TEXTILE HK" DOO POD-

GORICA, NJEGOŠEVA BR. 6 PODGORICA. Datum zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 

17.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 17.03.2015. Lica u društvu su: PAOLO FABIO MA-

MELI LUIGI Osnivaĉ, DJUROVIĆ BORISLAV Ovlašćeni zastupnik, Izvršni direktor, SAR-

TORIO TAMARA Ovlašćeni zastupnik. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se 

u CRPS-u. 

222287 Dana 25.03.2015, pod registarskim brojem 5-0724481/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU "ROYAL MNE" D.O.O. BUDVA, MAINSKI PUT BB. BUDVA. Datum za-

kljuĉivanja ugovora o osnivanju je 20.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 20.03.2015. Lica 

u društvu su: GARGOVIĆ NINO Ovlašćeni zastupnik, GARGOVIĆ ADELA Osnivaĉ, Izvr-

šni direktor. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 



222097 Dana 19.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723633/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU ZA POSREDOVANJE U OSIGURANJU "STATUS BROKER" PODGORI-

CA, MOSKOVSKA 127 PODGORICA. Adresa za prijem pošte UL.SERDARA JOLA PILE-

TIĆA BR.6 PODGORICA. Datum zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 16.03.2015 a datum 

usvajanja Statuta je 16.03.2015. Lica u društvu su: LABOVIĆ ŢELJKO Osnivaĉ, LABOVIĆ 

ŢELJKO Izvršni direktor. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222055 Dana 19.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723690/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom " INTER 1908 " DRUŠTVO SA OGRANI-

ĈENOM ODGOVORNOŠĆU - BAR, ROBNA KUĆA "IZBOR" BAR. Datum zakljuĉivanja 

ugovora o osnivanju je 13.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 13.03.2015. Lica u društvu 

su: CURCHI ANA Osnivaĉ, CURCHI ANA Izvršni direktor. Dokumenta koja sadrţe navede-

ne podatke nalaze se u CRPS-u. 

222240 Dana 20.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723906/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom D.O.O. "LEJLA-ĆUKOVAC" BIJELO 

POLJE, ĆUKOVAC BB BIJELO POLJE. Datum zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 

18.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 18.03.2015. Lica u društvu su: BOŠNJAK EMIL 

Ovlašćeni zastupnik, Izvršni direktor, KNEŢEVIĆ MILOŠ Osnivaĉ. Dokumenta koja sadrţe 

navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222327 Dana 24.03.2015, pod registarskim brojem 5-0724329/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom D.O.O. "FAVOURABLE NEEDS 

AGENCY" ZA PROIZVODNJU, PROMET I USLUGE, EXPORT-IMPORT - PODGORI-

CA, BAKU B.B. PODGORICA. Datum zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 10.03.2015, a 

datum usvajanja Statuta je 17.03.2015. Lica u društvu su: MIŠKOVIĆ STEFAN Izvršni di-

rektor, MIŠKOVIĆ BOBANA Osnivaĉ, JOVETIĆ ANĐELA Osnivaĉ, ŠUKOVIĆ IVAN 

Osnivaĉ, TURKOVIĆ BISERA Osnivaĉ, BOŠKOVIĆ VELIBOR Osnivaĉ. Dokumenta koja 

sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222030 Dana 24.03.2015, pod registarskim brojem 5-0724333/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom "NP LINK" D.O.O. BUDVA, TOPLIŠKI 

PUT 10 BUDVA. Datum zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 04.03.2015, a datum usvajanja 

Statuta je 04.03.2015. Lica u društvu su: KAPOR IVAN Izvršni direktor, KAPOR IVAN 

Osnivaĉ, ĆALIĆ MARKO Osnivaĉ, ĆALIĆ MARKO Ovlašćeni zastupnik. Dokumenta koja 

sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222356 Dana 26.03.2015, pod registarskim brojem 5-0724663/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DOO "PROVVIDENZA" KOTOR DRU-

ŠTVO ZA UGOSTITELJSKU DJELATNOST, BOKA GARDENS BB KOSTAJNICA KO-

TOR. Datum zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 23.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 

23.03.2015. Lica u društvu su: RADOVIĆ BRANKA Ovlašćeni zastupnik, Osnivaĉ, Izvršni 

direktor. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222134 Dana 18.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723432/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom "LIJEPO VRIJEME" DRUŠTVO SA 

OGRANIĈENOM ODGOVORNOŠĆU - BAR, ILINO B.B. BAR. Datum zakljuĉivanja ugo-

vora o osnivanju je 16.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 16.03.2015. Lica u društvu su: 

MOGILNIKOVA DARIA Osnivaĉ, MOGILNIKOVA DARIA Izvršni direktor. Dokumenta 

koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 



222099 Dana 19.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723686/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom D.O.O. "MONTENEGRO FUNGI" MOJ-

KOVAC, PODBIŠĆE BB. MOJKOVAC. Datum zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 

15.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 15.03.2015. Lica u društvu su: BRAJKOVIĆ SRE-

TO Osnivaĉ, BRAJKOVIĆ SRETO Izvršni direktor. Dokumenta koja sadrţe navedene podat-

ke nalaze se u CRPS-u. 

222173 Dana 18.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723428/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU ZA PROIZVODNJU, PROMET I USLUGE "ELITEMONTENEGRO" - BE-

RANE, BUĈE B.B. BERANE. Datum zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 17.03.2015, a da-

tum usvajanja Statuta je 17.03.2015. Lica u društvu su: ZEĈEVIĆ MILAN Osnivaĉ, ZEĈE-

VIĆ MILAN Ovlašćeni zastupnik, JEVRIĆ ŢARKO Osnivaĉ, JEVRIĆ ŢARKO Izvršni di-

rektor. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222184 Dana 19.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723781/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU D.O.O. "SALMANAZAR" TIVAT, NJEGOŠEVA BR. 8 TIVAT. Datum za-

kljuĉivanja ugovora o osnivanju je 18.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 18.03.2015. Lica 

u društvu su: LEIGH SIMMERS GABRIELLE Osnivaĉ, SIMMERS GABRIELLE LEIGH 

Izvršni direktor. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222152 Dana 19.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723800/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom "CANDOR" DOO BAR, BULEVAR RE-

VOLUCIJE KULA A BB BAR. Datum zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 17.03.2015, a 

datum usvajanja Statuta je 17.03.2015. Lica u društvu su: MARKOLOVIĆ STEVO Osnivaĉ, 

MARKOLOVIĆ STEVO Izvršni direktor. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze 

se u CRPS-u. 

222139 Dana 18.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723561/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom "BEST PRODUKT" D.O.O. ZA PROIZ-

VODNJU, PROMET I USLUGE, EXPORT-IMPORT MOJKOVAC, UL. VALJEVSKA BB 

MOJKOVAC. Datum zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 16.03.2015, a datum usvajanja 

Statuta je 16.03.2015. Lica u društvu su: ZEJAK STEFAN Ovlašćeni zastupnik, ZEJAK STE-

FAN Osnivaĉ, ZEJAK STEFAN Izvršni direktor. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke 

nalaze se u CRPS-u. 

222088 Dana 18.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723595/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom D.O.O. "TELEFONICA" ZA PROIZVOD-

NJU, PROMET I USLUGE, EXPORT-IMPORT - PODGORICA, PRVA PROLETERSKA 

BR. 46 PODGORICA. Datum zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 17.03.2015, a datum 

usvajanja Statuta je 17.03.2015. Lica u društvu su: TUROVIĆ VUK Osnivaĉ, TUROVIĆ 

VUK Izvršni direktor. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222177 Dana 19.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723705/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom D.O.O. "APOZITO" BIJELO POLJE, 

RAVNA RIJEKA BB BIJELO POLJE. Datum zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 

17.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 17.03.2015. Lica u društvu su: MEDOJEVIĆ ZORI-

CA Ovlašćeni zastupnik, MEDOJEVIĆ ZORICA Osnivaĉ, MEDOJEVIĆ ZORICA Izvršni 

direktor. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 



222165 Dana 18.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723576/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom "POSLOVNI CENTAR NIKŠIĆ" D.O.O. 

ZA PROMET ROBA I USLUGE NIKŠIĆ, TRG ŠAKA PETROVIĆA BB NIKŠIĆ. Datum 

zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 18.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 18.03.2015. Li-

ca u društvu su: BEĈANOVIĆ VLADIMIR Osnivaĉ, ĐURKOVIĆ STANISLAV Osnivaĉ, 

ĐURKOVIĆ STANISLAV Izvršni direktor. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze 

se u CRPS-u. 

222236 Dana 23.03.2015, pod registarskim brojem 5-0724147/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO ZA TRGOVINU, USLUGE I 

TURIZAM "FINEDART" DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGOVORNOŠĆU PODGO-

RICA, PERA ĆETKOVIĆA BR. 191 PODGORICA. Datum zakljuĉivanja ugovora o osniva-

nju je 12.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 12.03.2015. Lica u društvu su: KALEZIĆ DE-

JAN Izvršni direktor, KALEZIĆ MILODARKA Osnivaĉ. Dokumenta koja sadrţe navedene 

podatke nalaze se u CRPS-u. 

222194 Dana 23.03.2015, pod registarskim brojem 5-0724151/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU "DM YACHTING" KOTOR, TURIST, DOBROTA 29B KOTOR. Datum za-

kljuĉivanja ugovora o osnivanju je 18.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 18.03.2015. Lica 

u društvu su: ŠTRBAC JASMINA Ovlašćeni zastupnik, ŠTRBAC JASMINA Osnivaĉ, ŠTR-

BAC JASMINA Izvršni direktor. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u 

CRPS-u. 

222369 Dana 25.03.2015, pod registarskim brojem 5-0724371/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU " AKVA STROJ " BUDVA, TOPLIŠKI PUT BB BUDVA. Datum zakljuĉiva-

nja ugovora o osnivanju je 23.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 23.03.2015. Lica u dru-

štvu su: ORKISH SERGEI Osnivaĉ, ORKISH SERGEI Izvršni direktor. Dokumenta koja sa-

drţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

221751 Dana 19.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723724/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom D.O.O. "EURO VIN LOGISTIKA" ZA 

PROIZVODNJU, PROMET I USLUGE, EXPORT - IMPORT - PODGORICA, AVDA ME-

DJEDOVIĆA BR.26 PODGORICA. Datum zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 05.03.2013, 

a datum usvajanja Statuta je 05.03.2015. Lica u društvu su: PEROVIĆ DANIJELA Osnivaĉ, 

PEROVIĆ DANIJELA Izvršni direktor. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se 

u CRPS-u. 

221959 Dana 19.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723796/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO ZA KONSALTING I USLU-

GE, EXPORT -IMPORT "DB INVEST" D.O.O. BUDVA, LASTVA GRBALJSKA (GLA-

VAĈKE KUĆICE) BB BUDVA. Datum zakljuĉivanja ugovora o osnivanju je 10.03.2015, a 

datum usvajanja Statuta je 10.03.2015. Lica u društvu su: BOJOVIĆ MAJA Osnivaĉ, BAJ-

KOVIĆ VOJIN Izvršni direktor, BAJKOVIĆ DEJAN Ovlašćeni zastupnik. Dokumenta koja 

sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

222280 Dana 24.03.2015, pod registarskim brojem 5-0724276/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU "MANBIVA" DOO TIVAT, NJEGOŠEVA BR. 11 TIVAT. Datum zakljuĉiva-

nja ugovora o osnivanju je 16.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 16.03.2015. Lica u dru-

štvu su: MATIJEVIĆ MARIO Izvršni direktor, MATIJEVIĆ BILJANA Osnivaĉ, MATIJE-

VIĆ BILJANA Ovlašćeni zastupnik. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u 

CRPS-u. 



222108 Dana 17.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723413/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU "MARINA MONTE" BUDVA, TOPLIŠKI PUT B.B. BUDVA. Datum zaklju-

ĉivanja ugovora o osnivanju je 12.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 12.03.2015. Lica u 

društvu su: PROSEKOV EVGENII Osnivaĉ, PROSEKOV EVGENII Izvršni direktor. Doku-

menta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

221869 Dana 18.03.2015, pod registarskim brojem 5-0723504/001 CRPS u Podgorici upisao 

je sljedeće podatke: Osnivanje DOO pod nazivom DRUŠTVO SA OGRANIĈENOM ODGO-

VORNOŠĆU "IT SMART" TIVAT, DONJA LASTVA BB TIVAT. Datum zakljuĉivanja 

ugovora o osnivanju je 06.03.2015, a datum usvajanja Statuta je 06.03.2015. Lica u društvu 

su: MARKOVSKI IGOR Ovlašćeni zastupnik, MARKOVSKI IGOR Osnivaĉ, MARKOV-

SKI IGOR Izvršni direktor. Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u CRPS-u. 

 

 



JAVNI IZVRŠITELJI 
 

 

  

 I.br.783/15 

Shodno ĉl. 45. Zakona o izvršenju i obezbedjenju ,Javni izvršitelj Dejan Keković iz 

Podgorice, ul. Svetozara Markovića br.12, u izvršnom postupku izvršnog povjerioca 

“INVEST BANKA MONTENEGRO” AD iz Podgorice, radi namirenja novĉanog 

potraţivanja, vrši 

DOSTAVLJANJE JAVNIM OBJAVLJIVANJEM 

Izvršnom duţniku “Winsol Co Doo, Wind&Solar Montenengro” iz Podgorice, sa poslednjom 

poznatom adresom Kosmajska br.45, zakljuĉka o nastavku postupka I.br. 783/15 od 

20.03.2015.godine. Poziva se izvršni duţnik da se u roku od 3 dana po ovoj objavi obrati 

Javnom izvršitelju Dejanu Kekoviću, ul. Svetozara Markovića br.12 radi uruĉenja predmetnog 

zakljuĉka o nastavku postupka I.br.783/15.  Upozorava se izvršni duţnik da se dostava 

pismena izvršena na ovaj naĉin smatra urednom i da negativne posledice koje mogu nastati 

snosi sama stranka. Dostavljanje se smatra izvršenim danom poslednjeg objavljivanja.  

---------------------------------------------------- 

I.br.787/15 

Shodno ĉl. 45. Zakona o izvršenju i obezbedjenju ,Javni izvršitelj Dejan Keković iz 

Podgorice, ul. Svetozara Markovića br.12, u izvršnom postupku izvršnog povjerioca 

“INVEST BANKA MONTENEGRO” AD iz Podgorice, radi namirenja novĉanog 

potraţivanja, vrši 

DOSTAVLJANJE JAVNIM OBJAVLJIVANJEM 

Izvršnom duţniku “Winsol Co Doo, Wind&Solar Montenengro” iz Podgorice, sa poslednjom 

poznatom adresom Kosmajska br.45, zakljuĉka o nastavku postupka I.br. 787/15 od 

23.03.2015.godine. Poziva se izvršni duţnik da se u roku od 3 dana po ovoj objavi obrati 

Javnom izvršitelju Dejanu Kekoviću, ul. Svetozara Markovića br.12 radi uruĉenja predmetnog 

zakljuĉka o nastavku postupka I.br.787/15.  Upozorava se izvršni duţnik da se dostava 

pismena izvršena na ovaj naĉin smatra urednom i da negativne posledice koje mogu nastati 

snosi sama stranka. Dostavljanje se smatra izvršenim danom poslednjeg objavljivanja.  

---------------------------------------------------- 

I.br.342/14 

Javni izvršitelj Mitar Mirović iz Ulcinja, Bulevar bratstva jedinstva bb, u pravnoj stvari 

izvršnog povjerioca Prva banka Crne Gore AD Podgorica, osnovana 1901.godine, koju 

zastupa Đukanović Dragoljub, advokat iz Podgorice, protiv izvršnih duţnika Hoxha Hasima, 

Hoxha Amira i Bajramović Albione, svi iz Ulcinja, radi naplate novĉanog potraţivanja, vr.sp. 

41.180,71 eura, na osnovu izvršne isprave – Ugovora o hipoteci Ov.br.1575/08 od 

27.03.2008.godine, dana 17.04.2015.godine  

JAVNO OBJAVLJUJE 

Da se izvršni duţnik Bajramović Albiona u roku od 3 dana obrati ovom izvršitelju kako bi se 

istoj uruĉilo rješenje o izvršenju I.br.342/14 od 03.02.2015.godine kao i dopunsko rješenje od 

03.03.2015.god., obzirom da je ista nepoznatog boravišta. 

Ukoliko se izvršni duţnik Bajramović Albiona ne javi ovom izvršitelju u ostavljanom roku, 

smatraće se da joj je ovim objavljivanjem izvršeno uredno dostavljanje gore navedenih 

pismena, te će ista snositi negativne posljedice koje mogu nastati. 

Ovo objavljivanje objaviće se u dva uzastopna broja dnevnog lista Pobjeda i u Sluţbenom 

listu CG. Uredno dostavljanje smatra se izvršenim danom poslednjeg objavljivanja, shodno 

ĉl.45 ZIO. 

---------------------------------------------------- 



I.br.195/2015  

Javni izvršitelj Bajović Jasminka, Iz Herceg Novog, Ul. Njegoševa 52, u izvršnoj stvari 

izvršnog povjerioca, “PETROL CRNA GORA MNE” D.O.O. Podgorica, Ul. Svetlane Kane 

Radević br.3, PIB 02675889, koje zastupa Izvršni direktor Dean Krivec, protiv izvršnog 

duţnika “RATANEX MONTENEGRO” D.O.O., Braće Grbića 158 Igalo, PIB 02933594 

JAVNO OBJAVLJIVANJE 

Da se izvršni duţnik “RATANEX MONTENEGRO” D.O.O., Braće Grbića 158 Igalo, PIB 

02933594, u roku od 3 dana obrati ovom javnom izvršitelju kako bi se istom uruĉilo rješenje 

o izvršenju I.br.195/2015 od 11.02.2015. godine a obzirom da mu se predmetno rješenje nije 

moglo uruĉiti. 

U koliko se izvršni duţnik “RATANEX MONTENEGRO” D.O.O., Braće Grbića 158 Igalo, 

PIB 02933594, ne javi ovom Javnom izvršitelju u ostavljenom roku smatraće se da mu je 

ovim objavljivanjem uredno dostavljeno rješenje o izvršenju I.br. 195/2015 od 

11.02.2015.godine, te će isti snositi negativne posledice koje mogu nastati. 

Ovo objavljivanje izvršiće se u dva uzastopna broja dnevnog lista “Dnevne novine” I 

sluţbenom listu CG. Uredno dostavljeno rješenje o izvršenju I.br. 195/2015 od 

11.02.2015.godine izvršnom duţniku se smatra izvršenim danom poslednjeg objavljivanja, a 

sve shodno odredbama ĉl.45 ZIO. 

---------------------------------------------------- 

I.br.233/2015  

Javni izvršitelj Bajović Jasminka, Iz Herceg Novog, Ul. Njegoševa 52, u izvršnoj stvari 

izvršnog povjerioca SOCIETE GENERALE BANKA MONTENEGRO AD, Bulevar 

Revolucije 17, Podgorica, matiĉni broj 02136228, protiv izvršnog duţnika Pavlović Ţarko, sa 

poslednjom poznatom adresom Bratstva I jedinstva bb, Igalo, Herceg Novi 

JAVNO OBJAVLJIVANJE 

Da se izvršni duţnik Pavlović Ţarko, sa poslednjom pozatom adresom Bratstva I jedinstva bb, 

Igalo, Herceg Novi, u roku od 3 dana obrati ovom javnom izvršitelju kako bi se istom uruĉilo 

rješenje o izvršenju I.br.233/2015 od 05.03.2015.godine a obzirom da mu se predmetno 

rješenje nije moglo uruĉiti. 

U koliko se izvršni duţnik Pavlović Ţarko, sa poslednjom poznatom adresom Bratstva I 

jedinstva bb, Igalo, Herceg Novi, ne javi ovom Javnom izvršitelju u ostavljenom roku 

smatraće se da mu je ovim objavljivanjem uredno dostavljeno rješenje o izvršenju I.br. 

233/2015 od 05.03.2015.godine, te će isti snositi negativne posledice koje mogu nastati. 

Ovo objavljivanje izvršiće se u dva uzastopna broja dnevnog lista “Dnevne novine” I 

sluţbenom listu CG. Uredno dostavljeno rješenje o izvršenju I.br. 233/2015 od 

05.03.2015.godine izvršnom duţniku se smatra izvršenim danom poslednjeg objavljivanja, a 

sve shodno odredbama ĉl.45 ZIO. 

---------------------------------------------------- 

I.br.339/2015  

Javni izvršitelj Bajović Jasminka, Iz Herceg Novog, Ul. Njegoševa 52, u izvršnoj stvari 

izvršnog povjerioca “UNIPROM PEKARA” DOO Nikšić, Podgoriĉki put bb Nikšić, protiv 

izvršnog duţnika D.O.O. “CAMI STYLE” Herceg Novi, Meljine bb, Herceg Novi, PIB 

02635305 

JAVNO OBJAVLJIVANJE 

Da se izvršni duţnik D.O.O. “CAMI STYLE” Herceg Novi, sa poslednjom poznatom 

adresom Meljine bb, Herceg Novi, PIB 02635305, u roku od 3 dana obrati ovom javnom 

izvršitelju kako bi se istom uruĉilo rješenje o izvršenju I.br.339/2015 od 30.03.2015.godine a 

obzirom da mu se predmetno rješenje nije moglo uruĉiti. 



U koliko se izvršni duţnik D.O.O. “CAMI STYLE” Herceg Novi, sa poslednjom poznatom 

adresom Meljine bb, Herceg Novi, PIB 02635305, ne javi ovom Javnom izvršitelju u 

ostavljenom roku smatraće se da mu je ovim objavljivanjem uredno dostavljeno rješenje o 

izvršenju I.br. 339/2015 od 30.03.2015.godine, te će isti snositi negativne posledice koje 

mogu nastati. 

Ovo objavljivanje izvršiće se u dva uzastopna broja dnevnog lista “Dnevne novine” I 

sluţbenom listu CG. Uredno dostavljeno rješenje o izvršenju I.br. 339/2015 od 

30.03.2015.godine izvršnom duţniku se smatra izvršenim danom poslednjeg objavljivanja, a 

sve shodno odredbama ĉl.45 ZIO. 

---------------------------------------------------- 

I.br.1282/2014  

Javni izvršitelj Bajović Jasminka, Iz Herceg Novog, Ul. Njegoševa 52, u izvršnoj stvari 

izvršnog povjerioca PRVA BANKA CRNE GORE AD PODGORICA, koju zastupa 

Dragoljub Đukanović, advokat iz Podgorice protiv izvršnih duţnika 

I. Vuĉurević Radmila, iz Paraćina, sa poslednjom poznatom adresom Ţeljezniĉka 3, 

Republika Srbija 

II. Vuĉurević Mirko, iz Paraćina, sa poslednjom poznatom adresom Ţeljezniĉka 3, Republika 

Srbija 

JAVNO OBJAVLJIVANJE 

Da se izvršni duţnici Vuĉurević Radmila, iz Paraćina, sa poslednjom poznatom adresom 

Ţeljezniĉka 3, Republika Srbija I Vuĉurević Mirko iz Paraćina, sa poslednjom poznatom 

adresom Ţeljezniĉka 3, Republika Srbija u roku od 3 dana obrate ovom javnom izvršitelju 

kako bi se istim uruĉio Izvještaj o procjeni zemljišta I objekta u susvojini izvršnih duţnika od 

11.11.2010. godine a obzirom da im se predmetni Izvještaj nije mogao uruĉiti. 

U koliko se izvršni duţnici Vuĉurević Radmila, iz Paraćina, sa poslednjom poznatom 

adresom Ţeljezniĉka 3, Republika Srbija, I Vuĉurević Mirko iz Paraćina, sa poslednjom 

poznatom adresom Ţeljezniĉka 3, Republika Srbija, ne jave ovom Javnom izvršitelju u 

ostavljenom roku smatraće se da im je ovim objavljivanjem uredno dostavljen Izvještaj o 

procjeni zemljišta I objekta u susvojini izvršnih duţnika od 11.11.2010.godine, te će isti 

snositi negativne posledice koje mogu nastati. 

Ovo objavljivanje izvršiće se u dva uzastopna broja dnevnog lista “Pobjeda” I sluţbenom listu 

CG. Uredno dostavljen Izvještaj o procjeni zemljišta I objekta u susvojini izvršnih duţnika od 

11.11.2010.godine izvršnim duţnicima se smatra izvršenim danom poslednjeg objavljivanja, 

a sve shodno odredbama ĉl.45 ZIO. 

 

 



KONCETRACIJE 

 

 

 

 

Na osnovu ĉlana 53. Zakona o zaštiti konkurencije (»Sluţbeni list CG« broj 44/12), Agencija 

za zaštitu konkurencije objavljuje iz Zahtjeva za odobrenje koncentracije »Bambi« a.d., sa 

registrovanim sjedištem na adresi Đure Đakovića bb, Poţarevac, Republika Srbija, od 

22.04.2015. godine, sljedeće podatke: 

»Bambi«a.d. Banja Luka, privredno društvo, sa registrovanim sjedištem na adresi Đure 

Đakovića bb, Poţarevac, Republika Srbija, registrovano u Agenciji za privredne registre 

Republike Srbije pod matiĉnim brojem 07162936, sa šifrom djelatnosti 1072-proizvodnja 

dvopeka, keksa, trajnog peciva i kolaĉa. 

Društvo za proizvodnju i promet »United Food« doo Šimanovci (u daljem tekstu: United 

Food), novo Naselje bb Šimanovci, Republika Srbija, registrovano u Agenciji za privredne 

registre Republike Srbije pod matiĉnim brojem 17569651, sa šifrom djelatnosti 1082-

proizvodnja kakaoa, ĉokolade i konditorskih proizvoda. U vlasništvu United Food nalaze se 

proizvodni pogoni, pomoćna postrojenja za proizvodnju ţvakaćih guma Stras, Stong Gum, O 

Freshy i Forest  i know how. 

»MGUM TEHNOLOGY« doo Šimanovci (u daljem tekstu: MGUM), novo Naselje bb 

Šimanovci, Republika Srbija, registrovano u Agenciji za privredne registre Republike Srbije 

pod matiĉnim brojem 20059591, sa šifrom djelatnosti 1082- proizvodnja kakaoa, ĉokolade i 

konditorskih proizvoda. MGUM je nosilac prava na ţigove ţvakaćih guma Stars, Srong Gum, 

O Freshy i Forest. 

Predmetnom koncentracijom privredno društvo Bambi namjerava da preuzme proizvodne 

pogone i pomoćna postrojenja za proizvonju ţvakaćih guma pod ţigovima Stars, Srong Gum, 

O Freshy i Forest na osnovu predmetnih ugovora. 

Dokumenta koja sadrţe navedene podatke nalaze se u Agenciji za zaštitu konkurencije. 

 

 

 



OBAVJEŠTENJA 

 

 

Ovlašćeno lice za sprovodjenje postupka vansudske prodaje hipotekovanih nepokretnosti 

javnim nadmetanjem – Minić Petar, advokat iz Podgorice, u postupku namirenja potraţivanje 

kreditnog/hipotekarnog povjerioca „ERSTE BANK“ AD PODGORICA, po Ugovoru o 

kreditu, LD/11147/00109, od 25.05.2011 godine, na osnovu Ugovora o hipoteci, Ov.br. 

17988/11, od 25.05.2011 godine, shodno ĉlanu 45, u vezi sa ĉlanom 201 Zakona o izvršenju i 

obezbjedjenju,  vrši    

DOSTAVLJANJE JAVNIM OBJAVLJIVANJEM 

Hipotekarnom duţniku Keković Danilu, sa poslednjom poznatom adresom: ul. Prištinska br. 

26, Podgorica, obavještenja o I roĉištu vansudske prodaje javnim nadmetanjem nepokretnosti 

upisanih u l.n. br. 1947 KO Podgorica III, zakazanom za dan 16.05.2015 godine u 08:00 h, u 

advokatskoj kancelariji „Ĉvorović, Minić i Radunović“, Studentska bb., Lamela 3-5, u 

Podgorici. Poziva se hipotekarni duţnik Keković Danilo da kontaktira ovlašćeno lice za 

vansudske prodaje – advokata Minić Petra (069 459 359), ili da dodje u prostorije advokatske 

kancelarije, u ul. Studentska bb, u Podgorici, u roku od 8 dana, i, ujedno, upozorava da se 

ovakav naĉin dostavljanja smatra urednom dostavom, kao i da negativne posledice koje mogu 

nastati snosi sama stranka.  

---------------------------------------------------- 

Ovlašćeno lice za sprovodjenje postupka vansudske prodaje hipotekovanih nepokretnosti 

javnim nadmetanjem – Minić Petar, advokat iz Podgorice, u postupku namirenja potraţivanje 

kreditnog/hipotekarnog povjerioca „ERSTE BANK“ AD PODGORICA, po Ugovoru o 

kreditu,, LD/10175/00001, od 25.06.2010 godine, na osnovu Ugovora o hipoteci, Ov.br. 

3216/10, od 25.06.2010 godine, shodno ĉlanu 45, u vezi sa ĉlanom 201 Zakona o izvršenju i 

obezbjedjenju,  vrši  

DOSTAVLJANJE JAVNIM OBJAVLJIVANJEM 

Kreditnom/hipotekarnom duţniku SELMANOVIĆ SILVANI, sa poslednjom poznatom 

adresom: ul. Dragiše Radevića bb., Berane, Obavještenja o I roĉištu vansudske prodaje 

javnim nadmetanjem nepokretnosti upisanih u l.n. br. 1394 KO Berane, koje je zakazano za 

dan 15.05.2015 godine, u filijali „Erste bank“ ad Podgorica u Beranama, ul. Mojsija Zeĉevića 

br. 22, sa poĉetkom u 10:00 ĉasova, kao i Elaborata procjene vrijednosti nekretnine, od 

03.06.2014 godine, procjenitelja Rakoĉević Aleksandra (34.710,00€). Poziva se 

kreditni/hipotekarni duţnik da kontaktira ovlašćeno lice za vansudske prodaje – advokata 

Minić Petra (069 459 359), ili da dodje u prostorije advokatske kancelarije „Ĉvorović, Minić i 

Radunović“, Studentska bb., Lamela 3-5, u Podgorici, u roku od 8 dana, i, ujedno, upozorava 

da se ovakav naĉin dostavljanja smatra urednom dostavom, kao i da negativne posledice koje 

mogu nastati snosi sama stranka.  

---------------------------------------------------- 

Ovlašćeno lice za sprovodjenje postupka vansudske prodaje hipotekovanih nepokretnosti 

javnim nadmetanjem – Minić Petar, advokat iz Podgorice, u postupku namirenja potraţivanje 

kreditnog/hipotekarnog povjerioca „ERSTE BANK“ AD PODGORICA, po Ugovoru o 

kreditu,, LD/09296/00009, od 23.10.2009 godine, na osnovu Ugovora o hipoteci, Ov.br. 

11104/09, od 23.10.2009 godine, shodno ĉlanu 45, u vezi sa ĉlanom 201 Zakona o izvršenju i 

obezbjedjenju,  vrši  

DOSTAVLJANJE JAVNIM OBJAVLJIVANJEM 



Kreditnom/hipotekarnom duţniku MIROVIĆ ZORANU, sa poslednjom poznatom adresom: 

ul. Graĉaniĉka bb., Nikšić, Obavještenja o I roĉištu vansudske prodaje javnim nadmetanjem 

nepokretnosti upisanih u l.n. br. 2115 KO KLIĈEVO, koje je zakazano za dan 16.05.2015 

godine, u filijali „Erste bank“ ad Podgorica u Nikšiću, sa poĉetkom u 10:00 ĉasova. Poziva se 

kreditni/hipotekarni duţnik da kontaktira ovlašćeno lice za vansudske prodaje – advokata 

Minić Petra (069 459 359), ili da dodje u prostorije advokatske kancelarije „Ĉvorović, Minić i 

Radunović“, Studentska bb., Lamela 3-5, u Podgorici, u roku od 8 dana, i, ujedno, upozorava 

da se ovakav naĉin dostavljanja smatra urednom dostavom, kao i da negativne posledice koje 

mogu nastati snosi sama stranka.  

---------------------------------------------------- 

Ovlašćeno lice za vansudske prodaje javnim nadmetanjem hipotekovanih nepokretnosti - 

Minić Petar, advokat iz Podgorice, u postupku radi namirenja potraţivanja 

kreditnog/hipotekarnog povjerioca “Erste bank” ad Podgorica, po Ugovorima o kreditu, 

LD/10214/00053, od 03.08.2010 godine, na osnovu Ugovora o hipoteci, Ov.br. 10423/10, od 

03.08.2010 godine, shodno ĉlanu 45, u vezi sa ĉlanom 201 Zakona o izvršenju i 

obezbjedjenju,  vrši  

DOSTAVLJANJE JAVNIM OBJAVLJIVANJEM 

Kreditnom duţniku ŠOBIĆ ZDRAVKU, sa poslednjom poznatom adresom: Babin do., 

Budva, hipotekarnom duţniku SAVIĆ NENADU, sa poslednjom poznatom adresom: 

Jadranski put bb., Budva i hipotekarnom duţniku SAVIĆ PREDRAGU, sa poslednjom 

poznatom adresom: Rozine II/25, Budva, Obavještenja o II roĉištu prodaje nepokretnosti, 

upisanih u posjedovni list br. 56 KO Tutići, koje je zakazano za dan 15.05.2015 godine, u 

09:00 ĉasova, u prostorijama motela “Krstac”, u Mojkovcu. Pozivaju se ŠOBIĆ ZDRAVKO, 

SAVIĆ NENAD I SAVIĆ PREDRAG da kontaktiraju ovlašćeno lice za vansudske prodaje – 

advokata Minić Petra (069 459 359), ili da dodju u prostorije advokatske kancelarije 

„Ĉvorović, Minić i Radunović“, Studentska bb., Lamela 3-5, u Podgorici, u roku od 8 dana, i, 

ujedno, upozoravaju da se ovakav naĉin dostavljanja smatra urednom dostavom, kao i da 

negativne posledice koje mogu nastati snosi sama stranka.  

---------------------------------------------------- 

Ovlašćeno lice za vansudske prodaje javnim nadmetanjem hipotekovanih nepokretnosti - 

Minić Petar, advokat iz Podgorice, u postupku radi namirenja potraţivanja 

kreditnog/hipotekarnog povjerioca “Erste bank” ad Podgorica, po Ugovoru o kreditu, 

LD/07086/00038, od 27.03.2007 godine, na osnovu Ugovora o hipoteci, Ov.br. 277/2007, od 

27.03.2007 godine, shodno ĉlanu 45, u vezi sa ĉlanom 201 Zakona o izvršenju i 

obezbjedjenju,  vrši  

DOSTAVLJANJE JAVNIM OBJAVLJIVANJEM 

Kreditnom duţniku „INTERKEM“ DOO, sa poslednjom poznatom adresom: Ĉaršijska bb., 

Plav i hipotekarnom duţniku CANOVIĆ KEMALU, sa poslednjom poznatom adresom: 

Ĉaršijska bb., Plav, Obavještenja o II roĉištu prodaje nepokretnosti, upisanih u l.n. br. 141 KO 

PLAV, koje je zakazano za dan 15.05.2015 godine, u 12:00 ĉasova, u objektu „Kula 

Damjanova“ u Plavu. Pozivaju se kreditni i hipotekarni duţnik da kontaktiraju ovlašćeno lice 

za vansudske prodaje – advokata Minić Petra (069 459 359), ili da dodju u prostorije 

advokatske kancelarije „Ĉvorović, Minić i Radunović“, Studentska bb., Lamela 3-5, u 

Podgorici, u roku od 8 dana, i, ujedno, upozoravaju da se ovakav naĉin dostavljanja smatra 

urednom dostavom, kao i da negativne posledice koje mogu nastati snosi sama stranka.  

---------------------------------------------------- 



Ovlašćeno lice za vansudske prodaje javnim nadmetanjem hipotekovanih nepokretnosti - 

Minić Petar, advokat iz Podgorice, u postupku radi namirenja potraţivanja 

kreditnog/hipotekarnog povjerioca “Erste bank” ad Podgorica, po Ugovoru o kreditu, 

LD/12083/00040, od 28.03.2012 godine, na osnovu Ugovora o hipoteci, Ov.br. 25791/09, od 

25.08.2009 godine, shodno ĉlanu 45, u vezi sa ĉlanom 201 Zakona o izvršenju i 

obezbjedjenju,  vrši  

DOSTAVLJANJE JAVNIM OBJAVLJIVANJEM 

Kreditnom/hipotekarnom duţniku “MAN MOBILIA“ doo Podgorica, sa poslednjom 

poznatom adresom: Donja Gorica bb., Podgorica,  Obavještenja o II roĉištu vansudske 

prodaje nepokretnosti, upisanih u l.n. br. 1764 KO Donja Gorica, koje je zakazano za dan 

16.05.2015 godine, u 08:00 ĉasova, u advokatskoj kancelariji „Ĉvorović, Minić i 

Radunović“, Studentska bb., Lamela 3-5, u Podgorici. Poziva se ovlašćeno lice 

kreditnog/hipotekarnog duţnika da kontaktira ovlašćeno lice za vansudske prodaje – 

advokata Minić Petra (069 459 359), ili da dodje u prostorije advokatske kancelarije 

„Ĉvorović, Minić i Radunović“, Studentska bb., Lamela 3-5, u Podgorici, u roku od 8 dana, 

i, ujedno, upozorava da se ovakav naĉin dostavljanja smatra urednom dostavom, kao i da 

negativne posledice koje mogu nastati snosi sama stranka.  

---------------------------------------------------- 

Ovlašćeno lice za vansudske prodaje javnim nadmetanjem hipotekovanih nepokretnosti - 

Minić Petar, advokat iz Podgorice, u postupku radi namirenja potraţivanja 

kreditnog/hipotekarnog povjerioca “Erste bank” ad Podgorica, po Ugovoru o kreditu, 

LD/11082/00085, od 25.03.2011 godine, na osnovu Ugovora o hipoteci, Ov.br. 2915/2011, od 

28.03.2011 godine, shodno ĉlanu 45, u vezi sa ĉlanom 201 Zakona o izvršenju i 

obezbjedjenju,  vrši  

DOSTAVLJANJE JAVNIM OBJAVLJIVANJEM 

Kreditnom duţniku LAĈEVIĆ MIRSADI i hipotekarnom duţniku LAĈEVIĆ FUADU, sa 

poslednjom poznatom adresom: ul. Andrije Paltašića br. 9, Podgorica, Obavještenja o II 

roĉištu prodaje nepokretnosti, upisane u l.n. br. 5702 KO PODGORICA III, koje je zakazano 

za dan 16.05.2015 godine, u 08:00 ĉasova, u advokatskoj kancelariji „Ĉvorović, Minić i 

Radunović“. Pozivaju se kreditni i hipotekarni duţnik da kontaktiraju ovlašćeno lice za 

vansudske prodaje – advokata Minić Petra (069 459 359), ili da dodju u prostorije advokatske 

kancelarije „Ĉvorović, Minić i Radunović“ u ul. Studentska bb, u Podgorici, u roku od 8 dana, 

i, ujedno, upozoravaju da se ovakav naĉin dostavljanja smatra urednom dostavom, kao i da 

negativne posledice koje mogu nastati snosi sama stranka.  

---------------------------------------------------- 

Ovlašćeno lice za vansudske prodaje javnim nadmetanjem hipotekovanih nepokretnosti - 

Minić Petar, advokat iz Podgorice, u postupku radi namirenja potraţivanja 

kreditnog/hipotekarnog povjerioca “Erste bank” ad Podgorica, po Ugovoru o kreditu, 

LD/11171/00021, od 01.07.2011 godine, na osnovu Ugovora o hipoteci, Ov.br. 6892/11, od 

20.06.2011 godine, shodno ĉlanu 45, u vezi sa ĉlanom 201 Zakona o izvršenju i 

obezbjedjenju,  vrši  

DOSTAVLJANJE JAVNIM OBJAVLJIVANJEM 



Kreditnom duţniku „MANBA“ DOO Budva, sa poslednjom poznatom adresom: ul. Ţrtava 

fašizma bb., Budva i hipotekarnom duţniku Manojlović Aleksandru, sa poslednjom poznatom 

adresom: ul. Prve proleterske br. 11, Budva, obavještenja o II roĉištu prodaje nepokretnosti 

upisanih u l.n. br. 526 KO GLIBAVAC, zakazanom za dan 16.05.2015 godine u 10:00 h, u 

filijali „Erste Bank“ AD Podgorica u Nikšiću. Pozivaju se kreditni i hipotekarni duţnik da 

kontaktiraju ovlašćeno lice za vansudske prodaje – advokata Minić Petra (069 459 359), ili da 

dodju u prostorije advokatske kancelarije, u ul. Studentska bb, u Podgorici, u roku od 8 dana, 

i, ujedno, upozoravaju da se ovakav naĉin dostavljanja smatra urednom dostavom, kao i da 

negativne posledice koje mogu nastati snosi sama stranka.  

---------------------------------------------------- 

Ovlašćeno lice za vansudske prodaje hipotekarnog povjerioca „ERSTE BANK“ AD 

PODGORICA, Minić Petar, advokat iz Podgorice, u postupku radi namirenja potraţivanja, po 

Ugovoru o kreditu, LD/10193/00012, od 15.07.2010 godine, na osnovu Ugovora o hipoteci, 

Ov.br. 929/2010, od 15.07.2010 godine, shodno ĉlanu 45, u vezi sa ĉlanom 201 Zakona o 

izvršenju i obezbjedjenju, vrši    

DOSTAVLJANJE JAVNIM OBJAVLJIVANJEM 

Kreditnom duţniku MARTIĆ MARIJANI i hipotekarnom duţniku MARTIĆ VOJISLAVU, 

oboje sa poslednjom poznatom adresom: ul. Ţioĉka, Plav, Obavještenja o drugom roĉištu 

prodaje nepokretnosti, upisanih u l.n. br. 551 KO PLAV, koje je zakazano za dan 15.05.2015 

godine, u 12:05 ĉasova, u objektu „Kula Damjanova“ u Plavu. Pozivaju se kreditni i 

hipotekarni duţnik da kontaktiraju ovlašćeno lice za vansudske prodaje – advokata Minić 

Petra (069 459 359), ili da dodju u prostorije advokatske kancelarije „Ĉvorović, Minić i 

Radunović“, Studentska bb., Lamela 3-5, u Podgorici, u roku od 8 dana, i, ujedno, 

upozoravaju da se ovakav naĉin dostavljanja smatra urednom dostavom, kao i da negativne 

posledice koje mogu nastati snosi sama stranka.  

---------------------------------------------------- 

Ovlašćeno lice za vansudske prodaje hipotekarnog povjerioca „ERSTE BANK“ AD 

PODGORICA, Minić Petar, advokat iz Podgorice, u postupku radi namirenja potraţivanja, po 

Ugovoru o kreditu, LD/10216/00075, od 06.08.2010 godine, na osnovu Ugovora o hipoteci, 

Ov.br. 4104/10, od 09.08.2010 godine, shodno ĉlanu 45, u vezi sa ĉlanom 201 Zakona o 

izvršenju i obezbjedjenju, vrši    

DOSTAVLJANJE JAVNIM OBJAVLJIVANJEM 

Kreditnom/hipotekarnom duţniku KNEŢEVIĆ BORU, sa poslednjom poznatom adresom: 

Brezojevice, Plav, Obavještenja o drugom roĉištu prodaje nepokretnosti, upisanih u l.n. br. 

232 KO BREZOJEVICE I, koje je zakazano za dan 15.05.2015 godine, u 12:10 ĉasova, u 

objektu „Kula Damjanova“ u Plavu. Poziva se kreditni/ hipotekarni duţnik da kontaktira 

ovlašćeno lice za vansudske prodaje – advokata Minić Petra (069 459 359), ili da dodje u 

prostorije advokatske kancelarije „Ĉvorović, Minić i Radunović“, Studentska bb., Lamela 3-5, 

u Podgorici, u roku od 8 dana, i, ujedno, upozorava da se ovakav naĉin dostavljanja smatra 

urednom dostavom, kao i da negativne posledice koje mogu nastati snosi sama stranka.  

 



STEČAJEVI I LIKVIDACIJE 

 

 

 

Privredni sud Crne Gore, objavljuje 

OBAVJEŠTENJE O ODRŽAVANJU ROČIŠTA 

Privredni sud Crne Gore  je u steĉajnom postupku St br 183/13, nad steĉajnim duţnikom 

“Temple's glory 2.9” doo Podgorica, ul.4.jul.br. 56 A (mat.br. 02189925), zakazao roĉište za 

dan 20.05.2015 godine, sa poĉetkom u 12 ĉasova, u Privrednom sudu Crne Gore, IV 

Proleterske broj 2, kancelarija broj 26., radi razmatranja i glasanja o predlogu Plana 

reorganizacije kojeg je sudu, dana 6.04.2015. godine, podnio vlasnik steĉajnog duţnika-

Gojĉaj Nreka.  

O planu glasaju povjerioci sa utvrdjenim potraţivanjima, putem pisma koje mora biti 

dostavljeno sudu najkasnije do poĉetka odrţavanja roĉišta, ili neposrednim izjašnjavanjem na 

roĉištu. Plan je, radi upoznavanja sa njegovom sadrţinom, dostupan u prostorijama steĉajnog 

duţnika,  a uvid u Plan se moţe izvršiti svakog radnog dana u prostorijama steĉajnog duţnika 

ul.4.jul.br. 56 A  u vremenu od 10 do 13 ĉasova, najkasnije do 19.05.2015. godine. Kontakt 

telefoni  za sve informacije su  020/625-540 i 069/227-454 
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